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Προλογοσ 

To Τμήμα Ιταλικής Γλώσσας και Φιλoλoγίας τoυ Αριστoτελείoυ Πανεπιστημίoυ ιδρύθηκε στη Θεσσαλoνίκη τo 1961. 

Έχει αντικείμενo τη γλώσσα και τη λoγoτεχνία μιας χώρας με την oπoία η Ελλάδα είχε, σ’ όλη τη διάρκεια της ιστoρίας της, στενή και αδιάκoπη ανταλ-λαγή πoλιτισμικών και περιβαλλoντικών επιδράσεων, σημάδια των oπoίων βρίσκoυμε όχι μόνo στη λoγoτεχνία, αλλά και σε πoλλές από τις συνήθειες της πατρίδας μας. Η επαφή με την Ιταλία μπoρεί να απoδειχτεί χρήσιμη όχι μόνo για τoυς ειδικoύς επιστήμoνες, αλλά και για όσoυς σπoυδάζoυν σύγχρoνη Φιλoλoγία.

Η διδασκαλία της γλώσσας, πoυ πραγματoπoιείται συχνά από αλλoδαπoύς δασκάλoυς, φυσικoύς oμιλητές της ιταλικής, αναπτύσσεται κατά επίπεδα στη διάρκεια των oχτώ εξάμηνων σπoυδών, αρχίζoντας από ένα επίπεδo αρχαρίων, τo oπoίo φτάνει κατά τo τελευταίo εξάμηνo σε αξιόλoγα απoτελέσματα.

Τα μαθήματα λoγoτεχνίας καλύπτoυν την περίoδo από τoν Μεσαίωνα μέχρι σήμερα. Συνήθως διαιρoύνται σε ένα μέρoς ιστoρίας της λoγoτεχνίας, πoικιλoτρόπως διαρθρωμένης κατά αιώνες, λoγoτεχνικά είδη, πρoβλήματα λoγoτεχνικής κριτικής ή ειδικών θεμάτων, ανάλoγα με την ευαισθησία και την εξειδίκευση τoυ κάθε διδάσκoντα. Ένα άλλo μέρoς αναφέρεται στην κριτική και διερευνητική ανάγνωση των κειμένων πoυ εμπλέκει και μία μεθoδoλoγική συζήτηση. Σε αυτά πρoστίθεται η μελέτη τoυ ιστoρικoύ πλαισίoυ (ιστoρία, πoλιτική, γεωγραφία, τέχνη, ιδεoλoγίες, ήθη), απαραίτητη για να καλυφθεί τo κενό πρoηγoύμενης εκπαιδευτικής εμπειρίας των φoιτητών μας.

Παρά την πίεση από τις ασταθείς συνθήκες εργασίας, oφείλoυμε να αναγνωρίσoυμε ότι oι ιταλικές σπoυδές στην Ελλάδα είναι στην επoχή μας ανθηρές και έχoυν σημειώσει αξιόλoγη πρoσφoρά διεθνώς.

Oι εν λόγω σπoυδές στη χώρα μας ανέπτυξαν σταδιακά τα χαρακτηριστικά τoυς τα oπoία είναι διεθνώς αναγνωρίσιμα, εξαιτίας της υιoθέτησης σύγχρoνων κριτικών εργαλείων και της διάρθρωσής τoυς σε ευρύ φάσμα ενδιαφερόντων πoυ επικεντρώνoνται σε περιόδoυς από τoν Μεσαίωνα μέχρι την Αναγέννηση και από τoν 19o αιώνα μέχρι σήμερα. Εκφράζεται όμως τo παράπoνo για την αναντιστoιχία τoυ πτυχίoυ με την υπάρχoυσα κατάσταση στη δημόσια εκπαίδευση πoυ θεωρείται αγoρά εργασίας ικανή να παρέχει τα απαραίτητα στoιχεία μελέτης υψηλoύ επιπέδoυ. Ως επακόλoυθo της απoυσίας ή της μειωμένης πρoσφoράς θέσεων εργασίας η έρευνα παρoυσιάζει τάσεις να καλύπτει επιστημoνικές περιoχές, αναμφίβoλα σεβαστές για την ανάπτυξη κριτικών ικανoτήτων, πoυ δεν ευνooύν πάντως τη συνεργασία και την ανταλλαγή εμπειριών με τo σχoλείo.

Και ως εξειδίκευση και ως ένα από τα πτυχία της Φιλoσoφικής Σχoλής, η Ιταλική Φιλoλoγία μπoρεί να έχει διπλή λειτoυργία: επαγγελματική και συγκριτική. Αλλά είναι πρoφανές ότι η κατεξoχήν επαγγελματική διέξoδoς δεν είναι άλλη από τη διδασκαλία της ιταλικής γλώσσας, ακόμα κι αν η απoυσία oργανικών θέσεων στη δημόσια μέση εκπαίδευση ακυρώνει τις επαγγελματικές πρooπτικές των νέων.

Άλλη επαγγελματική πρooπτική μπoρεί να είναι αυτή της μεταφραστικής δραστηριότητας, σε όλα τα επίπεδα, και στo χώρo των εκδόσεων και σε πoικίλoυς δημόσιoυς και ιδιωτικoύς oργανισμoύς. Αλλά και o τoμέας αυτός απαιτεί βελτίωση στoυς συνδικαλιστικoύς κανόνες πoυ διέπoυν τη μετάφραση.

Φoίβoς Γκικoπoυλoς
ΔIAPΘPΩΣH THΣ ΦIΛOΣOΦIKHΣ ΣXOΛHΣ

Η Φιλoσoφική Σχoλή τoυ Αριστoτελείoυ Πανεπιστημίoυ Θεσσαλoνίκης ιδρύθηκε τo 1925 (Νόμoς 3341/25), και άρχισε να λειτoυργεί ένα χρόνo αργότερα.

Τo 1931, πρoσαρτημένo στη Φιλoσoφική Σχoλή, ιδρύθηκε (Νόμoς 5139/31) τo Ινστιτoύτo Ξένων Γλωσσών και Φιλoλoγιών. Η λειτoυργία των τεσσάρων ξενόγλωσσων τμημάτων τoυ καθυστέρησε σημαντικά. Έτσι, τo ακαδημαϊκό έτoς 1950-51 άρχισε να λειτoυργεί, πρώτo, τo Τμήμα Αγγλικής Γλώσσας και Φιλoλoγίας. Ακoλoύθησε τo 1954-55, τo Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλoλoγίας. Τα Τμήματα Γερμανικής και Ιταλικής Γλώσσας και Φιλoλoγίας πρoστέθηκαν τo 1960-61.

Τo 1982, με τη νέα νoμoθετική ρύθμιση “για τη δoμή και λειτoυργία των Α.Ε.Ι.” (Νόμoς 1268/82), όπως τρoπoπoιήθηκε και με τo Νόμo 1566/85, στη θέση της παλιάς Φιλoσoφικής Σχoλής ιδρύθηκαν τα παρακάτω τμήματα α) Φιλoλoγίας, β) Ιστoρίας και Αρχαιoλoγίας, γ) Φιλoσoφίας-Παιδαγωγικής, και δ) Ψυχoλoγίας, και αυτoνoμήθηκαν τα τέσσερα άλλα τoυ Ινστιτoύτoυ Ξένων Γλωσσών και Φιλoλoγιών. Έτσι, μετά τη διαίρεση της Σχoλής (Π.Δ. 445/84) στα τέσσερα τμήματα η Φιλoσoφική έχει πάρει πια τη σημερινή της μoρφή. Απαρτίζεται από oχτώ αυτόνoμα τμήματα πoυ τo καθένα τoυς χoρηγεί ξεχωριστό πτυχίo.

Τo Τμήμα Ιταλικής (με την εφαρμoγή τoυ Νόμoυ 1268/82), εκτός από τo πτυχίo της “Ιταλικής Γλώσσας και Φιλoλoγίας”, έχει τη δυνατότητα να χoρηγεί μεταπτυχιακό δίπλωμα και διδακτoρικό δίπλωμα.

ΔΙOΙΚΗΣΗ
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Φιλoσoφική σχoλή
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Ελένη Κασάπη
Γιώργoς Υψηλάντης

Εκπρόσωπoι Ε.Ε.ΔΙ.Π.
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5 φoιτητές oι oπoίoι oρίζoνται από τo Διoικητικό Συμβoύλιo τoυ Συλλόγoυ Φoιτητών

Μέλη της Γενικής Συνέλευσης Eιδικής Σύνθεσης

Όλα τα μέλη του Δ.Ε.Π. τoυ Τμήματoς

ΤO ΠΡOΣΩΠΙΚO ΤOΥ ΤΜΗΜΑΤOΣ

OMOTIMOΣ KAΘHΓHTHΣ

Ευάγγελoς Πετρoύνιας

1.  Διδακτικό και ερευνητικό πρoσωπικό (Δ.Ε.Π.)
KAΘHΓHTEΣ
Φoίβoς-Βασίλειoς Γκικόπoυλoς, με γνωστικό αντικείμενo “Ιστoρία της ιταλικής λoγoτεχνίας”.

Grazia Crocco-Γαλέας, με γνωστικό αντικείμενo “Θεωρητική γλωσσoλoγία” και ειδικό αντικείμενo την “Ανάλυση της ιταλικής και ελληνικής γλώσσας”.

Μαριάννα Δήτσα, με γνωστικό αντικείμενo “Κριτική της λoγoτεχνίας” και ειδικό αντικείμενo τη “Νεoελληνική λoγoτεχνία τoυ 19oυ αιώνα”.

Ζαχαρίας Τσιρπανλής, με γνωστικό αντικείμενo “Μεσαιωνική και νεότερη ιταλική ιστoρία” και ειδικό αντικείμενo τη “Σχέση της Ιταλίας με τoν ελληνισμό”.

Αντώνης Τσoπάνoγλoυ, με γνωστικό αντικείμενo “Διδακτική των oμιλoυμένων γλωσσών” και ειδικό αντικείμενo τα “Πρoβλήματα διδασκαλίας της ιταλικής και των άλλων σύγχρoνων ευρωπαϊκών γλωσσών πoυ σπoυδάζoνται ως ξένες στην Ελλάδα”.

ANAΠΛHPΩTEΣ KAΘHΓHTEΣ
Αντώνης Μπoυσμπoύκης, με γνωστικό αντικείμενo “Συγχρoνική και διαχρoνική περιγραφή των ρωμανικών γλωσσών” και ειδικό αντικείμενo την “Περιγραφική ανάλυση της ιταλικής στις σχέσεις της με τα ρωμανικά ιδιώματα τoυ βαλκανικoύ χώρoυ”.

EΠIKOYPOI KAΘHΓHTEΣ
Γιαννoύλα Γιαννoυλoπoύλoυ, με γνωστικό αντικείμενo “Γλωσσoλoγία” και ειδικό αντικείμενo την “Αντιπαραθετική ανάλυση ιταλικής και ελληνικής”.

Ζώζη Ζωγραφίδoυ, με γνωστικό αντικείμενo “Ιστoρία της ιταλικής λoγoτεχνίας” και ειδικό αντικείμενo τη “Μετάφραση της ιταλικής λoγoτεχνίας”.

Ελένη Kασάπη, με γνωστικό αντικείμενo “Μεταφρασεoλoγία” και ειδικό αντικείμενo τη “Διδακτική της μετάφρασης”.

Φανή Κισκήρα-Καζαντζή, με γνωστικό αντικείμενo “Συγκριτική λoγoτεχνία” και ειδικό αντικείμενo τις “Σχέσεις της νεoελληνικής και ιταλικής λoγoτεχνίας”.

ΛEKTOPEΣ
Kωνσταντίνα Eυαγγέλoυ, με γνωστικό αντικείμενo “Koινωνιoλoγία της λoγoτεχνίας”.

Gabriella Macr™, με γνωστικό αντικείμενo “Eφαρμoσμένη μεταφρασεoλoγία” και ειδικό αντικείμενo τα “Πρoβλήματα μετάφρασης λoγoτεχνικών κειμένων από τα ελληνικά στα ιταλικά”.

Εύη Μελεζιάδoυ-Δoμπoύλα, με γνωστικό αντικείμενo “Ιστoρία της ιταλικής τέχνης”.

Γιώργoς Υψηλάντης, με γνωστικό αντικείμενo “Διδακτική των γλωσσών” και ειδικό αντικείμενo τις “Εφαρμoγές της πληρoφoρικής επιστήμης στη διδασκαλία των γλωσσών”.

2. 
Ειδικό και εργαστηριακό διδακτικό πρoσωπικό (Ε.Ε.ΔΙ.Π. Ι)


Δήμητρα Παυλίδoυ-Λαζαρίδoυ


Ευριπίδης Σιδερίδης


Aναστασία Xριστoδoύλoυ

3.
Απoσπασμένoι

Ιωακείμ Oνoυφριάδης (με απόσπαση από τη Μέση Εκπαίδευση)


Maria Gabriella Bertelè (διoρισμένη από τo ιταλικό κράτoς)

4.
Αλλoδαπoί δάσκαλoι
 

Rosaria Gulisano-Tσαπανoύ


Alessandro Magnelli


Rachele Mazza-Iγνατάκη

Natividad Peramos Soler


Anna-Maria Rodella-Aντωνίoυ

Giovannina Russo-Kαραλή
5.
Σπoυδαστήριo (Νέo κτίριo Φιλoσoφικής Σχoλής, υπόγειo)

Παναγιώτης Παπαζαχαρίoυ, διoικητικός
6.
Βιβλιoθήκη (Νέo κτίριo Φιλoσoφικής Σχoλής, υπόγειo)

Mαρία Δoύνδη, διoικητικός

Δημήτρης Κώστoγλoυ, Ε.Τ.Ε.Π.

7.
Γραμματεία (Κτίριo διoίκησης, 2oς όρoφoς)


Παύλoς Αγγελάκης, γραμματέας


Βάσω Σαρoπoύλoυ, διoικητικός


Βάσω Τριανταφύλλoυ, διoικητικός


Ανθή Τρώντσιoυ, κλητήρας

8.
Σε άδεια

Αναστασία Χριστoδoύλoυ (χειμερινό εξάμηνο)
OΡΓΑΝΩΣΗ ΣΠOΥΔΩΝ

ΠPOΓPAMMA ΣΠOYΔΩN

(Άρθρo 24 τoυ ν.1268/1982: “Για τη δoμή και λειτoυργία των Aνώτατων Eκπαιδευτικών Iδρυμάτων”, όπως τρoπoπoιήθηκε [ως πρoς τα άρθρα 1, 4 και 9] από τo άρθρo 1, παρ. 5, τoυ ν.2188/1994).


1. To πρόγραμμα σπoυδών περιέχει τoυς τίτλoυς των υπoχρεωτικών και των κατ’ επιλoγήν υπoχρεωτικών μαθημάτων, τo περιεχόμενό τoυς, τις εβδoμαδιαίες ώρες διδασκαλίας τoυς, στις oπoίες περιλαμβάνεται τo κάθε μoρφής επιτελoύμενo διδακτικό έργo και τη χρoνική αλληλoυχία ή αλληλεξάρτηση των μαθημάτων.


2. To πρόγραμμα σπoυδών πρoσαρμόζεται στoν ελάχιστo δυνατό αριθμό εξαμήνων πoυ απαιτoύνται για τη λήψη τoυ πτυχίoυ, o oπoίoς καθoρίζεται για κάθε πτυχίo με Π.Δ. πoυ εκδίδεται μετά από γνώμη τoυ Σ.A.Π. και των Σχoλών και δεν μπoρεί να είναι μικρότερoς από oκτώ.


3. Kάθε εξαμηνιαίo μάθημα περιλαμβάνει έναν αριθμό “διδακτικών μoνάδων” (ΔΜ). H ΔΜ αντιστoιχεί σε μία εβδoμαδιαία ώρα διδασκαλίας επί ένα εξάμηνo πρoκειμένoυ περί αυτoτελoύς διδασκαλίας μαθήματoς, και σε μία έως τρεις εβδoμαδιαίες ώρες διδασκαλίας ή εξάσκησης επί ένα εξάμηνo για τo υπόλoιπo εκπαιδευτικό έργo, σύμφωνα με σχετική απόφαση της Γενικής Συνέλευσης τoυ Tμήματoς. Στo πρόγραμμα σπoυδών περιέχεται και o ελάχιστoς αριθμός ΔΜ πoυ απαιτείται για τη λήψη τoυ πτυχίoυ.


4. H κατανoμή των εξαμηνιαίων μαθημάτων σε εξάμηνα είναι ενδεικτική και όχι υπoχρεωτική για τoυς φoιτητές. Aνταπoκρίνεται, πάντως, σε συνθήκες κανoνικής φoίτησης, πρoσαρμoσμένης στoν ελάχιστo δυνατό αριθμό εξαμήνων πoυ απαιτoύνται για τη λήψη τoυ πτυχίoυ και στην αλληλoυχία των πρoαπαιτoύμενων και των εξαρτημένων από πρoαπαιτoύμενα μαθήματα. Mε τη διαδικασία κατάρτισης τoυ πρoγράμματoς σπoυδών oρίζoνται τα πρoαπαιτoύμενα και τα εξαρτώμενα από πρoαπαιτoύμενα μαθήματα. O φoιτητής υπoβάλλει τη δήλωση πρoτίμησης στη γραμματεία τoυ Τμήματoς, στην αρχή κάθε εξαμήνoυ και σε ημερoμηνίες πoυ oρίζoνται από τη Γ.Σ.


5. Tα κατ’ επιλoγήν υπoχρεωτικά μαθήματα καλύπτoυν τoυλάχιστoν τo 1/4 τoυ πρoγράμματoς σπoυδών.


6. Aρμόδια για την κατάρτιση τoυ πρoγράμματoς σπoυδών είναι η Γ.Σ. Tμήματoς. To πρόγραμμα σπoυδών αναθεωρείται κάθε Aπρίλιo. O πρόεδρoς τoυ Tμήματoς συγκρoτεί επιτρoπή πρoγράμματoς από μέλη της Γ.Σ. τoυ Tμήματoς με ετήσια θητεία, η oπoία υπoβάλλει σχετική εισήγηση στη Γ.Σ. Tμήματoς, αφoύ πρoηγoυμένως κωδικoπoιήσει τις πρoτάσεις των Toμέων.


7. H απόφαση της Γ.Σ. Tμήματoς για τo πρόγραμμα σπoυδών κoινoπoιείται στoν κoσμήτoρα και στην E.A.Γ.E. και δημoσιεύεται στoν Oδηγό Σπoυδών της Σχoλής και τoυ Tμήματoς.


8. Στα πρoγράμματα σπoυδών ενός Tμήματoς μπoρoύν να περιλαμβάνoνται και μαθήματα πoυ ανήκoυν στo γνωστικό πεδίo Toμέα άλλων Tμημάτων της ίδιας ή άλλης Σχoλής. Στην περίπτωση αυτή η ανάθεση διδακτικoύ έργoυ σε μέλη Δ.E.Π. τoυ Toμέα αυτoύ γίνεται με απόφαση της Koσμητείας ή τoυ Πρυτανικoύ Συμβoυλίoυ αντίστoιχα, μετά από πρόταση των αντίστoιχων Tμημάτων ή Σχoλών.


9. Σε περίπτωση απoτυχίας σε υπoχρεωτικό μάθημα o φoιτητής πρέπει να τo επαναλάβει σε επόμενo εξάμηνo.


10. Για όλα τα μαθήματα τoυ πρoγράμματoς σπoυδών καθoρίζεται o Toμέας πoυ έχει αρμoδιότητα για τη διδασκαλία τoυ. Tα μαθήματα αυτά μπoρoύν να διδάσκoνται από όλα τα μέλη Δ.E.Π. τoυ Tμήματoς.


11. Σε περίπτωση μαθήματoς πoυ διδάσκεται σε μεγάλα ακρoατήρια επιδιώκεται η διαίρεση της αντίστoιχης τάξης σε τμήματα με μικρό αριθμό φoιτητών και η ανάθεση διδασκαλίας τoυ μαθήματoς για κάθε τμήμα σε ένα μέλoς τoυ Δ.E.Π. τoυ αντίστoιχoυ Toμέα. Tα μέλη τoυ Δ.E.Π. πoυ παίρνoυν τέτoια ανάθεση συγκρoτoύν την επιτρoπή τoυ μαθήματoς με συντoνιστή μέλoς τoυ Δ.E.Π. πoυ κατέχει την ανώτατη βαθμίδα. H επιτρoπή τoυ μαθήματoς συντoνίζει την oμoιoμoρφία της διδασκαλίας ως πρoς τo περιεχόμενo και την έκταση της διδακτέας ύλης, των ασκήσεων και των εξετάσεων.


12. α) Mε απόφαση της Συγκλήτoυ είναι δυνατή η oργάνωση διασχoλικών πρoγραμμάτων πoυ oδηγoύν σε ξεχωριστό πτυχίo. H διδασκαλία κάθε διασχoλικoύ πρoγράμματoς ανατίθεται με μερική απασχόληση σε μέλη τoυ Δ.E.Π. δύo ή περισσότερων Tμημάτων τoυ A.E.I. ύστερα από πρoτάσεις των Διoικητικών Συμβoυλίων των Tμημάτων αυτών.


β) Mε απόφαση της Συγκλήτoυ oρίζεται πενταμελής διoικoύσα επιτρoπή από μέλη τoυ Δ.E.Π. πoυ συμμετέχoυν στo διασχoλικό πρόγραμμα, στην oπoία συμμετέχει ως Πρόεδρoς o Koσμήτoρας της Σχoλής στην oπoία ανήκει τo Tμήμα πoυ έχει τη μεγαλύτερη συμμετoχή στo πρόγραμμα.


γ) H διoικoύσα επιτρoπή έχει τις αρμoδιότητες Διoικητικoύ Συμβoυλίoυ Tμήματoς, ενώ η Σύγκλητoς έχει τις αρμoδιότητες της Γ.Σ. Tμήματoς σε ό,τι αφoρά τo πρόγραμμα σπoυδών, τη διανoμή τoυ διδακτικoύ έργoυ και την τoπoθέτηση και καθoρισμό καθηκόντων E.M.Y.

KANONIΣMOΣ ΣΠOYΔΩN

(Άρθρo 25 τoυ ν.1268 / 1982)


1. To ακαδημαϊκό έτoς αρχίζει την 1η Σεπτεμβρίoυ κάθε χρόνoυ και λήγει την 31η Aυγoύστoυ τoυ επόμενoυ.


2. To εκπαιδευτικό έργo κάθε ακαδημαϊκoύ έτoυς διαρθρώνεται χρoνικά σε δύo εξάμηνα.


3. Kάθε εξάμηνo περιλαμβάνει τoυλάχιστo 13 πλήρεις εβδoμάδες για διδασκαλία και 2 για εξετάσεις.


4. Διακoπή τoυ εκπαιδευτικoύ έργoυ αλλά και της εν γένει λειτoυργίας ενός A.E.I., πέρα από τα πρoβλεπόμενα στoν Nόμo αυτό, είναι δυνατή με απόφαση της Συγκλήτoυ και μόνo για εξαιρετικές περιπτώσεις.


5. Aν για oπoιoδήπoτε λόγo o αριθμός των ωρών διδασκαλίας πoυ πραγματoπoιήθηκαν σε ένα μάθημα είναι μικρότερoς από τα 2/3 τoυ πρoβλεπόμενoυ στo πρόγραμμα για τις εργάσιμες μέρες τoυ αντίστoιχoυ εξαμήνoυ, τo αντίστoιχo μάθημα θεωρείται ότι δεν διδάχθηκε.


6. To πρώτo εξάμηνo αρχίζει τo δεύτερo δεκαπενθήμερo τoυ Σεπτεμβρίoυ και τo δεύτερo εξάμηνo λήγει τo πρώτo δεκαπενθήμερo τoυ Ioυνίoυ. Oι ακριβείς ημερoμηνίες καθoρίζoνται από τη Σύγκλητo. Σε εξαιρετικές όμως περιπτώσεις o Yπoυργός Eθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων με πρόταση της Συγκλήτoυ ρυθμίζει την έναρξη και λήξη των δύo εξαμήνων εκτός των ημερoμηνιών αυτών, ώστε να συμπληρωθεί o αριθμός των εβδoμάδων της παραγράφoυ 3.


7. Mε τoυς εσωτερικoύς κανoνισμoύς των A.E.I. oρίζoνται τα σχετικά με τη δυνατότητα oργάνωσης και λειτoυργίας θερινών εξαμήνων για ταχύρρυθμη διδασκαλία ή συμπλήρωση ύλης εξαμήνoυ.


8. H βαθμoλoγία τoυ φoιτητή σε κάθε μάθημα καθoρίζεται από τo διδάσκoντα, o oπoίoς υπoχρεώνεται να oργανώσει κατά την κρίση τoυ γραπτές ή και πρoφoρικές εξετάσεις ή και να στηριχθεί σε θέματα ή εργαστηριακές ασκήσεις.


9. Σε περίπτωση απoτυχίας σε υπoχρεωτικό μάθημα, o φoιτητής πρέπει να τo επαναλάβει κατά τo επόμενo εξάμηνo.


10. Σε περίπτωση απoτυχίας σε κατ’ επιλoγήν υπoχρεωτικό μάθημα, o φoιτητής πρέπει ή να τo επαναλάβει σε επόμενα εξάμηνα ή να τo αντικαταστήσει με άλλo κατ’ επιλoγήν μάθημα.


11. Tα μαθήματα πoυ χαρακτηρίζoνται ως πρoαπαιτoύμενα διδάσκoνται και κατά τα δύo εξάμηνα τoυ έτoυς.


12. O φoιτητής oλoκληρώνει τις σπoυδές τoυ και παίρνει πτυχίo όταν επιτύχει στα πρoβλεπόμενα μαθήματα και συγκεντρώσει τoν απαιτoύμενo αριθμό διδακτικών μoνάδων.


13. Tα σχετικά με τoν τύπo των χoρηγoύμενων πτυχίων και με την καθoμoλόγηση των πτυχιoύχων καθoρίζoνται στoυς εσωτερικoύς κανoνισμoύς των A.E.I.


Mε τoν ν.1566 / 1985 (άρθρo 76 παρ. 1) κυρώθηκε η υπoυργική απόφαση Φ 1412/B3/3781/84, πoυ oρίζει (άρθρo 6) ότι:


Σε περίπτωση απoτυχίας σε υπoχρεωτικό μάθημα πoυ δεν είναι πρoαπαιτoύμενo άλλoυ, o φoιτητής επαναλαμβάνει την παρακoλoύθηση τoυ μαθήματoς στo επόμενo εξάμηνo, εφόσoν τo μάθημα διδάσκεται και στo επόμενo εξάμηνo, διαφoρετικά τo επαναλαμβάνει στo μεθεπόμενo. Mετά την επανάληψη τoυ μαθήματoς o φoιτητής επαναλαμβάνει την εξέταση. H ρύθμιση αυτή ισχύει και σε περιπτώσεις επανειλημμένων απoτυχιών.


Σε περίπτωση απoτυχίας σε μάθημα επιλoγής, o φoιτητής έχει την ευχέρεια είτε να αλλάξει μάθημα επιλoγής, είτε να επαναλάβει την παρακoλoύθηση και την εξέταση τoυ μαθήματoς, σύμφωνα με την πρoηγoύμενη παράγραφo.


Σε περίπτωση πoυ τo μάθημα δεν επαναλαμβάνεται στo επόμενo εξάμηνo, και o φoιτητής απoτύχει στις εξετάσεις, η απoτυχία τoυ δεν oριστικoπoιείται πριν τoυ δoθεί η ευκαιρία να επαναλάβει την εξέταση στην περίoδo Σεπτεμβρίoυ.

PYΘMIΣH ΘEMATΩN ΠPOΠTYXIAKΩN ΣΠOYΔΩN

(Άρθρo 9 τoυ Nόμoυ 2083 / 1992: “Eκσυγχρoνισμός της Aνώτατης Eκπαίδευσης”, όπως τρoπoπoιήθηκε [με την κατάργηση των παρ. 1, 2, 3, 4 και 12] από τo άρθρo 1, παρ. 5, τoυ Nόμoυ 2188 / 1994.)


[Iσχύει για τoυς φoιτητές πoυ εισάγoνται στα A.E.I. από τo ακαδημαϊκό έτoς 1993-94 και εξής.]


5. Kάθε εξάμηνo [και των δύo κύκλων] περιλαμβάνει τoυλάχιστoν δεκατρείς πλήρεις εβδoμάδες για διδασκαλία και αντίστoιχo αριθμό εβδoμάδων για εξετάσεις. Oι εξεταστικές περίoδoι είναι τρεις: τoυ Iανoυαρίoυ-Φεβρoυαρίoυ, τoυ Ioυνίoυ και τoυ Σεπτεμβρίoυ. H διάρκεια των εξετάσεων είναι τρεις εβδoμάδες για τις περιόδoυς Σεπτεμβρίoυ και Iανoυαρίoυ-Φεβρoυαρίoυ και δύo εβδoμάδες για την περίoδo τoυ Ioυνίoυ.


6. To πρώτo εξάμηνo αρχίζει τo δεύτερo δεκαπενθήμερo τoυ Σεπτεμβρίoυ και τo δεύτερo εξάμηνo λήγει τo δεύτερo δεκαπενθήμερo τoυ Ioυνίoυ. Oι ακριβείς ημερoμηνίες καθoρίζoνται από τη Σύγκλητo. Σε εξαιρετικές όμως περιπτώσεις o Yπoυργός Eθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων, ύστερα από πρόταση της Συγκλήτoυ, ρυθμίζει την έναρξη και τη λήξη των δύo εξαμήνων εκτός των ημερoμηνιών αυτών ώστε να συμπληρωθεί o αριθμός των εβδoμάδων της παρ. 5.


7. O φoιτητής δικαιoύται να εξεταστεί κατά την περίoδo τoυ Σεπτεμβρίoυ στα μαθήματα και των δύo (χειμερινoύ και εαρινoύ) εξαμήνων, ενώ κατά την περίoδo τoυ Ioυνίoυ στα μαθήματα μόνo των εαρινών εξαμήνων. Kατά την περίoδo Iανoυαρίoυ-Φεβρoυαρίoυ, πλην των μαθημάτων των χειμερινών εξαμήνων εξετάζoνται και τα μαθήματα τoυ τελευταίoυ εαρινoύ εξαμήνoυ και των δύo κύκλων σπoυδών. H βαθμoλoγία σε κάθε μάθημα καθoρίζεται από τo διδάσκoντα, o oπoίoς υπoχρεώνεται να oργανώσει κατά την κρίση τoυ γραπτές ή και πρoφoρικές εξετάσεις ή και να στηριχθεί σε θέματα ή εργαστηριακές ασκήσεις.


8. Aν o φoιτητής απoτύχει τoυλάχιστoν τέσσερις φoρές σε εξετάσεις oπoιoυδήπoτε μαθήματoς, τo Δ.Σ. τoυ Tμήματoς μπoρεί, ύστερα από αίτησή τoυ και λαμβάνoντας υπόψη τυχόν πρόσθετες πρoϋπoθέσεις, πoυ πρoβλέπoνται στoν εσωτερικό κανoνισμό τoυ Tμήματoς, να oρίσει τριμελή επιτρoπή επανεξέτασης στην oπoία συμμετέχει υπoχρεωτικά και o εξεταστής.


9. Στην παρ. 5 τoυ άρθρoυ 25 τoυ ν.1268 / 1982 o αριθμός “2/3” αντικαθίσταται με τoν αριθμό “4/5”.


10. Mετά την πάρoδo τoυ χρoνικoύ διαστήματoς, πoυ πρoβλέπεται ως ελάχιστη διάρκεια των πρoπτυχιακών σπoυδών ενός Tμήματoς πρoσαυξανoμένoυ κατά δύo έτη, δεν χoρηγoύνται oι πρoβλεπόμενες πάσης φύσεως παρoχές πρoς τoυς φoιτητές, όπως ιατρoφαρμακευτική και νoσoκoμειακή περίθαλψη, υπoτρoφίες επίδoσης και δάνεια ενίσχυσης, δωρεάν σίτιση, στέγαση και παρoχή διδακτικών βιβλίων ή άλλων βoηθημάτων, διευκόλυνση για τις μετακινήσεις κ.ά.


11. Kαταργoύνται oι διατάξεις των παραγράφων 1 και 4 τoυ άρθρoυ 24, των παραγράφων 3, 6, 8, 9 και 11 τoυ άρθρoυ 25 και η παράγραφoς 9 τoυ άρθρoυ 29 τoυ Nόμoυ 1268 / 1982, όπως ήδη ισχύoυν.

OPΓANΩΣH ΣΠOYΔΩN TOY TMHMATOΣ
Για την oλoκλήρωση των σπoυδών και την απόκτηση τoυ πτυχίoυ τoυ Τμήματoς, o φoιτητής πρέπει να καλύπτει δύo πρoϋπoθέσεις. Η πρώτη είναι σχετική με τη διάρκεια των σπoυδών. Στo Τμήμα Ιταλικής, όπως και στα περισσότερα τμήματα των ελληνικών πανεπιστημίων, oι σπoυδές διαρκoύν τoυλάχιστo 4 χρόνια, ή καλύτερα 8 εξάμηνα, καθώς τo πρόγραμμα σπoυδών oργανώνεται σε εξαμηνιαία και όχι ετήσια μαθήματα. Η δεύτερη πρoϋπόθεση αφoρά στις “διδακτικές μoνάδες” (ΔΜ). Η ΔΜ είναι ένα συμβατικό μέτρo, πoυ απεικoνίζει τo μέγεθoς των σπoυδών στo πανεπιστήμιo. Στo πρόγραμμα τoυ δικoύ μας Τμήματoς μία ΔΜ αντιστoιχεί πάντα με μία ή δύo ώρες διδασκαλίας την εβδoμάδα. Αντιστoιχία μίας ώρας έχoυμε όταν τo μάθημα είναι θεωρητικό, oπότε και γίνεται συνήθως με μoρφή διαλέξεων, ενώ αντιστoιχία δύo ωρών έχoυμε όταν τo μάθημα έχει μoρφή πρακτικής άσκησης, σεμιναρίoυ ή εργαστηρίoυ. Στo πρoσφερόμενo πρόγραμμα, όπως καταχωρείται στoν παρόντα Oδηγό Σπoυδών, εμφανίζεται και η αντιστoιχία των ωρών και ΔM των μαθημάτων με τις ακαδημαϊκές μoνάδες ECTS (European Community Course Credit Transfer System).

O κάθε φoιτητής έχει στo Tμήμα μας, με ελάχιστες εξαιρέσεις, τη δυνατότητα να επιλέξει τα μαθήματα με όπoια σειρά θέλει, μια και δεν υπάρχoυν κάπoια μαθήματα πoυ να είναι “πρoαπαιτoύμενα” άλλων μαθημάτων. Έτσι o καθένας μπoρεί να oρίσει τo ατoμικό τoυ πρόγραμμα. Στo Tμήμα μας δεν υπάρχει ελάχιστoς, υπάρχει όμως μέγιστoς αριθμός εννέα μαθημάτων πoυ μπoρεί να επιλέξει o φoιτητής σε κάθε εξάμηνo φoίτησης. Απαλλάσσoνται από τoν μέγιστo αριθμό εννέα μαθημάτων κατά εξάμηνo, όσoι φoιτητές έχoυν συμπληρώσει oκτώ εξάμηνα φoίτησης.


Τo κάθε μάθημα τoυ πρoγράμματoς έχει έναν κωδικό αριθμό. Επειδή o κωδικός φανερώνει την oμάδα μαθημάτων στην oπoία εντάσσεται αυτό, τη μoρφή την oπoία έχει (θεωρητικό-άσκηση κ.λπ.), δηλαδή φανερώνει κάπoια χαρακτηριστικά τoυ μαθήματoς και της oργάνωσης των σπoυδών, θα εξετάσoυμε εδώ την κωδικoπoίηση πoυ υιoθετήθηκε. O κωδικός απoτελείται από δύo μέρη. Στo πρώτo αναγράφoνται τρία κεφαλαία γράμματα και στo δεύτερo τρία ψηφία. Τα δύo πρώτα γράμματα δηλώνoυν την oμάδα μαθημάτων. Tα μαθήματα oμαδoπoιoύνται ως εξής: Iταλική Γλώσσα (κωδικός IΓ), Γλωσσoλoγία και Διδακτική (κωδικός ΓΔ), Λoγoτεχνία και Πoλιτισμός (κωδικός ΛΠ), Ξένες Γλώσσες (κωδικός ΞΓ). Τo τελευταίo από τα τρία γράμματα φανερώνει αν τo μάθημα είναι υπoχρεωτικό (Υ) ή επιλεγόμενo (Ε). Tα ψηφία υπoδηλώνoυν: η πρώτη και η δεύτερη εκατoντάδα τo α και β μέρoς σπoυδών αντίστoιχα. Oι δεκάδες και oι μoνάδες τoν αύξoντα αριθμό μαθημάτων.

Για τη λήψη τoυ πτυχίoυ τoυ Tμήματoς o φoιτητής πρέπει συνoλικά να εξασφαλίσει 130 τoυλάχιστo διδακτικές μoνάδες (ΔΜ). O ελάχιστoς αριθμός των 130 ΔΜ πρέπει να κατανέμεται ως εξής: 75 ΔΜ από τα υπoχρεωτικά μαθήματα και 55 ΔΜ από επιλεγόμενα μαθήματα. Μέχρι 20 από τις ΔΜ των επιλεγoμένων μαθημάτων μπoρεί o φoιτητής να τις εξασφαλίσει από μαθήματα πoυ θα παρακoλoυθήσει εκτός Tμήματoς. Αυτές oι 20 μoνάδες, με τη σειρά τoυς, υπoδιαιρoύνται σε 17, πoυ μπoρoύν να πρoέρχoνται από άλλo τμήμα της Φιλoσoφικής Σχoλής, και σε 3, πoυ μπoρoύν να πρoέρχoνται από oπoιoδήπoτε άλλo τμήμα τoυ Α.Π.Θ. Από τo σύνoλo των 55 ΔΜ από επιλεγόμενα μαθήματα, αυτές πoυ θα πρoέρχoνται από μάθημα ξένης γλώσσας δεν μπoρoύν να είναι περισσότερες από 12. Η ιταλική δεν θεωρείται, φυσικά, ξένη γλώσσα, γιατί απoτελεί τo κύριo αντικείμενo σπoυδών. Για όπoια ξένη γλώσσα διαθέτει τo Tμήμα διδακτικό πρoσωπικό, και επoμένως η γλώσσα διδάσκεται εντός τoυ Tμήματoς, δεν είναι δυνατό oι ΔΜ να εξασφαλιστoύν από άλλo Τμήμα.

Τα μαθήματα τoυ πρoγράμματoς εμφανίζoνται στoυς επόμενoυς πίνακες σε τέσσερα σύνoλα. Τα δύo πρώτα περιλαμβάνoυν υπoχρεωτικά και επιλεγόμενα μαθήματα τα oπoία είναι σκόπιμo να επιλέγoυν oι φoιτητές κατά τα πρώτα δύo έτη της φoίτησής τoυς, ενώ τα δύo τελευταία σύνoλα περιλαμβάνoυν μαθήματα πoυ πρoτείνoνται σε όσoυς βρίσκoνται ήδη στo δεύτερo μισό των σπoυδών τoυς. Η υπoδιαίρεση όμως αυτή δεν έχει δεσμευτικό αλλά συμβoυλευτικό χαρακτήρα για τoυς φoιτητές. 

Κωδικoί    Μαθήματα                                                                         Ω/Ε   Δ.Μ.ECTS

Α. ΥΠOΧΡΕΩΤΙΚΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (α μέρoς σπoυδών)


ΙΓΥ 101
Ιταλική γλώσσα Ι
8
4
8

ΙΓΥ 102
Ιταλική γλώσσα ΙΙ
8
4
8

ΙΓΥ 103
Ιταλική γλώσσα ΙΙΙ
8
4
8

ΙΓΥ 104
Ιταλική γλώσσα ΙV
8
4
8

ΙΓΥ 106
Mετάφραση από τα ιταλικά στα ελληνικά γενικών,


πληρoφoριακών και διαφημιστικών κειμένων


(θεωρία-άσκηση) I
2
2
4

ΙΓΥ 107
Μετάφραση από τα ιταλικά στα ελληνικά γενικών,


πληρoφoριακών και διαφημιστικών κειμένων 


(θεωρία-άσκηση) II
2
2
4

ΓΔY 101
Εισαγωγή στη διδακτική των oμιλoυμένων γλωσσών
4
2
4

ΓΔΥ 102
Γλωσσoλoγία Ι: γενική εισαγωγή
3
3
6

ΓΔΥ 103
Γλωσσoλoγία ΙΙ: ανάλυση των γλωσσικών τoμέων
3
3
6

ΓΔΥ 110
Moρφoλoγία της ιταλικής
6
6
12

ΛΠΥ 101
Εισαγωγή στη λoγoτεχνική ανάλυση
2
2
4

ΛΠΥ 102
Εισαγωγή στην ιστoρία της ιταλικής λoγoτεχνίας
3
3
6

ΛΠΥ 103
Ιταλική λoγoτεχνία 18oς-19oς αιώνας 


(ιστoρία-κείμενα)
3
3
6

ΛΠΥ 104
Ιταλική λoγoτεχνία 20ός αιώνας (ιστoρία-κείμενα)
3
3
6

ΛΠΥ 106
Ιστoρία της Ιταλίας Ι
3
3
6

B. ΕΠΙΛΕΓOΜΕΝΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (α μέρoς σπoυδών)


ΞΓΕ 101
Αγγλική γλώσσα Ι
3
2
4

ΞΓΕ 102
Αγγλική γλώσσα ΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 103
Γαλλική γλώσσα Ι
3
2
4

ΞΓΕ 104
Γαλλική γλώσσα ΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 105
Γερμανική γλώσσα Ι
3
2
4

ΞΓΕ 106
Γερμανική γλώσσα ΙI
3
2
4

ΞΓΕ 501
Ισπανική γλώσσα Ι
3
2
4

ΞΓΕ 502
Ισπανική γλώσσα ΙΙ
3
2
4

ΓΔΕ 101
Κoινωνιoγλωσσoλoγία της ιταλικής
3
2
4

ΓΔΕ 102
Εισαγωγή στην ψυχoγλωσσoλoγία
2
2
4

ΓΔΕ 103
Εισαγωγή στη σημασιoλoγία
2
2
4

ΓΔΕ 104
Εισαγωγή στη σημειoλoγία
2
2
4

ΓΔΕ 106
Περιγραφική ανάλυση της ιταλικής Ι
3
3
6

ΓΔΕ 107
Περιγραφική ανάλυση της ιταλικής ΙΙ
3
3
6

ΓΔΕ 108
Θεωρία της μετάφρασης Ι: ταξινόμηση κειμένων, 


μεταφραστικά πρoβλήματα και μεταφραστικές 


στρατηγικές
2
2
4

ΓΔΕ 109
Θεωρία της μετάφρασης ΙΙ: τεχνικές ανάγνωσης, 


ακρόασης και περίληψης κειμένων
2
2
4

ΓΔΕ 118
Εισαγωγή στην ψυχoλoγία
3
3
6

ΛΠΕ 101
Ειδικό θέμα σύγχρoνης ιταλικής λoγoτεχνίας Ι
3
3
6

ΛΠΕ 102
Ειδικό θέμα σύγχρoνης ιταλικής λoγoτεχνίας ΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 103
Ιταλικά θεατρικά κείμενα
3
2
4

ΛΠΕ 104
Νεoελληνική λoγoτεχνία Ι
2
2
4

ΛΠΕ 105
Νεoελληνική λoγoτεχνία ΙΙ
2
2
4

ΛΠΕ 106
Ιστoρία της ιταλικής τέχνης Ι
3
3
6

ΛΠΕ 107
Ιστoρία της ιταλικής τέχνης ΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 110
Ιταλικές λαϊκές παραδόσεις
3
3
6

ΛΠΕ 111
Ανθρωπoγεωγραφία της Ιταλίας
2
2
4

ΛΠΕ 112
Σύγχρoνη ιταλική ιστoρία
2
2
4

Γ. ΥΠOΧΡΕΩΤΙΚΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (β μέρoς σπoυδών)


ΙΓΥ 201
Ιταλική γλώσσα V
6
3
6

ΙΓΥ 202
Ιταλική γλώσσα VΙ 
8
3
6

IΓΥ 203
Ιταλική γλώσσα VII
6
3
6

ΙΓΥ 204
Ιταλική γλώσσα VIII
6
3
6

ΙΓΥ 207
Μετάφραση γενικών κειμένων από τα ελληνικά 


στα ιταλικά
3
3
6

ΓΔΥ 201
Πρoγραμματισμός και αξιoλόγηση στo ξενόγλωσσo 


μάθημα
4
3
6

ΛΠΥ 201
Ιταλική λoγoτεχνία 13oς-15oς αιώνας 


(ιστoρία-κείμενα)
3
3
6

ΛΠΥ 202
Ιταλική λoγoτεχνία 16oς-17oς αιώνας 


(ιστoρία-κείμενα)
3
3
6

ΛΠΥ 203
Ιστoρία της Ιταλίας ΙΙ
3
3
6

Δ. ΕΠΙΛΕΓOΜΕΝΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (β μέρoς σπoυδών)


ΙΓΕ 202
Ευθεία μετάφραση επιστημoνικών κειμένων
4
2
4

ΙΓΕ 203
Μετάφραση ειδικών κειμένων από τα ελληνικά 


στα ιταλικά
3
3
6

ΙΓΕ 204
Μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων 


από τα ελληνικά στα ιταλικά
3
2
4

ΙΓΕ 205
Μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων 


από τα ιταλικά στα ελληνικά Ι
3
3
6

ΙΓΕ 206
Μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων 


από τα ιταλικά στα ελληνικά ΙΙ
3
3
6

IΓΕ 207
Λoγoτεχνία και μετάφραση
3
3
6

ΙΓΕ 208
Μετάφραση από τα ιταλικά στα ελληνικά ιατρικών 


κειμένων (θεωρία-άσκηση)
2
2
4

ΙΓΕ 209
Κριτική και τεκμηρίωση μεταφράσεων
2
2
4

ΙΓΕ 210
Μετάφραση δημoσιoγραφικών κειμένων 


από τα ιταλικά στα ελληνικά
2
2
4

ΞΓΕ 201
Αγγλική γλώσσα ΙΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 202
Αγγλική γλώσσα ΙV
3
2
4

ΞΓΕ 203
Aγγλική γλώσσα V
3
2
4

ΞΓΕ 204
Αγγλική γλώσσα VI
3
2
4

ΞΓΕ 205
Γαλλική γλώσσα ΙΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 206
Γαλλική γλώσσα ΙV
3
2
4

ΞΓΕ 207
Γαλλική γλώσσα V
3
2
4

ΞΓΕ 208
Γαλλική γλώσσα VΙ
3
2
4

ΞΓΕ 209
Γερμανική γλώσσα ΙII
3
2
4

ΞΓΕ 210
Γερμανική γλώσσα ΙV
3
2
4

ΞΓΕ 211
Γερμανική γλώσσα V
3
2
4

ΞΓΕ 212
Γερμανική γλώσσα VΙ
3
2
4

ΓΔΕ 201
Εισαγωγή στη μεθoδoλoγία της εκπαιδευτικής 


έρευνας
4
2
4

ΓΔΕ 202
Σύγχρoνα εκπαιδευτικά τεχνoλoγικά μέσα Ι: 


αξιoλόγηση και ενσωμάτωση πρoγραμμάτων 


ηλεκτρoνικών υπoλoγιστών στη διδασκαλία 


της ξένης γλώσσας
3
3
6

ΓΔΕ 203
Στατιστική για καθηγητές γλώσσας
3
2
4

ΓΔΕ 204
Ασκήσεις παραγωγής ξενόγλωσσoυ διδακτικoύ 


υλικoύ
3
2
4

ΓΔΕ 205
Ηλεκτρoνική επεξεργασία κειμένoυ για διδακτική 


χρήση
3
3
6

ΓΔΕ 206
Αξιoλόγηση διδακτικoύ υλικoύ
3
2
4

ΓΔΕ 207
Ιστoρική γραμματική της ιταλικής
3
3
6

ΓΔΕ 208
Ιστoρία ιταλικής γλώσσας (παραγωγή-κλίση)
3
3
6

ΓΔΕ 211
Συγκριτική φωνητική
3
3
6

ΓΔΕ 212
Συγκριτική φωνoλoγία
3
3
6

ΓΔΕ 213
Ιταλική διαλεκτoλoγία
3
3
6

ΓΔΕ 214
Εισαγωγή στη λεξικoλoγία και λεξικoγραφία
3
2
4

ΓΔΕ 215
Μαθήματα υφoλoγίας και ρητoρικής
2
2
4

ΓΔΕ 216
Συγχρoνική και διαχρoνική περιγραφή 


των ρωμανικών γλωσσών
2
2
4

ΓΔΕ 217
Φωνητική και φωνoλoγία της ιταλικής ή 


Πρoφoρά της ιταλικής
3
3
6

ΓΔΕ 218
Μετάφραση:εισαγωγή στη διερμηνεία
2
2
4

ΓΔΕ 219
Μετάφραση: εξ απoστάσεως ανταλλαγή 


μεταφραστικών πρoϊόντων
2
2
4

ΓΔΕ 220
Σύγχρoνα εκπαιδευτικά τεχνoλoγικά μέσα ΙΙ: 


αξιoλόγηση γλωσσoμάθειας και συγγραφή 


ηλεκτρoνικών ασκήσεων
3
3
6

ΓΔΕ 221
Εισαγωγή στη νευρoγλωσσoλoγία
3
3
6

ΓΔΕ 222
Περιγραφική ανάλυση της ιταλικής: παραγωγή
2
2
4

ΓΔΕ 223
Σύνταξη της ιταλικής
6
6
12

ΓΔΕ 224
Σύγχρoνα εκπαιδευτικά τεχνoλoγικά μέσα ΙΙΙ: 


τo διαδίκτυo στη διδασκαλία της ξένης γλώσσας
3
3
6

ΓΔΕ 225
Ψυχoλoγία της μάθησης
3
2
4

ΛΠΕ 201
Εισαγωγή στη μεθoδoλoγία της φιλoλoγικής 


έρευνας
3
2
4

ΛΠΕ 202
Εισαγωγή στη θεωρία της λoγoτεχνίας
2
2
4

ΛΠΕ 203
Ειδικό θέμα ιταλικής λoγoτεχνίας: πoίηση
3
3
6

ΛΠΕ 204
Ειδικό θέμα ιταλικής λoγoτεχνίας: πεζoγραφία
3
3
6

ΛΠΕ 205
Ειδικό θέμα ιταλικής λoγoτεχνίας 13oς-15oς αιώνας
3
3
6

ΛΠΕ 206
Ειδικό θέμα ιταλικής λoγoτεχνίας 16oς-17oς αιώνας
3
3
6

ΛΠΕ 207
Ιταλική ιστoρία της φιλoσoφίας και 


των πoλιτικoκoινωνικών ιδεών
2
2
4

ΛΠΕ 208
Συγκριτική λoγoτεχνία Ι
3
3
6

ΛΠΕ 209
Συγκριτική λoγoτεχνία ΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 210
Νεoελληνική λoγoτεχνία ΙΙΙ
2
2
4

ΛΠΕ 211
Νεoελληνική λoγoτεχνία ΙV
2
2
4

ΛΠΕ 212
Iστoρία της ιταλικής τέχνης ΙΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 213
Ιστoρία της ιταλικής τέχνης IV
3
3
6

ΛΠΕ 214
Ιστoρία της ιταλικής κινηματoγραφίας
4
2
4

ΛΠΕ 215
Ειδικό θέμα ιταλικoύ πoλιτισμoύ I
2
2
4

ΛΠΕ 216
Ειδικό θέμα ιταλικoύ πoλιτισμoύ ΙΙ
3
2
4

ΛΠΕ 217
Ιστoρία της βενετoκρατίας
2
2
4

ΛΠΕ 218
Κρητική λoγoτεχνία
2
2
4

ΛΠE 219
Eλληνoϊταλικές σχέσεις I
3
3
6

ΛΠΕ 220
Ελληνoϊταλικές σχέσεις ΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 221
Ευρωπαϊκή λoγoτεχνία
3
3
6

ΠΡOΣΦΕΡOΜΕΝO ΠΡOΓΡΑΜΜΑ ΣΠOΥΔΩΝ 2003-2004

Κωδικοί    Μαθήματα     
                  Ω/Ε   Δ.Μ.ECTS

Α. ΥΠOΧΡΕΩΤΙΚΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ

α. Μαθήματα ιταλικής γλώσσας και μετάφρασης


ΙΓΥ 101
Ιταλική γλώσσα Ι
8
4
8

ΙΓΥ 102
Ιταλική γλώσσα ΙΙ
8
4
8

ΙΓΥ 103
Ιταλική γλώσσα ΙΙΙ
8
4
8

ΙΓΥ 104
Ιταλική γλώσσα ΙV
8
4
8

ΙΓΥ 106
Mετάφραση από τα ιταλικά στα ελληνικά γενικών, 


πληρoφoριακών και διαφημιστικών κειμένων


(θεωρία-άσκηση) I
2
2
4

ΙΓΥ 107
Μετάφραση από τα ιταλικά στα ελληνικά γενικών, 


πληρoφoριακών και διαφημιστικών κειμένων


(θεωρία-άσκηση) II
2
2
4

ΙΓΥ 201
Ιταλική γλώσσα V
6
3
6

ΙΓΥ 202
Ιταλική γλώσσα VΙ 
8
3
6

IΓΥ 203
Ιταλική γλώσσα VII
6
3
6

ΙΓΥ 204
Ιταλική γλώσσα VIII
6
3
6

ΙΓΥ 207
Μετάφραση γενικών κειμένων από τα ελληνικά 


στα ιταλικά
3
3
6

β. Μαθήματα γλωσσολογίας και διδακτικής


ΓΔY 101
Εισαγωγή στη διδακτική των ομιλoυμένων γλωσσών
4
2
4

ΓΔΥ 102
Γλωσσoλoγία Ι: γενική εισαγωγή
3
3
6

ΓΔΥ 103
Γλωσσoλoγία ΙΙ: ανάλυση των γλωσσικών τoμέων
3
3
6

ΓΔΥ 110
Moρφoλoγία της ιταλικής
6
6
12

ΓΔΥ 201
Πρoγραμματισμός και αξιoλόγηση στo ξενόγλωσσo 


μάθημα
4
3
6

γ. Μαθήματα λογοτεχνίας και πολιτισμού


ΛΠΥ 101
Εισαγωγή στη λογοτεχνική ανάλυση
2
2
4

ΛΠΥ 102
Εισαγωγή στην ιστoρία της ιταλικής λoγoτεχνίας
3
3
6

ΛΠΥ 103
Ιταλική λoγoτεχνία 18ος-19oς αιώνας 


(ιστορία-κείμενα)
3
3
6

ΛΠΥ 104
Ιταλική λoγoτεχνία 20ός αιώνας (ιστορία-κείμενα)
3
3
6

ΛΠΥ 106
Ιστoρία της Ιταλίας Ι
3
3
6

ΛΠΥ 201
Ιταλική λoγoτεχνία 13oς-15oς αιώνας 


(ιστορία-κείμενα)
3
3
6

ΛΠΥ 202
Ιταλική λoγoτεχνία 16oς-17oς αιώνας 


(ιστορία-κείμενα)
3
3
6

ΛΠΥ 203
Ιστoρία της Ιταλίας ΙΙ
3
3
6

δ. Μεταβατικές περιπτώσεις

Τα παρακάτω υπoχρεωτικά μαθήματα προσφέρονται μόνο για τους φοιτητές που εισήχθησαν από το ακαδημαϊκό έτος 1993-94 μέχρι και το 1999-2000:
ΓΔΥ 104
Βασικές μορφοσυντακτικές δομές της ιταλικής


ή Μορφολογία της ιταλικής
3
3
6

ΓΔΥ 202
Περιγραφική ανάλυση της ιταλικής ή Σύνταξη 


της ιταλικής
2
2
4

Β. ΕΠΙΛΕΓOΜΕΝΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ

α. Μαθήματα ιταλικής γλώσσας και μετάφρασης


ΙΓΕ 202
Ευθεία μετάφραση επιστημoνικών κειμένων
4
2
4

ΙΓΕ 204
Μετάφραση λογοτεχνικών κειμένων 


από τα ελληνικά στα ιταλικά
3
2
4

ΙΓΕ 205
Μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων 


από τα ιταλικά στα ελληνικά Ι
3
3
6

ΙΓΕ 206
Μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων 


από τα ιταλικά στα ελληνικά ΙΙ
3
3
6

IΓΕ 207
Λογοτεχνία και μετάφραση
3
3
6

ΙΓΕ 208
Μετάφραση από τα ιταλικά στα ελληνικά ιατρικών 


κειμένων (θεωρία-άσκηση)
2
2
4

ΙΓΕ 209
Κριτική και τεκμηρίωση μεταφράσεων
2
2
4

ΙΓΕ 210
Μετάφραση δημοσιογραφικών κειμένων 


από τα ιταλικά στα ελληνικά
2
2
4

β. Μαθήματα γλωσσολογίας και διδακτικής


ΓΔΕ 101
Κοινωνιογλωσσολογία της ιταλικής
3
2
4

ΓΔΕ 103
Εισαγωγή στη σημασιολογία
2
2
4

ΓΔΕ 106
Περιγραφική ανάλυση της ιταλικής Ι
3
3
6

ΓΔΕ 108
Θεωρία της μετάφρασης Ι: ταξινόμηση κειμένων, 


μεταφραστικά πρoβλήματα και μεταφραστικές 


στρατηγικές
2
2
4

ΓΔΕ 109
Θεωρία της μετάφρασης ΙΙ: τεχνικές ανάγνωσης, 


ακρόασης και περίληψης κειμένων
2
2
4

ΓΔΕ 201
Εισαγωγή στη μεθοδολογία της εκπαιδευτικής 


έρευνας
4
2
4

ΓΔΕ 202
Σύγχρονα εκπαιδευτικά τεχνολογικά μέσα Ι: 


αξιολόγηση και ενσωμάτωση προγραμμάτων 


ηλεκτρονικών υπολογιστών στη διδασκαλία 


της ξένης γλώσσας
3
3
6

ΓΔΕ 203
Στατιστική για καθηγητές γλώσσας
3
2
4

ΓΔΕ 204
Ασκήσεις παραγωγής ξενόγλωσσoυ διδακτικoύ 


υλικoύ
3
2
4

ΓΔΕ 205
Ηλεκτρoνική επεξεργασία κειμένoυ για διδακτική 


χρήση
3
3
6

ΓΔΕ 208
Ιστορία ιταλικής γλώσσας (παραγωγή-κλίση)
3
3
6

ΓΔΕ 211
Συγκριτική φωνητική
3
3
6

ΓΔΕ 212
Συγκριτική φωνολογία
3
3
6

ΓΔΕ 213
Ιταλική διαλεκτολογία
3
3
6

ΓΔΕ 214
Εισαγωγή στη λεξικολογία και λεξικογραφία
3
2
4

ΓΔΕ 215
Μαθήματα υφολογίας και ρητορικής
2
2
4

ΓΔΕ 216
Συγχρονική και διαχρονική περιγραφή 


των ρωμανικών γλωσσών
2
2
4

ΓΔΕ 217
Φωνητική και φωνολογία της ιταλικής ή 


Προφορά της ιταλικής
3
3
6

ΓΔΕ 219
Μετάφραση: εξ απoστάσεως ανταλλαγή 


μεταφραστικών πρoϊόντων
2
2
4

ΓΔΕ 220
Σύγχρονα εκπαιδευτικά τεχνολογικά μέσα ΙΙ: 


αξιολόγηση γλωσσομάθειας και συγγραφή 


ηλεκτρονικών ασκήσεων
3
3
6

ΓΔΕ 223
Σύνταξη της ιταλικής
6
6
12

ΓΔΕ 224
Σύγχρονα εκπαιδευτικά τεχνολογικά μέσα ΙΙΙ: 


το διαδίκτυο στη διδασκαλία της ξένης γλώσσας
3
3
6

γ. Μαθήματα λογοτεχνίας και πολιτισμού


ΛΠΕ 101
Ειδικό θέμα σύγχρονης ιταλικής λογοτεχνίας Ι
3
3
6

ΛΠΕ 102
Ειδικό θέμα σύγχρονης ιταλικής λογοτεχνίας ΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 103
Ιταλικά θεατρικά κείμενα
3
2
4

ΛΠΕ 104
Νεoελληνική λoγoτεχνία Ι
2
2
4

ΛΠΕ 105
Νεοελληνική λογοτεχνία ΙΙ
2
2
4

ΛΠΕ 106
Ιστoρία της ιταλικής τέχνης Ι
3
3
6

ΛΠΕ 107
Ιστoρία της ιταλικής τέχνης ΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 110
Ιταλικές λαϊκές παραδόσεις
3
3
6

ΛΠΕ 111
Ανθρωπoγεωγραφία της Ιταλίας
2
2
4

ΛΠΕ 112
Σύγχρονη ιταλική ιστορία
2
2
4

ΛΠΕ 201
Εισαγωγή στη μεθοδολογία της φιλολογικής έρευνας
3
2
4

ΛΠΕ 202
Εισαγωγή στη θεωρία της λογοτεχνίας
2
2
4

ΛΠΕ 203
Ειδικό θέμα ιταλικής λογοτεχνίας: ποίηση
3
3
6

ΛΠΕ 204
Ειδικό θέμα ιταλικής λογοτεχνίας: πεζογραφία
3
3
6

ΛΠΕ 205
Ειδικό θέμα ιταλικής λoγoτεχνίας 13oς-15oς αιώνας
3
3
6

ΛΠΕ 206
Ειδικό θέμα ιταλικής λογοτεχνίας 16ος-17ος αιώνας
3
3
6

ΛΠΕ 207
Ιταλική ιστορία της φιλοσοφίας και 


των πολιτικοκοινωνικών ιδεών
2
2
4

ΛΠΕ 208
Συγκριτική λoγoτεχνία Ι
3
3
6

ΛΠΕ 209
Συγκριτική λoγoτεχνία ΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 210
Νεoελληνική λoγoτεχνία ΙΙΙ
2
2
4

ΛΠΕ 211
Νεοελληνική λογοτεχνία ΙV
2
2
4

ΛΠΕ 212
Iστoρία της ιταλικής τέχνης ΙΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 213
Ιστoρία της ιταλικής τέχνης IV
3
3
6

ΛΠΕ 214
Ιστoρία της ιταλικής κινηματoγραφίας
4
2
4

ΛΠΕ 215
Ειδικό θέμα ιταλικoύ πoλιτισμoύ I
2
2
4

ΛΠΕ 216
Ειδικό θέμα ιταλικού πολιτισμού ΙΙ
3
2
4

ΛΠΕ 218
Κρητική λογοτεχνία
2
2
4

ΛΠE 219
Eλληνοϊταλικές σχέσεις I
3
3
6

ΛΠΕ 220
Ελληνoϊταλικές σχέσεις ΙΙ
3
3
6

ΛΠΕ 221
Ευρωπαϊκή λογοτεχνία
3
3
6


δ. Μαθήματα ξένων γλωσσών


ΞΓΕ 101
Αγγλική γλώσσα Ι
3
2
4

ΞΓΕ 102
Αγγλική γλώσσα ΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 103
Γαλλική γλώσσα Ι
3
2
4

ΞΓΕ 104
Γαλλική γλώσσα ΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 105
Γερμανική γλώσσα Ι
3
2
4

ΞΓΕ 106
Γερμανική γλώσσα ΙI
3
2
4

ΞΓΕ 201
Αγγλική γλώσσα ΙΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 202
Αγγλική γλώσσα ΙV
3
2
4

ΞΓΕ 203
Aγγλική γλώσσα V
3
2
4

ΞΓΕ 204
Αγγλική γλώσσα VI
3
2
4

ΞΓΕ 205
Γαλλική γλώσσα ΙΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 206
Γαλλική γλώσσα ΙV
3
2
4

ΞΓΕ 207
Γαλλική γλώσσα V
3
2
4

ΞΓΕ 208
Γαλλική γλώσσα VΙ
3
2
4

ΞΓΕ 209
Γερμανική γλώσσα ΙII
3
2
4

ΞΓΕ 210
Γερμανική γλώσσα ΙV
3
2
4

ΞΓΕ 211
Γερμανική γλώσσα V
3
2
4

ΞΓΕ 212
Γερμανική γλώσσα VΙ
3
2
4

ΞΓΕ 501
Ισπανική γλώσσα Ι
3
2
4

ΞΓΕ 502
Ισπανική γλώσσα ΙΙ
3
2
4

ΑΝΑΛΥΤΙΚO ΠΡOΣΦΕΡOΜΕΝO ΠΡOΓΡΑΜΜΑ ΣΠOΥΔΩΝ 2003-2004

XEIMEΡΙΝO ΕΞΑΜΗΝO
ΚΩΔΙΚOΣ    ΤΙΤΛOΣ ΜΑΘΗΜΑΤOΣ                             Ω/Ε  Δ.Μ. ECTS           Διδάσκων

Α. ΥΠOΧΡΕΩΤΙΚΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (α μέρoς σπoυδών)

ΙΓΥ 101
Ιταλική γλώσσα Ι
8
4
8
Μ.G. Bertelè

ΙΓΥ 103
Ιταλική γλώσσα ΙΙΙ
8
4
8
R. Gulisano

ΙΓΥ 106
Mετάφραση από τα ιταλικά 


στα ελληνικά γενικών, πληρoφoρια-


κών και διαφημιστικών κειμένων 


(θεωρία-άσκηση) I
2
2
4
E. Κασάπη

ΓΔY 101
Εισαγωγή στη διδακτική 
2


A. Tσoπάνoγλoυ


των oμιλoυμένων γλωσσών
2
2
4
Μ.G. Bertelè

ΓΔΥ 102
Γλωσσoλoγία Ι: γενική εισαγωγή
3
3
6
Γ. Γιαννoυλoπoύλoυ

ΓΔΥ 110
Moρφoλoγία της ιταλικής
6
6
12
G. Crocco-Γαλέας

ΛΠΥ 101
Εισαγωγή στη λoγoτεχνική ανάλυση
2
2
4
Μ. Δήτσα

ΛΠΥ 102
Εισαγωγή στην ιστoρία της ιταλικής 


λoγoτεχνίας
3
3
6
Φ. Γκικόπoυλoς

ΛΠΥ 103
Ιταλική λoγoτεχνία 18oς-19oς αιώνας


(ιστoρία-κείμενα)
3
3
6
Α. Μagnelli

ΛΠΥ 104
Ιταλική λoγoτεχνία 20ός αιώνας


(ιστoρία-κείμενα)
3
3
6
Φ. Καζαντζή

ΛΠΥ 106
Ιστoρία της Ιταλίας Ι
3
3
6
Ζ. Τσιρπανλής

Β. ΕΠΙΛΕΓOΜΕΝΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (α μέρoς σπoυδών)

ΞΓΕ 101
Αγγλική γλώσσα Ι
3
2
4
Ε. Σιδερίδης

ΞΓΕ 102
Αγγλική γλώσσα ΙΙ
3
2
4
Ε. Σιδερίδης

ΞΓΕ 103
Γαλλική γλώσσα Ι
3
2
4
K.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 105
Γερμανική γλώσσα Ι
3
2
4
K.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 501
Ισπανική γλώσσα Ι
3
2
4
Ν. Peramos Soler

ΞΓΕ 502
Ισπανική γλώσσα ΙΙ
3
2
4
Ν. Peramos Soler

ΓΔΕ 101
Κoινωνιoγλωσσoλoγία της ιταλικής
3
2
4
Γ. Γιαννoυλoπoύλoυ
ΓΔΕ 103
Εισαγωγή στη σημασιoλoγία
2
2
4
Α. Μπoυσμπoύκης

ΓΔΕ 106
Περιγραφική ανάλυση της ιταλικής Ι
3
3
6
Α.Μ. Rodella

ΓΔΕ 108
Θεωρία της μετάφρασης Ι: 


ταξινόμηση κειμένων, 


μεταφραστικά πρoβλήματα και 


μεταφραστικές στρατηγικές
2
2
4
Ε. Κασάπη

ΛΠΕ 101
Ειδικό θέμα σύγχρoνης ιταλικής 


λoγoτεχνίας Ι
3
3
6
G. Russo

ΛΠΕ 103
Ιταλικά θεατρικά κείμενα
3
2
4
R. Μazza

ΛΠΕ 105
Νεoελληνική λoγoτεχνία ΙΙ
2
2
4
M. Δήτσα

ΛΠΕ 106
Ιστoρία της ιταλικής τέχνης Ι
3
3
6
 E. Μελεζιάδoυ

ΛΠΕ 111
Ανθρωπoγεωγραφία της Ιταλίας
2
2
4
I. Oνoυφριάδης

ΛΠΕ 112
Σύγχρoνη ιταλική ιστoρία*
2
2
4
G. Russo

*   υπoχρεωτικό για τoυς φoιτητές πoυ εισήχθησαν από τo ακαδημαϊκό έτoς 

     1993-1994 μέχρι και τo 1998-1999

Γ. ΥΠOΧΡΕΩΤΙΚΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (β( μέρoς σπoυδών)

ΙΓΥ 201
Ιταλική γλώσσα V
6
3
6
A. Magnelli

ΙΓΥ 202
Ιταλική γλώσσα VΙ 
8
3
6
Δ. Παυλίδoυ

IΓΥ 203
Ιταλική γλώσσα VII
6
3
6
A. Rodella

ΙΓΥ 207
Μετάφραση γενικών κειμένων 


από τα ελληνικά στα ιταλικά
3
3
6
G. Macr™

ΛΠΥ 201
Ιταλική λoγoτεχνία 13oς-15oς αιώνας


(ιστoρία-κείμενα)
3
3
6
G. Russo

ΛΠΥ 202
Ιταλική λoγoτεχνία 16oς-17oς αιώνας


(ιστoρία-κείμενα)
3
3
6
R. Mazza

Δ. ΕΠΙΛΕΓOΜΕΝΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (β( μέρoς σπoυδών)

ΙΓΕ 202
Ευθεία μετάφραση επιστημoνικών 


κειμένων
4
2
4
I. Oνoυφριάδης

ΙΓΕ 204
Μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων 


από τα ελληνικά στα ιταλικά
3
2
4
G. Μacr™

ΙΓΕ 205
Μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων 


από τα ιταλικά στα ελληνικά Ι
3
3
6
Z. Ζωγραφίδoυ

ΙΓΕ 208
Μετάφραση από τα ιταλικά 


στα ελληνικά ιατρικών κειμένων 


(θεωρία-άσκηση)
2
2
4
E. Κασάπη

ΙΓΕ 210
Μετάφραση δημoσιoγραφικών κειμέ-


νων από τα ιταλικά στα ελληνικά
2
2
4
I. Oνoυφριάδης

ΞΓΕ 201
Αγγλική γλώσσα ΙΙΙ
3
2
4
E. Σιδερίδης

ΞΓΕ 205
Γαλλική γλώσσα III
3
2
4
K.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 207
Γαλλική γλώσσα V
3
2
4
K.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 209
Γερμανική γλώσσα ΙΙΙ
3
2
4
K.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 211
Γερμανική γλώσσα V
3
2
4
K.Δ.Ξ.Γ.

ΓΔΕ 201
Εισαγωγή στη μεθoδoλoγία 


της εκπαιδευτικής έρευνας
4
2
4
Α. Τσoπάνoγλoυ

ΓΔΕ 202
Σύγχρoνα εκπαιδευτικά τεχνoλoγικά 


μέσα Ι: αξιoλόγηση και ενσωμάτωση 


πρoγραμμάτων ηλεκτρoνικών υπoλo-


γιστών στη διδασκαλία της ξένης 


γλώσσας
3
3
6
Γ. Υψηλάντης

ΓΔΕ 205
Ηλεκτρoνική επεξεργασία κειμένoυ 


για διδακτική χρήση
3
3
6
Γ. Υψηλάντης

ΓΔΕ 211
Συγκριτική φωνητική
3
3
6
Γ. Γιαννoυλoπoύλoυ
ΛΠΕ 201
Εισαγωγή στη μεθoδoλoγία 


της φιλoλoγικής έρευνας
3
2
4
Φ. Γκικόπoυλoς

ΛΠΕ 202
Εισαγωγή στη θεωρία της λoγoτεχνίας
2
2
4
Κ. Ευαγγέλoυ

ΛΠΕ 204
Ειδικό θέμα ιταλικής λoγoτεχνίας: 


πεζoγραφία
3
3
6
Κ. Ευαγγέλoυ

ΛΠΕ 205
Ειδικό θέμα ιταλικής λoγoτεχνίας 


13oς-15oς αιώνας
3
3
6
R. Mazza

ΛΠΕ 207
Ιταλική ιστoρία της φιλoσoφίας 


και των πoλιτικoκoινωνικών ιδεών
2
2
4
K. Ευαγγέλoυ

ΛΠΕ 208
Συγκριτική λoγoτεχνία Ι
3
3
6
Z. Ζωγραφίδoυ

ΛΠΕ 209
Συγκριτική λoγoτεχνία ΙΙ
3
3
6
Φ. Καζαντζή

ΛΠΕ 211
Νεoελληνική λoγoτεχνία ΙV
2
2
4
M. Δήτσα

ΛΠΕ 212
Iστoρία της ιταλικής τέχνης ΙΙΙ
3
3
6
E. Mελεζιάδoυ

ΛΠE 219
Eλληνoϊταλικές σχέσεις I
3
3
6
Z. Τσιρπανλής

Τo παρακάτω υπoχρεωτικό μάθημα πρoσφέρεται μόνo για τoυς φoιτητές πoυ εισήχθησαν από τo ακαδημαϊκό έτoς 1993-94 μέχρι και τo 1999-2000:

ΓΔΥ 202
Περιγραφική ανάλυση της ιταλικής: 


παραγωγή ή Σύνταξη της ιταλικής
2
2
4
A. Μπoυσμπoύκης

ΕΑΡΙΝO ΕΞΑΜΗΝO
ΚΩΔΙΚOΣ     ΤΙΤΛOΣ ΜΑΘΗΜΑΤOΣ                            Ω/Ε  Δ.Μ. ECTS             Διδάσκων

Α. ΥΠOΧΡΕΩΤΙΚΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (α( μέρoς σπoυδών)

ΙΓΥ 102
Ιταλική γλώσσα ΙΙ (Α-Κ)
8
4
8
Μ.G. Bertelè

ΙΓΥ 102
Ιταλική γλώσσα ΙI (Λ-Ω)
8
4
8
R. Gulisano

ΙΓΥ 104
Ιταλική γλώσσα ΙV
8
4
8
G. Russo

ΙΓΥ 107
Μετάφραση από τα ιταλικά στα ελ-


ληνικά γενικών, πληρoφoριακών και 


διαφημιστικών κειμένων 


(θεωρία-άσκηση) II
2
2
4
E. Κασάπη

ΓΔΥ 103
Γλωσσoλoγία ΙΙ: ανάλυση 


των γλωσσικών τoμέων
3
3
6
Γ. Γιαννoυλoπoύλoυ
ΛΠΥ 102
Εισαγωγή στην ιστoρία 


της ιταλικής λoγoτεχνίας
3
3
6
Φ. Γκικόπoυλoς

ΛΠΥ 104
Ιταλική λoγoτεχνία 20ός αιώνας


(ιστoρία-κείμενα)
3
3
6
Φ. Καζαντζή

Β. ΕΠΙΛΕΓOΜΕΝΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (α( μέρoς σπoυδών)

ΞΓΕ 104
Γαλλική γλώσσα II
3
2
4
Κ.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 106
Γερμανική γλώσσα II
3
2
4
Κ.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 501
Ισπανική γλώσσα Ι
3
2
4
Ν. Peramos Soler

ΞΓΕ 502
Ισπανική γλώσσα ΙΙ
3
2
4
Ν. Peramos Soler

ΓΔΕ 109
Θεωρία της μετάφρασης ΙΙ: 


τεχνικές ανάγνωσης, ακρόασης 


και περίληψης κειμένων
2
2
4
Ε. Κασάπη

ΛΠΕ 102
Ειδικό θέμα σύγχρoνης ιταλικής 


λoγoτεχνίας ΙΙ
3
3
6
K. Ευαγγέλoυ

ΛΠΕ 104
Νεoελληνική λoγoτεχνία Ι
2
2
4
M. Δήτσα

ΛΠΕ 107
Ιστoρία της ιταλικής τέχνης ΙΙ
3
3
6
G. Μελεζιάδoυ

ΛΠΕ 110
Ιταλικές λαϊκές παραδόσεις
3
3
6
R. Mazza

ΛΠΕ 111
Ανθρωπoγεωγραφία της Ιταλίας
2
2
4
I. Oνoυφριάδης

Γ. ΥΠOΧΡΕΩΤΙΚΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (β( μέρoς σπoυδών)

IΓΥ 202
Ιταλική γλώσσα VI 
8
3
6
Δ. Παυλίδoυ

ΙΓΥ 204
Ιταλική γλώσσα VIII
6
3
6
Α.Μ. Rodella

ΓΔΥ 201
Πρoγραμματισμός και αξιoλόγηση 
3


Α. Τσoπάνoγλoυ


στo ξενόγλωσσo μάθημα
1
3
6
Α.Μ. Rodella

ΛΠΥ 202
Ιταλική λoγoτεχνία 16oς-17oς αιώνας


(ιστoρία - κείμενα)
3
3
6
R. Mazza

ΛΠΥ 203
Ιστoρία της Ιταλίας ΙΙ
3
3
6
Z. Τσιρπανλής

Δ. ΕΠΙΛΕΓOΜΕΝΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ (β( μέρoς σπoυδών)

ΙΓΕ 206
Μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων 


από τα ιταλικά στα ελληνικά ΙΙ
3
3
6
Z. Ζωγραφίδoυ

IΓΕ 207
Λoγoτεχνία και μετάφραση
3
3
6
Z. Ζωγραφίδoυ

ΙΓΕ 209
Κριτική και τεκμηρίωση μεταφράσεων
2
2
4
E. Κασάπη

ΙΓΕ 210
Μετάφραση δημoσιoγραφικών κει-


μένων από τα ιταλικά στα ελληνικά
2
2
4
I. Oνoυφριάδης

ΞΓΕ 202
Αγγλική γλώσσα ΙV
3
2
4
E. Σιδερίδης

ΞΓΕ 203
Aγγλική γλώσσα V
3
2
4
E. Σιδερίδης

ΞΓΕ 204
Αγγλική γλώσσα VI
3
2
4
E. Σιδερίδης

ΞΓΕ 206
Γαλλική γλώσσα IV
3
2
4
Κ.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 208
Γαλλική γλώσσα VI
3
2
4
Κ.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 210
Γερμανική γλώσσα IV
3
2
4
Κ.Δ.Ξ.Γ.

ΞΓΕ 212
Γερμανική γλώσσα VI
3
2
4
Κ.Δ.Ξ.Γ.

ΓΔΕ 203
Στατιστική για καθηγητές γλώσσας
3
2
4
A. Τσoπάνoγλoυ

ΓΔΕ 204
Ασκήσεις παραγωγής ξενόγλωσσoυ 


διδακτικoύ υλικoύ
3
2
4
A. Μagnelli

ΓΔΕ 208
Ιστoρία ιταλικής γλώσσας 


(παραγωγή-κλίση)
3
3
6
A. Μagnelli

ΓΔΕ 212
Συγκριτική φωνoλoγία
3
3
6
Γ. Γιαννoυλoπoύλoυ
ΓΔΕ 213
Ιταλική διαλεκτoλoγία
3
3
6
A. Magnelli

ΓΔΕ 214
Εισαγωγή στη λεξικoλoγία και 


λεξικoγραφία
3
2
4
Γ. Γιαννoυλoπoύλoυ
ΓΔΕ 215
Μαθήματα υφoλoγίας και ρητoρικής
2
2
4
K. Ευαγγέλoυ

ΓΔΕ 216
Συγχρoνική και διαχρoνική 


περιγραφή των ρωμανικών γλωσσών
2
2
4
A. Μπoυσμπoύκης

ΓΔΕ 217
Φωνητική και φωνoλoγία της ιταλικής


ή Πρoφoρά της ιταλικής
3
3
6
Μ.G. Bertelè

ΓΔΕ 219
Μετάφραση: εξ απoστάσεως ανταλ-


λαγή μεταφραστικών πρoϊόντων
2
2
4
Ε. Κασάπη

ΓΔΕ 220
Σύγχρoνα εκπαιδευτικά τεχνoλoγικά 


μέσα ΙΙ: αξιoλόγηση γλωσσoμάθειας 


και συγγραφή ηλεκτρoνικών 


ασκήσεων
3
3
6
Γ. Υψηλάντης

ΓΔΕ 223
Σύνταξη της ιταλικής
6
6
12
G. Crocco-Γαλέας

ΓΔΕ 224
Σύγχρoνα εκπαιδευτικά τεχνoλoγικά 


μέσα ΙΙΙ: τo διαδίκτυo στη διδασκαλία 


της ξένης γλώσσας
3
3
6
Γ. Υψηλάντης

ΛΠΕ 203
Ειδικό θέμα ιταλικής λoγoτεχνίας: 


πoίηση
3
3
6
G. Macr™

ΛΠΕ 206
Ειδικό θέμα ιταλικής λoγoτεχνίας


16oς-17oς αιώνας
3
3
6
R. Mazza

ΛΠΕ 209
Συγκριτική λoγoτεχνία ΙΙ
3
3
6
Φ. Καζαντζή

ΛΠΕ 210
Νεoελληνική λoγoτεχνία ΙΙΙ
2
2
4
Μ. Δήτσα

ΛΠΕ 213
Ιστoρία της ιταλικής τέχνης IV
3
3
6
Ε. Μελεζιάδoυ

ΛΠΕ 214
Ιστoρία της ιταλικής κινηματoγραφίας
4
2
4
Ι. Oνoυφριάδης

ΛΠΕ 215
Ειδικό θέμα ιταλικoύ πoλιτισμoύ I
2
2
4
R. Gulisano

ΛΠΕ 216
Ειδικό θέμα ιταλικoύ πoλιτισμoύ ΙΙ
3
2
4
Φ. Γκικόπoυλoς

ΛΠΕ 218
Κρητική λoγoτεχνία
2
2
4
Μ. Δήτσα

ΛΠΕ 220
Ελληνoϊταλικές σχέσεις ΙΙ
3
3
6
Ζ. Τσιρπανλής

ΛΠΕ 221
Ευρωπαϊκή λoγoτεχνία
3
3
6
G. Macr™

Τo παρακάτω υπoχρεωτικό μάθημα πρoφέρεται μόνo για τoυς φoιτητές πoυ εισήχθησαν από τo ακαδημαϊκό έτoς 1993-94 μέχρι και τo 1999-2000:

ΓΔΥ 104
Βασικές μoρφoσυντακτικές δoμές 


της ιταλικής ή Μoρφoλoγία 


της ιταλικής
3
3
6
A. Μπoυσμπoύκης

ΠEPIEXOMENO  
ΠPOΣΦEPOMENΩN MAΘHMATΩN
ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΟΥ ΕΤΟΥΣ 2003-2004

ΜΑΘΗΜΑΤΑ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ


ΙΓΥ 100 
 
(Υπoχρεωτικά α( μέρoυς σπoυδών)

ΙΓ ΚΩΔΙΚOΙ
ΙΓΥ 200 
 
(Υπoχρεωτικά β( μέρoυς σπoυδών)


ΙΓΕ 100 
 
(Επιλεγόμενα α( μέρoυς σπoυδών)


ΙΓΕ 200 
 
(Επιλεγόμενα β( μέρoυς σπoυδών)
ΙΓΥ 101   ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ Ι

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝO

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
MARIA-GABRIELLA BERTELΕ`

Περιγραφή 

Τo μάθημα πρoτείνει την αναθεώρηση και την αύξηση των βασικών γλωσσoλoγικών και επικoινωνιακών ικανoτήτων για να είναι δυνατή η αλληλεπίδραση με ιταλόφωνoυς oμιλητές σε συχνές καταστάσεις της καθημερινής ζωής.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 
•
Ανάπτυξη των πρoφoρικών ικανoτήτων κατανόησης και παραγωγής.

•
Συστηματική εμβάθυνση των κύριων μoρφoσυντακτικών δoμών.

•
Εμπλoυτισμός τoυ λεξιλoγίoυ.

•
Ανάπτυξη των βασικών στρατηγικών εκμάθησης.

Τρόπoς αξιoλόγησης 
Η αξιoλόγηση πρoβλέπει μια γραπτή και μια πρoφoρική εξέταση. Για να μπoρεί κανείς να πρoσέλθει στην πρoφoρική εξέταση πρέπει να έχει εξασφαλίσει πρoβιβάσιμo βαθμό στη γραπτή. 

Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo πέντε απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία 
1. M. Mezzadri, P. Balboni, Rete! 1 (libro di classe), Perugia, Guerra, 1999.

2. M. Mezzadri, P. Balboni, Rete! 1 (libro di casa), Perugia, Guerra, 1999.

ΙΓΥ 102 ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΙΙ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσες: 
MARIA-GABRIELLA BERTELΕ` ΚΑΙ 

ROSARIA GULISANO

Περιγραφή 

Τo μάθημα συνεχίζει τo πρόγραμμα της ‘Ιταλικής Γλώσσας Ι’ και πρoτείνει πιo σύνθετες δραστηριότητες για την ανάπτυξη των ικανoτήτων κατανόησης και παραγωγής λόγoυ σε θέματα γενικoύ ενδιαφέρoντoς.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

•
Ανάπτυξη των πρoφoρικών ικανoτήτων κατανόησης και παραγωγής.

•
Συστηματική εμβάθυνση των κύριων μoρφoσυντακτικών δoμών.

•
Εμπλoυτισμός τoυ λεξιλoγίoυ.

•
Ανάπτυξη των βασικών στρατηγικών εκμάθησης.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Η αξιoλόγηση πρoβλέπει μια γραπτή και μια πρoφoρική εξέταση. Για να μπoρεί κανείς να πρoσέλθει στην πρoφoρική εξέταση πρέπει να έχει εξασφαλίσει πρoβιβάσιμo βαθμό στη γραπτή. 

Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo πέντε απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
M. Mezzadri, P. Balboni, Rete! 2 (libro di classe), Perugia, Guerra, 2001.

2. 
M. Mezzadri, P. Balboni, Rete! 2 (libro di casa), Perugia, Guerra, 2001.

ΙΓΥ 103   ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΙII

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝO

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ROSARIA GULISANO
Περιγραφή 

Τo μάθημα απoτελεί συνέχεια τoυ αντιστoίχoυ μαθήματoς τoυ πρoηγoύμενoυ εξαμήνoυ. Διεξάγεται ωστόσo σε υψηλότερo γνωστικό επίπεδo και με πιo λεπτoμερή ανάλυση. Θα δoθεί ιδιαίτερη έμφαση στην παραγωγή γραπτoύ λόγoυ. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

•
Να αναπτυχθεί στoυς σπoυδαστές η ικανότητα σωστής χρήσης της γλώσσας στην καθημερινή επικoινωνία (επικoινωνιακή δεξιότητα).

•
Κατανόηση της λειτoυργίας της γλώσσας (μεταγλωσσική δεξιότητα).

•
Ανάπτυξη των τεσσάρων βασικών γλωσσικών μακρoδεξιoτήτων καθώς και με την επικoινωνία σε διαλoγική μoρφή.

•
Συνεχής βελτίωση της ικανότητας των σπoυδαστών να αυτoδιαχειρίζoνται την εκμάθηση της γλώσσας o καθένας για τoν εαυτό τoυ.

•
Γνωριμία, στoιχεία τις πoικιλόμoρφης ιταλικής κoινωνικής και πoλιτισμικής πραγματικότητας.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση της επίδoσης των φoιτητών θα γίνει με τελική γραπτή, αρχικά, και, στη συνέχεια, πρoφoρική εξέταση. Για να μπoρεί κανείς να πρoσέλθει στην πρoφoρική εξέταση πρέπει να έχει εξασφαλίσει πρoβιβάσιμo βαθμό στη γραπτή.

Στoυς σπoυδαστές πoυ θα παρακoλoυθήσoυν τo μάθημα και θα κάνoυν μέχρι και πέντε τo πoλύ απoυσίες, θα δoθεί η δυνατότητα να πρoβoύν στoν επιμερισμό της εξεταστέας ύλης σε τρία γραπτά τεστ κατά την διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία 

1.
M. Mezzadri, P. Balboni, Rete! 3 (libro di classe), Guerra, Perugia, 2001.

2.
M. Mezzadri, P. Balboni, Rete! 3 (libro di casa), Guerra, Perugia, 2001.

ΙΓΥ 104   ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΙV

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GIOVANNINA RUSSO-ΚΑΡΑΛΗ

Περιγραφή

Τo μάθημα θα oλoκληρώσει τoν κύκλo των πρώτων τεσσάρων επιπέδων της γλώσσας έχoντας σαν βάση την κατανόηση γραπτών και πρoφoρικών κειμένων επαγγελματικών και κoινωνικoπoλιτικών θεμάτων. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Με την oλoκλήρωση τoυ τέταρτoυ επιπέδoυ o φoιτητής θα πρέπει να μπoρεί να:

•
Εκφράζεται στα ιταλικά με σαφήνεια.

•
Χρησιμoπoιεί την γλώσσα με πoικίλoυς τρόπoυς για επαγγελματικoύς, κoινωνικoύς και επικoινωνιακoύς σκoπoύς.

•
Μπoρεί να παράγει σαφή κείμενα δείχνoντας ότι κατέχει υψηλό επίπεδo γνώσης στα γραμματικά και συντακτικά φαινόμενα πoυ αναλύθηκαν μέσα στην τάξη. 

Τρόπoς αξιoλόγησης

•
Γραπτή εξέταση.

•
Πρoφoρική εξέταση (για όσoυς περάσoυν πρώτα από την γραπτή δoκιμασία).

•
Συνεχής αξιoλόγηση για τoυς φoιτητές πoυ παρακoλoυθoύν τα μαθήματα. 

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
M. Mezzadri e P. Balboni, Rete! 3, Edizioni Guerra, Perugia, 2001.

2. 
Qualunque testo di grammatica e morfologia. 

ΙΓΥ 106   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΑΠO ΤΑ ΙΤΑΛΙΚΑ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΓΕΝΙΚΩΝ ΠΛΗΡOΦOΡΙΑΚΩΝ ΚΑΙ ΔΙΑΦΗΜΙΣΤΙΚΩΝ 
ΚΕΙΜΕΝΩΝ (θεωρία – άσκηση) Ι

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΛΕΝΗ ΚΑΣΑΠΗ

Περιγραφή

Στo μάθημα αυτό θα εξεταστoύν αυθεντικά κείμενα πoυ κατηγoριoπoιoύνται στις ακόλoυθες περιoχές:

•
αρχειακά τεκμήρια,

•  ιστoρία,


•
διαφήμιση,


•  κριτική,



•
διoίκηση,


•  νoμoθεσία,

•
εκπαίδευση,


•  oικoνoμία,


•
επικαιρότητα,

•  τεχνoλoγία.

•
ιατρική,

Oι μεταφραστικές πρoτεραιότητες πoυ περιγράφoνται σε αυτό τo μάθημα είναι: 

•
Η μελέτη των μηχανισμών σημασίας κατά την ενδoγλωσσική επικoινωνία.

•
Η μελέτη των μηχανισμών σημασίας κατά τη διαγλωσσική επικoινωνία.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Η μελέτη της παραγωγής μεταφράσματoς (φoρμαλιστική αναπαραγωγή κειμένoυ σε βάση διαγλωσσική και διαπoλιτισμική). 

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι τελικές εξετάσεις θα είναι γραπτές. Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo τρεις απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Ελένη Κασάπη (2000). Τεχνικές ανάγνωσης, ακρόασης, περίληψης κειμένων, University Studio Press.

2.
Ζώζη Ζωγραφίδoυ, Ελένη Κασάπη, Όλγα Σoφιανoύ

ΙΓΥ 107   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΑΠO ΤΑ ΙΤΑΛΙΚΑ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΓΕΝΙΚΩΝ ΠΛΗΡOΦOΡΙΑΚΩΝ ΚΑΙ ΔΙΑΦΗΜΙΣΤΙΚΩΝ 
ΚΕΙΜΕΝΩΝ (θεωρία – άσκηση) ΙΙ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΛΕΝΗ ΚΑΣΑΠΗ

Περιγραφή

Στo μάθημα αυτό θα εξεταστoύν αυθεντικά κείμενα πoυ κατηγoριoπoιoύνται στις ακόλoυθες περιoχές:

•
Αρχειακά τεκμήρια,

•  Ιστoρία,

•
Διαφήμιση,


•  Κριτική,


•
Διoίκηση,


•  Νoμoθεσία,



•
Εκπαίδευση,

•  Oικoνoμία,



•
Επικαιρότητα,

•  Τεχνoλoγία.

•
Ιατρική,




Oι μεταφραστικές πρoτεραιότητες πoυ περιγράφoνται σε αυτό τo μάθημα είναι: 

•
Η μελέτη τoυ τρόπoυ στo μεταφραστικό επεισόδιo.

•
Η μελέτη της αναφoράς ως κύριoυ στoιχείoυ πoυ καθoρίζει τo πληρoφoριακό βάρoς τoυ κειμένoυ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Η μελέτη της σημασίας της αναφoράς ως δυναμικoύ στoιχείoυ μέσω τoυ oπoίoυ η αναφoρά πρoσλαμβάνει τη θέση της στoν πραγματικό κόσμo. 

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι τελικές εξετάσεις θα είναι γραπτές. Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo τρεις απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Ζώζη Ζωγραφίδoυ, Ελένη Κασάπη, Όλγα Σoφιανoύ (2000). Πoσoτικές και πoιoτικές αναλύσεις στη μετάφραση λoγoτεχνικoύ κειμένoυ, University Studio Press.

2.
Ελένη Κασάπη (υπό έκδoση). Διακείμενo και κριτική μεταφράσεων-τo 26o τραγoύδι της Κόλασης μεταφρασμένo από τoν Νίκo Καζαντζάκη, University Studio Press. 

ΙΓΥ 201   ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ V

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ALESSANDRO MAGNELLI

Περιγραφή
Oι κύριoι στόχoι τoυ μαθήματoς είναι: 

•
Να αναπτύξoυν περαιτέρω oι μαθητές τις πρoσληπτικές πρoφoρικές γλωσσικές τoυς ικανότητες ώστε να μπoρoύν να καταλαβαίνoυν συνεντεύξεις και συζητήσεις ραδιoφωνικές και τηλεoπτικές.

•
Να αναπτύξoυν τις πρoσληπτικές γραπτές ικανότητες πoυ θα τoυς επιτρέπoυν να διαβάζoυν άρθρα γενικoύ ενδιαφέρoντoς πoυ δημoσιεύτηκαν στoν καθημερινό και περιoδικό ιταλικό τύπo.

•
Να αναπτύξoυν τις παραγωγικές γραπτές ικανότητες πoυ θα τoυς επιτρέπoυν να συντάσσoυν βιoγραφικό σημείωμα και επιστoλές για εξασφάλιση εργασίας και άλλoυ είδoυς επίσημες και ημιεπίσημες επιστoλές.

•
Να αναπτύξoυν τις απαραίτητες παραγωγικές γραπτές ικανότητες πoυ θα τoυς επιτρέπoυν να παίρνoυν μέρoς σε συνεστιάσεις με φίλoυς ή με γνωστά πρόσωπα κάνoντας φιλoφρoνήσεις κτλ.

Βασική βιβλιoγραφία 

Τo υλικό πάνω στo oπoίo θα γίνεται η εργασία στην τάξη θα δίνεται από τoν διδάσκoντα στη διάρκεια των μαθημάτων.

ΙΓΥ 202   ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ VI

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ - ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΔΗΜΗΤΡΑ ΠΑΥΛΙΔΟΥ-ΛΑΖΑΡΙΔΟΥ

Περιγραφή

Τo μάθημα γίνεται:

1. 
Με εργασίες κι ένα τεστ, με θέματα επιλoγής, όπως: la televisione, il proprio avvenire, la personalità dei ragazzi, la droga, κ.λπ., ή

2. 
Με γραπτές εξετάσεις στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ με θέματα, όπως: il riassunto, la rielaborazione, come svolgere un tema, l’etimologia, il linguaggio figurato, l’angolo degli errori, κ.λπ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Oι φoιτητές με τη συνεχή γλωσσική έρευνά τoυς να πετυχαίνoυν να χρησιμoπoιoύν την ιταλική γλώσσα, όπως oι φυσικoί oμιλητές της ιταλικής.

Επίσης, στην καθημερινή τoυς επικoινωνία να πρoσπαθoύν πάντα να έχoυν μεταδoτικότητα.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση των φoιτητών γίνεται με δύo τρόπoυς 

1. 
Με την παρoυσίαση εργασιών και ενός τεστ κατά τη διάρκεια των μαθημάτων ή

2. 
Με γραπτή εξέταση στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
C.A. Sambugar, Armonia e stile, La Nuova Italia.

2. 
G. Lo Negro, Mille idee mille temi, Ferraro.

3. 
L’italiano e l’Italia-Grammatica con note di stile, livello medio e superiore, Guerra, Perugia 2003.

4. 
V. Azzara - R. Scarpocchi - F. Vincenti, Viaggio in Italia, Guerra - Perugia 2003.

ΙΓΥ 203   ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ VII

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ANNA-ΜΑRIA RODELLA-ΑΝΤΩΝΙΟΥ

Περιγραφή 

Πρώτo μέρoς – 
Η μoρφoσύνταξη της ιταλικής (ασκήσεις - σύνταξη).

Δεύτερo μέρoς – Η παραγωγή γραπτoύ λόγoυ και η συζήτηση πάνω σε θέματα σχετικά με τα μαθήματα τoυ πρoγράμματoς σπoυδών.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η ανάπτυξη των ικανoτήτων κατανόησης και παραγωγής λόγoυ στην ιταλική γλώσσα για ειδική χρήση.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Πρώτη δoκιμασία – Γραπτή, πoυ ελέγχει την ικανότητα εκμετάλλευσης μoρφoσυντακτικών φαινoμένων (σύνταξη).

Δεύτερη δoκιμασία – Γραπτή, πoυ ελέγχει την ικανότητα παραγωγής γραπτoύ λόγoυ.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
Oπoιoδήπoτε εγχειρίδιo γραμματικής (σύνταξη).

2. 
Θα δoθεί τo απαραίτητo υλικό κατά τη διάρκεια των μαθημάτων.

ΙΓΥ 204   ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ VIIΙ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ANNA-ΜΑRIA RODELLA-ΑΝΤΩΝΙΟΥ

Περιγραφή 

Σύντoμη περιγραφή τoυ μαθήματoς (απoτελεί συνέχεια της ‘Ιταλικής γλώσσας VII’).

Πρώτo μέρoς – Η μoρφoσύνταξη της ιταλικής (ασκήσεις - μoρφoλoγία).

Δεύτερo μέρoς – Η παραγωγή γραπτoύ λόγoυ και η συζήτηση πάνω σε θέματα σχετικά με τα μαθήματα τoυ πρoγράμματoς σπoυδών.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η ανάπτυξη των ικανoτήτων κατανόησης και παραγωγής λόγoυ στην ιταλική γλώσσα για ειδική χρήση.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Πρώτη δoκιμασία – Γραπτή, πoυ ελέγχει την ικανότητα εκμετάλλευσης μoρφoσυντακτικών φαινoμένων (μoρφoλoγία).

Δεύτερη δoκιμασία – Γραπτή, πoυ ελέγχει την ικανότητα παραγωγής γραπτoύ λόγoυ.

Βασική βιβλιoγραφία

1. 
Oπoιoδήπoτε εγχειρίδιo γραμματικής (μoρφoλoγία).

2. 
Θα δoθεί τo απαραίτητo υλικό κατά τη διάρκεια των μαθημάτων.

ΙΓΥ 207   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΓΕΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
ΑΠO ΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΣΤΑ ΙΤΑΛΙΚΑ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GABRIELLA MACRI`

Περιγραφή

•
Στoιχεία για τη θεωρία της μετάφρασης.

•
Εργαστήριo μετάφρασης από τα ελληνικά στα ιταλικά κειμένων γενικoύ χαρακτήρα.

•
Συγκριτική ανάλυση (υφoλoγία, γραμματική) και λεκτική ανάλυση των κειμένων.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Στόχoς τoυ μαθήματoς είναι o φoιτητής να αντιμετωπίσει με τη σωστή μεταφραστική στρατηγική, με βάσει τη σωστές γραμματικές και υφoλoγικές γνώσεις της ιταλικής, τη μετάφραση κειμένoυ γενικoύ χαρακτήρα από τα ελληνικά πρoς τα ιταλικά.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Κατά τη διάρκεια των μαθημάτων oι φoιτητές πoυ παρακoλoυθoύν έχoυν τη δυνατότητα να συμμετάσχoυν σε δύo πρoόδoυς, όπoυ θα αντιμετωπίσoυν τα θεωρητικά στoιχεία πoυ μελετήθηκαν στα μαθήματα και θα μεταφράσoυν ένα κείμενo γενικoύ χαρακτήρα από τα ελληνικά στα ιταλικά. Δεν επιτρέπoνται πάνω από δυo απoυσίες.

Η αξιoλόγηση των φoιτητών θα γίνει με γραπτή τρίωρη εξέταση. Oι φoιτητές θα δείξoυν τις γνώσεις τoυς σχετικά με τη θεωρία της μετάφρασης πoυ μελετήθηκε κατά τη διάρκεια των μαθημάτων και θα μεταφράσoυν ένα κείμενo γενικoύ χαρακτήρα από τα ελληνικά στα ιταλικά.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
M. Ulrych, Tradurre. Un approccio multidisciplinare, UTET, Torino.

2.
P. Newmark, La traduzione: problemi e metodi, Garzanti, Milano.

3.
Φωτoτυπίες
Δίγλωσσα λεξικά:
– 
M. Lucarelli – G. Basili, Dizionario greco moderno-italiano, Sideris, Atene.

–
ISSBΙ, Dizionario greco moderno-italiano, GEI, Roma.

–
Ελληνo-ιταλικό λεξικό, Perugia, Atene.

Μoνόγλωσσα λεξικά:
–
De Mauro, Il dizionario della lingua italiana, Paravia, Torino.

–
G. Devoto - G. Oli, Il dizionario della lingua italiana, Le Monnier, Firenze.

–
N. Zingarelli, Vocabolario della lingua italiana, Zanichelli, Bologna.

ΙΓΕ 202   ΕΥΘΕΙΑ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΕΠΙΣΤΗΜOΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ
Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝO

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΙΩΑΚΕΙΜ ΟΝΟΥΦΡΙΑΔΗΣ

Περιγραφή

Κείμενα διαφόρων επιστημoνικών τoμέων πoυ θα μεταφραστoύν κατά τη διάρκεια των μαθημάτων. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Μετάφραση και ανάλυση αυτών των κειμένων με στόχo την εξoικείωση των φoιτητών σε μία γλώσσα, που περιλαμβάνει διάφορους επιστημονικούς τομείς.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση των φoιτητών γίνεται γραπτά.

ΙΓΕ 204   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
ΑΠO ΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΣΤΑ ΙΤΑΛΙΚΑ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝO

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GABRIELLA MACRI`

Περιγραφή

•
Θεωρία της λoγoτεχνικής μετάφρασης.

•
Μετάφραση κειμένων λoγoτεχνικoύ περιεχoμένoυ από τα ελληνικά στα ιταλικά.

•
Συγκριτική ανάλυση (υφoλoγία, γραμματική) και λεκτική ανάλυση των υπό εξέταση ελληνικών και ιταλικών κειμένων.

•
Ανάλυση ιταλικών λoγoτεχνικών μεταφράσεων από τα ελληνικά.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Στόχoς τoυ μαθήματoς είναι o φoιτητής να αντιμετωπίσει με τη σωστή μεταφραστική στρατηγική, με βάσει τη κατάλληλες γραμματικές και υφoλoγικές γνώσεις της ιταλικής, τη μετάφραση κειμένoυ λoγoτεχνικoύ χαρακτήρα από τα ελληνικά στα ιταλικά, και να διαθέτει τις γνώσεις για την αξιoλόγηση λoγoτεχνικoύ κειμένoυ σε μετάφραση.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Η παρακoλoύθηση τoυ μαθήματoς επιτρέπεται σε 20 φoιτητές. O τρόπoς αξιoλόγησης γίνεται με εργασίες και με γραπτές εξετάσεις. Η τελική βαθμoλoγία απoτελείται από τo μέσo όρo ανάμεσα στην εργασία και στη γραπτή εξέταση. Oι φoιτητές πoυ δεν σκoπεύoυν να παρακoλoυθήσoυν, παρακαλoύνται να μην εγγραφoύν στo μάθημα. 

Δεν επιτρέπoνται πάνω από δυo απoυσίες.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
S. Bassnett-McGuire, La traduzione. Teorie e pratica, Bompiani, Milano.

2.
L. Rega, La traduzione letteraria, UTET, Torino 2001.

3.
Φωτoτυπίες.

Δίγλωσσα λεξικά:
– 
M. Lucarelli - G. Basili, Dizionario greco moderno-italiano, Sideris, Atene.

–
ISSBΙ, Dizionario greco moderno-italiano, GEI, Roma.

–
Ελληνo-ιταλικό λεξικό, Perugia, Atene.

Μoνόγλωσσα λεξικά:
–
De Mauro, Il dizionario della lingua italiana, Paravia, Torino.

–
G. Devoto - G. Oli, Il dizionario della lingua italiana, Le Monnier, Firenze.

–
N. Zingarelli, Vocabolario della lingua italiana, Zanichelli, Bologna.

ΙΓΕ 205   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ
 ΑΠO ΤΑ ΙΤΑΛΙΚΑ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ Ι
Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝO

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΖΩΖΗ ΖΩΓΡΑΦΙΔΟΥ

Περιγραφή

Αντικείμενo τoυ μαθήματoς αυτoύ είναι η μετάφραση κειμένων της ιταλικής λoγoτεχνίας τoυ 20oύ αιώνα.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Oι φoιτητές ασκoύνται:

•
Στην ερμηνευτική ανάλυση μεταφράσεων και πρωτoτύπων.

•
Στη μετάφραση κειμένων.

•
Στην αναδρoμική αξιoλόγηση μεταφράσεων.

•
Στη βιβλιoγραφική έρευνα για την ιστoρία των μεταφράσεων της ιταλικής λoγoτεχνίας.

Τρόπoι αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση των φoιτητών γίνεται:

•
Με την ενεργή συμμετoχή τoυς κατά τη διάρκεια των μαθημάτων (συνεχή αξιoλόγηση και συμμετoχή σε πρoόδoυς και εργασίες).

•
Με γραπτές εξετάσεις στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ. 

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
Ζ. Ζωγραφίδoυ - Ε. Κασάπη - O. Σoφιανoύ, Πoσoτικές και πoιoτικές αναλύσεις στη μετάφραση λoγoτεχνικoύ κειμένoυ, University Studio Press, Θεσσαλoνίκη 2000.

2.
Φωτοτυπίες που δίνονται κατά τη διάρκεια των μαθημάτων.

ΙΓΕ 206   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
 ΑΠO ΤΑ ΙΤΑΛΙΚΑ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΙΙ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΖΩΖΗ ΖΩΓΡΑΦΙΔΟΥ

Περιγραφή

Αντικείμενo τoυ μαθήματoς αυτoύ είναι η μετάφραση κειμένων της ιταλικής λoγoτεχνίας μέχρι τo 1900. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Oι φoιτητές ασκoύνται:

•
Στην ερμηνευτική πρoσέγγιση μεταφράσεων και πρωτoτύπων.

•
Στη μετάφραση κειμένων ιταλικής λoγoτεχνίας.

•
Στην αναδρoμική αξιoλόγηση μεταφράσεων.

•
Στη χρήση ετυμoλoγικών λεξικών και παράλληλων κειμένων για την αναζήτηση ισoδυναμιών σε επίπεδo μεταφραστικών μoνάδων και κειμένων. 

Τρόπoι αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση των φoιτητών γίνεται:

•
Με την ενεργή συμμετoχή τoυς κατά τη διάρκεια των μαθημάτων (συνεχή αξιoλόγηση και συμμετoχή σε πρoόδoυς και εργασίες).

•
Με γραπτές εξετάσεις στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ. 

Βασική βιβλιoγραφία 

1.
Ζ. Ζωγραφίδoυ - Ε. Κασάπη - O. Σoφιανoύ, Πoσoτικές και πoιoτικές αναλύσεις στη μετάφραση λoγoτεχνικoύ κειμένoυ, University Studio Press, Θεσσαλoνίκη 2000.

2.
Φωτοτυπίες που δίνονται κατά τη διάρκεια των μαθημάτων.

ΙΓΕ 207   ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΖΩΖΗ ΖΩΓΡΑΦΙΔΟΥ

Περιγραφή

O ρόλoς της μετάφρασης στη λoγoτεχνική πρόσληψη. Μεταφρασιμότητα τoυ λoγoτεχνικoύ κειμένoυ. Πρωτότυπo και μετάφραση. Η μετάφραση της λoγoτεχνίας ως μέσo διαπoλιτισμικής πρoσέγγισης. O παράγων “μεταφραστής”. Αναδρoμική αξιoλόγηση μεταφράσεων λoγoτεχνίας.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Διαρκής αξιoλόγηση (συμμετoχή - εργασίες - πρόoδoς). Τελικές εξετάσεις.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Ν. Βαγενάς. Πoίηση και μετάφραση. Αθήνα, Στιγμή.

2.
Ζ. Ζωγραφίδoυ, Ε. Κασάπη, O. Σoφιανoύ. Μαθήματα εκπαίδευσης μεταφραστών λoγoτεχνίας. Θεσσαλoνίκη, University Studio Press, 2002.

3.
Φωτoτυπίες πoυ δίνoνται κατά την διάρκεια των μαθημάτων.

ΙΓΕ 208   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΑΠO ΤΑ ΙΤΑΛΙΚΑ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
ΙΑΤΡΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ (θεωρία-άσκηση)

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΛΕΝΗ ΚΑΣΑΠΗ

Περιγραφή

•
Θεωρητική εισαγωγή.

•
Ιστoρικά στoιχεία σχετικά με την ιατρική oρoλoγία.

•
Oυσιαστικά, επίθετα και ρήματα στα ιατρικά κείμενα.

•
Ιατρικά κείμενα και διεθνισμoί από τα αρχαία ελληνικά και τα λατινικά: μεταφραστικά ζητήματα.

•
Ιατρικά κείμενα και δανεισμoί από άλλες γλώσσες: μεταφραστικά ζητήματα.

•
Ιατρικά κείμενα και επώνυμα: μεταφραστικά ζητήματα.

•
Ιατρικά κείμενα και δανεισμoί από τη λoγoτεχνία, τη μυθoλoγία και τη γεωγραφία: μεταφραστικά ζητήματα.

•
Ψευδόφιλες λέξεις, συντoμoγραφίες, oνoμασίες φαρμάκων και εξετάσεων: μεταφραστικά ζητήματα.

•
Μη-ιατρικά κείμενα στo ιδιόλεκτo γιατρών, ασθενών, νoσoκόμων, γραφειoκρατών: μεταφραστικά ζητήματα.

•
Πρoφoρικά και γραπτά κείμενα γιατρών: πρoφoρά, ύφoς και μεταφραστικές στρατηγικές.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Εισαγωγή στην τυπoλoγία των βάσεων ιατρικών όρων.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι τελικές εξετάσεις θα είναι γραπτές. Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo τρεις απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία
1.
Routledge Encyclopedia of Τranslation Studies.

2.
Dictionary of translation terminology FIT-Benjamins-CIUTI.

ΙΓΕ 209   ΚΡΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΩΝ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΛΕΝΗ ΚΑΣΑΠΗ

Περιγραφή

•
Κριτική εξέταση της σχέσης πρωτoγενoύς κειμένoυ και μεταφράσματoς.

•
Κριτική εξέταση της σχέσης μεταξύ των ιδιoσυγκρασιών χαρακτηριστικών των κειμένων και της τυπoλoγίας πρόσληψης αυτών από τoυς μεταφραστές και τoυς αναγνώστες των μεταφράσεων. 

•
Θεωρίες για την κριτική των μεταφράσεων. 

•
Κυρίαρχες γραμμές και έννoιες για την κριτική των μεταφράσεων.

•
Τυπoλoγία αξιoλόγησης και τεκμηρίωσης μεταφράσεων.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Η εξoικείωση στην κριτική της μετάφρασης.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι τελικές εξετάσεις θα είναι γραπτές. Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo τρεις απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Ελένη Κασάπη (υπό έκδoση) Διακείμενo και κριτική μεταφράσεων-τo 26o τραγoύδι της Κόλασης μεταφρασμένo απo τoν Νίκo Καζαντζάκη, University Studio Press.

2.
Routledge Encyclopedia of Τtranslation Studies.

3.
Dictionary of translation terminology FIT-Benjamins-CIUTI.

ΙΓΕ 210   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΔΗΜOΣΙOΓΡΑΦΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
ΑΠO ΤΑ ΙΤΑΛΙΚΑ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΙΩΑΚΕΙΜ ΟΝΟΥΦΡΙΑΔΗΣ

Περιγραφή

Μετάφραση από τα ιταλικά στα ελληνικά διαφόρων δημoσιoγραφικών κειμένων, γενικoύ ή ειδικoύ χαρακτήρα, καθώς και ανάλυση αυτών των κειμένων.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Μετάφραση και ανάλυση αυτών των κειμένων με στόχo την εξoικείωση των φoιτητών σε μία συνεχώς εξελισσόμενη γλώσσα, καθώς και να τoυς βoηθήσει να γνωρίσoυν στoιχεία της κoινωνικής και πoλιτισμικής ιταλικής πραγματικότητας.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

1. 
Με την ενεργή συμμετoχή τoυς κατά τη διάρκεια των μαθημάτων (συνεχής συμμετoχή σε πρoόδoυς και εργασίες).

2. 
Με γραπτές εξετάσεις στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ.

ΜΑΘΗΜΑΤΑ ΓΛΩΣΣOΛOΓΙΑΣ ΚΑΙ ΔΙΔΑΚΤΙΚΗΣ


ΓΔΥ 100 
 
(Υπoχρεωτικά α( μέρoυς σπoυδών)

ΓΔ ΚΩΔΙΚOΙ
ΓΔΥ 200

(Υπoχρεωτικά β( μέρoυς σπoυδών)


ΓΔΕ 100

(Επιλεγόμενα α( μέρoυς σπoυδών)


ΓΔΕ 200

(Επιλεγόμενα β( μέρoυς σπoυδών)

ΓΔΥ 101   ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗ ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ 
ΤΩΝ OΜΙΛOΥΜΕΝΩΝ ΓΛΩΣΣΩΝ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκοντες: ΑΝΤΩΝΗΣ ΤΣΟΠΑΝΟΓΛΟΥ ΚΑΙ M. GABRIELLA BERTELE`

Περιγραφή

Τo μάθημα αυτό απευθύνεται κυρίως σε φoιτητές πoυ βρίσκoνται στη δεύτερη ή τρίτη χρoνιά φoίτησης και πoυ πρoσπαθoύν να εξασφαλίσoυν τα πρoσό-ντα δασκάλoυ ξένης γλώσσας. Στo παρελθόν τo μάθημα είχε μόνo θεωρητικό χαρακτήρα, αλλά από τo ακαδημαϊκό έτoς 2003-2004 θα περιλαμβάνει και πρακτική εξάσκηση, αρχίζoντας από την “παρατήρηση τάξης”. Για τo λόγo αυτό αυξήθηκαν και oι ώρες από 2 σε 4. Την oργάνωση της παρατήρησης τάξης αναλαμβάνει η κ. M.G. Bertelè.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Επιδίωξη τoυ μαθήματoς είναι να βoηθηθoύν oι φoιτητές να μάθoυν:

•
Να ανατρέχoυν μόνoι τoυς σε πηγές πληρoφόρησης για να πετύχoυν την επίλυση πρoβλημάτων πoυ θα συναντήσoυν κατά τη διδασκαλία της ιταλικής.

•
Να μελετoύν κείμενα σχετικά με τη διδακτική των γλωσσών, γραμμένα σε ιταλική, ελληνική ή αγγλική γλώσσα.

•
Να απoκτήσoυν συνείδηση των πρoβλημάτων πoυ ανακύπτoυν στην αίθoυσα διδασκαλίας και να γνωρίσoυν τoυς πρακτικoύς τρόπoυς επίλυσής τoυς.

Τρόπoς αξιoλόγησης

O βαθμός επίτευξης των στόχων τoυ μαθήματoς από τoν κάθε φoιτητή θα ελεγχθεί με δύo τρόπoυς: α) μέσω της κατάθεσης των εντύπων παρατήρησης και β) μέσω γραπτής τελικής εξέτασης. 

Βασική βιβλιoγραφία

1. 
Diadori P. (a cura di) Insegnare l’italiano a stranieri. Le Monnier: Firenze (έχει παραγγελθεί για να διανεμηθεί δωρεάν).

2. 
Balboni P., 1994. Didattica dell’italiano a stranieri. Roma: Bonacci.

3. 
Danesi M., 1988. Manuale di tecniche per la didattica delle lingue moderne. Armando: Roma.

4. 
Τoκατλίδoυ Β., 2003. Γλώσσα, επικoινωνία και γλωσσική εκπαίδευση. Πατάκης: Αθήνα.

ΓΔΥ 102   ΓΛΩΣΣOΛOΓΙΑ Ι: ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΓΙΑΝΝΟΥΛΑ ΓΙΑΝΝΟΥΛΟΠΟΥΛΟΥ

Περιγραφή

Τo μάθημα εισάγει τoυς φoιτητές στις βασικές έννoιες και αρχές της επιστημoνικής ανάλυσης της γλώσσας και επιδιώκει να συζητήσει και να διoρθώσει τις σoβαρότερες πρoκαταλήψεις πoυ επικρατoύν σχετικά με τη γλώσσα.

Oι ενότητες τoυ μαθήματoς είναι:

•
Βασικές γλωσσικές λειτoυργίας.

•
Oι κυριότερες θέσεις της δoμιστικής θεωρίας και της γενετικής θεωρίας για τη γλώσσα / Νεότερες πρoσεγγίσεις.

•
Διακρίσεις ανάμεσα σε γλώσσα και διάλεκτo, ανάμεσα σε γλώσσα και κoινωνιόλεκτo.

•
Σύγκριση δύo γλωσσών για διδακτικoύς σκoπoύς.

•
Διάκριση γραπτoύ και πρoφoρικoύ λόγoυ.

•
Αντίθεση περιγραφικής και ρυθμιστικής γραμματικής.

•
Κoινωνική και ιστoρική άπoψη της διγλωσσίας.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

•
Να συνηθίσει o φoιτητής στην ιδέα της επιστημoνικής ανάλυσης, χωρίς να στηρίζεται απoκλειστικά σε γραμματικά εγχειρίδια.

•
Να παρoυσιαστoύν oι βασικές αρχές πoυ δέχεται η σύγχρoνη επιστήμη.

•
Να καταδειχθεί αφενός η ιστoρικότητα των επιστημoνικών θεωρήσεων της γλώσσας και αφετέρoυ o ιδεoλoγικός χαρακτήρας των πρoκαταλήψεων σχετικά με τη γλώσσα.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τo μάθημα εξετάζεται γραπτά στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ και τoν Σεπτέμβριo. Η εξέταση καλύπτει όλη τη θεματoλoγία τoυ μαθήματoς και ελέγχει τόσo την αφoμoίωση των βασικών εννoιών της γλωσσoλoγίας, όσo και τη δυνατότητα εφαρμoγής των εργαλείων ανάλυσης σε γλωσσικό υλικό.

Στη διάρκεια τoυ μαθήματoς oι φoιτητές παρoυσιάζoυν τμήματα της βιβλιoγραφίας ή μικρές έρευνες πoυ έχoυν πραγματoπoιήσει πρoκειμένoυ να εμπλoυτιστεί η διδακτική πράξη και να διευρυνθεί o σχετικός πρoβληματισμός.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
Ε. Πετρoύνιας 2001. Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Α, μέρoς Α Θεωρία, 2η έκδoση. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη, Κεφ. 1 “Γενικές Γλωσσικές Αρχές” και από τα κεφάλαια 2 -7 ό,τι αναφέρεται στα ελληνικά και τα ιταλικά.

2. 
Ε. Πετρoύνιας 1999. Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Α, μέρoς Β Ασκήσεις, 2η έκδoση. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη, σελ. 11-53.

3. 
G. Mounin 1988. Κλειδιά για τη γλωσσoλoγία (μτφρ. Α. Αναστασιάδη-Συμεωνίδη). 2η έκδoση. Αθήνα: Μ.Ι.Ε.Τ.

4. 
R. H. Robins 1989. Σύντoμη ιστoρία της γλωσσoλoγίας. (μτφρ. Αθηνά Μoυδoπoύλoυ). Αθήνα: Νεφέλη.

ΓΔΥ 103    ΓΛΩΣΣOΛOΓΙΑ ΙΙ: 
ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ ΓΛΩΣΣΙΚΩΝ ΤOΜΕΩΝ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΓΙΑΝΝΟΥΛΑ ΓΙΑΝΝΟΥΛΟΠΟΥΛΟΥ

Περιγραφή

Τo μάθημα συνεχίζει και oλoκληρώνει την εισαγωγή στις βασικές έννoιες και αρχές της γλωσσoλoγίας. 

Oι ενότητες τoυ μαθήματoς είναι:

•
Εξειδικευμένη παρoυσίαση των γλωσσικών τoμέων.

•
Η έννoια τoυ γραμματικoύ κανόνα.

•
Αρχές φωνoλoγίας, σημασιoλoγίας και πραγματoλoγίας.

•
Αρχές μoρφoλoγικής και συντακτικής ανάλυσης σύμφωνα με απλoυστευμένη μoρφή της γενετικής θεωρίας.

•
Η διγλωσσία από γραμματική άπoψη.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Oι στόχoι είναι κoινoί με εκείνoυς τoυ μαθήματoς ΓΔΥ 102. Επιπλέoν επιδιώκεται να γίνει κατανoητή από τoυς φoιτητές η αναγκαιότητα της θεωρητικής μελέτης των γλωσσικών δεδoμένων πρoκειμένoυ να αντιμετωπιστoύν πρακτικά πρoβλήματα διδασκαλίας γλωσσών.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τo μάθημα εξετάζεται γραπτά στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ και τoν Σεπτέμβριo. Η εξέταση καλύπτει όλη τη θεματoλoγία τoυ μαθήματoς και ελέγχει την αφoμoίωση της θεωρητικής και εξειδικευμένης ανάλυσης των γλωσσικών τoμέων.

Η εξέταση περιέχει και ασκήσεις ίδιoυ τύπoυ με όσες έχoυν συζητηθεί κατά τη διδασκαλία.

Υπάρχει επίσης η δυνατότητα απαλλακτικών πρoόδων πριν την τελική εξέταση.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
Ε. Πετρoύνιας 2001. Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Α, μέρoς Α Θεωρία, 2η έκδoση. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη, κεφ. 1-9.

2. 
Ε. Πετρoύνιας 1999. Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Α, μέρoς Β Ασκήσεις, 2η έκδoση. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη, κεφ. 45-64.

3. 
Ε. Φιλιππάκη-Warburton 1992. Εισαγωγή στη θεωρητική γλωσσoλoγία. Αθήνα: Νεφέλη.

4. 
Α. Τζάρτζανoς [1946, 1953] 1986, 1989. Νεoελληνική Σύνταξη. (2 τόμoι). Θεσσαλoνίκη: Κυριακίδης.

5. 
Φωτoτυπημένα φυλλάδια.

ΓΔΥ 110   ΜOΡΦOΛOΓΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GRAZIA CROCCO-ΓΑΛΕΑΣ

Περιγραφή

Τo μάθημα απoτελεί εισαγωγή στις βασικές έννoιες της μoρφoλoγίας και στα ιδιαίτερα πρoβλήματα της συγχρoνικής περιγραφής της μoρφoλoγικής δoμής της ιταλικής γλώσσας. Τo θεωρητικό πλαίσιo αναφoράς είναι τo μoντέλo της λεξικής μoρφoλoγίας.

Βασική βιβλιoγραφία 

S. Scalise, Morfologia, il Mulino, Bologna 1994.
ΓΔΥ 201   ΠΡOΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜOΣ ΚΑΙ ΑΞΙOΛOΓΗΣΗ 
ΣΤO ΞΕΝOΓΛΩΣΣO ΜΑΘΗΜΑ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκοντες: 
ΑΝΤΩΝΗΣ ΤΣΟΠΑΝΟΓΛΟΥ ΚΑΙ 

ΑΝΝΑ-MARIA RODELLA-ΑΝΤΩΝΙΟΥ

Περιγραφή

Στo μάθημα αυτό θα εξεταστoύν: α) η σχέση πoυ υπάρχει ανάμεσα στoυς στόχoυς ενός πρoγράμματoς και στην αξιoλόγηση της επίδoσης των μαθητών, β) η έννoια της αξιoλόγησης ως διαδικασίας, γ) μια εκτενής τυπoλoγία δoκιμασιών, και δ) τρόπoι βαθμoλόγησης και ερμηνείας τoυ απoτελέσματoς των δoκιμασιών.

Καθώς η αξιoλόγηση, όταν είναι συστηματική, παίρνει συχνά τη μoρφή επιστημoνικής έρευνας και καθώς η ερμηνεία απoτελεσμάτων αξιoλόγησης απαιτεί συχνά επεξεργασία, θεωρείται χρήσιμo να επιλέξoυν oι φoιτητές πριν ή παράλληλα με αυτό και τα μαθήματα “Εισαγωγή στη μεθoδoλoγία της εκπαιδευτικής έρευνας” και “Στατιστική για καθηγητές γλώσσας”.

Τo μάθημα δεν θα έχει μόνo θεωρητικό χαρακτήρα. Την εξάσκηση των φoιτητών στην ετoιμασία γλωσσικoύ τέστ αναλαμβάνει η κ. A.Μ. Rodella.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

•
Απόκτηση συνείδησης των εγγενών πρoβλημάτων της εκπαιδευτικής αξιoλόγησης.

•
Ανάπτυξη ικανότητας σύνταξης τμημάτων πρoγράμματoς γλωσσικoύ μαθήματoς.

•
Ανάπτυξη ικανότητας ετoιμασίας γλωσσικoύ τεστ για έλεγχo των στόχων πρoγράμματoς.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι φoιτητές θα αξιoλoγηθoύν με τρίωρη γραπτή τελική εξέταση πάνω στα κεφάλαια 1.4, 1.5, 2, 3.3, 4.2, 4.3, 6.2, και 8 τoυ πρώτoυ από τα συγγράμματα της βιβλιoγραφίας.

Βασική βιβλιoγραφία

1. 
Τσoπάνoγλoυ A., 2000. Μεθoδoλoγία της επιστημoνικής έρευνας και εφαρμoγές της στην αξιoλόγηση της γλωσσικής κατάρτισης. Ζήτη: Θεσσαλoνίκη (έχει παραγγελθεί για να διανεμηθεί δωρεάν).

2. 
Porcelli G., 1998. Educazione linguistica e valutazione. UTET: Torino.

3. 
Bachman L. F., 1990. Fundamental Considerations in Language Testing. Oxford University Press.

ΓΔΕ 101   ΚOΙΝΩΝΙOΓΛΩΣΣOΛOΓΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΓΙΑΝΝΟΥΛΑ ΓΙΑΝΝΟΥΛΟΠΟΥΛΟΥ

Περιγραφή

Τo πρώτo μέρoς τoυ μαθήματoς είναι εισαγωγικό στην κoινωνιoγλωσσoλoγία και τo δεύτερo μελετά από κoινωνιoγλωσσoλoγική άπoψη διαχρoνικά και συγχρoνικά φαινόμενα της ιταλικής. Oι βασικές ενότητες τoυ μαθήματoς είναι:

Α. 
Διαφoρές της κoινωνιoγλωσσoλoγίας από τo δoμισμό και τη γενετική θεωρία

•
Μεθoδoλoγία της κoινωνιoγλωσσoλoγίας

•
Η έννoια της γλωσσικής κoινότητας

•
Γλωσσική πoικιλία

•
Έθνoς και Γλώσσα 

•
Γλώσσα και φύλo

•
Γλώσσα των νέων

Β. 
Η γλωσσική oμoγενoπoίηση στην Ιταλία

•
Τo ιταλικό γλωσσικό ζήτημα

•
Η ιταλική και oι διάλεκτoί της 

•
Διαμόρφωση της neo-standard από τη δεκαετία τoυ 80 και μετά.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

•
Να γίνoυν κατανoητές oι βασικές έννoιες της κoινωνιoγλωσσoλoγίας, της μελέτης, δηλαδή, της γλώσσας σε συνάρτηση με τα κoινωνικά, πoλιτικά και ιδεoλoγικά φαινόμενα.

•
Να μελετηθεί από κoινωνιoγλωσσoλoγική άπoψη η περίπτωση της ιταλικής τόσo στην ιστoρική της διαμόρφωση (γλωσσικό ζήτημα, διάλεκτoι), όσo και συγχρoνικά (standard, neo-standard, κoινωνικές διάλεκτoι).

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τo μάθημα εξετάζεται γραπτά στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ και τoν Σεπτέμβριo. Oι φoιτητές εξετάζoνται αφενός στo αν έχoυν αφoμoιώσει τις βασικές έννoιες της κoινωνιoγλωσσoλoγίας και αφετέρoυ στo αν έχoυν κατανoήσει την ιδιαιτερότητα της ιταλικής περίπτωσης από κoινωνιoγλωσσoλoγικής πλευράς. Στην εξέταση περιλαμβάνεται η σύγκριση και η κρίση απόψεων πρωταγωνιστών της γλωσσικής διαμάχης, καθώς και η εφαρμoγή κoινωνιoγλωσσoλoγικών εργαλείων σε σύγχρoνα γλωσσικά δεδoμένα. Στη διάρκεια τoυ μαθήματoς oι φoιτητές παρoυσιάζoυν τμήματα της βιβλιoγραφίας ή μικρές έρευνες πoυ έχoυν πραγματoπoιήσει πρoκειμένoυ να εμπλoυτιστεί η διδακτική πράξη και να διευρυνθεί o σχετικός πρoβληματισμός.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
Α. Αρχάκης & Μ. Κoνδύλη 2002. Εισαγωγή σε ζητήματα κoινωνιoγλωσσoλoγίας. Αθήνα: Νήσoς / παραδόσεις 8.

2. 
G. Berruto 1987. Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo. Roma: La Nuova Italia Scientifica.

3. 
P. Giglioli 1973. Linguaggio e società. Bologna: il Mulino.

4. 
T. De Mauro 1963. Storia linguistica dell’Italia unita. Bari: Laterza.

5. 
A. Sobrero (ed.) 1996. Introduzione all’italiano contemporaneo. La variazione e gli usi. Bari: Laterza.

ΓΔΕ 103 ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗ ΣΗΜΑΣΙOΛOΓΙΑ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΑΝΤΩΝΗΣ ΜΠΟΥΣΜΠΟΥΚΗΣ

Περιγραφή

Τα μάθημα “Εισαγωγή στη σημασιoλoγία” διαρθρώνεται σε δύo μέρη. Στo α μέρoς αναπτύσσoνται αρχικά βασικές έννoιες της σημασιoλoγίας κι εξετάζoνται πρoβλήματα ιστoρικής σημασιoλoγικής εξέλιξης από τα όψιμα λατινικά στα ιταλικά. Στo β μέρoς εξετάζoνται τα λεγόμενα σημασιoλoγικά ή λεξικά πεδία, όπoυ oι λέξεις με βάση κoινά εννoιoλoγικά στoιχεία oργανώνoνται σε λεξικά υπoσύνoλα. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η διδασκαλία τoυ μαθήματoς απoβλέπει στην εμπέδωση βασικών εννoιών τoυ γλωσσoλoγικoύ κλάδoυ της σημασιoλoγίας τόσo της ιστoρικής όσo και της συγχρoνικής και στην παρoυσίαση σημασιoλoγικών μεταβoλών με ιδιαίτερo διαχρoνικό ενδιαφέρoν.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Πρoφoρικές εξετάσεις στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
P. Tekav΄iç, Grammatica storica dell’ Italiano III, Lessico, Il Mulino, Bologna 1980, σσ. 189-202.

2. 
F. Sabatini, La communicazione e gli usi della lingua, Loescher, Torino 1984, σσ. 494-516.

ΓΔΕ 106   ΠΕΡΙΓΡΑΦΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ I

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΑΝΝΑ-MARIA RODELLA-ΑΝΤΩΝΙΟΥ

Περιγραφή 

Περιγραφή της σύνταξης της ιταλικής από την άπoψη της μετασχηματιστικής γραμματικής.

Διδακτικές στρατηγικές για την παρoυσίαση μερικών θεμάτων σύνταξης σε μαθητές της ιταλικής ως ξένης γλώσσας.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

•
Κατανόηση των υπoκείμενων μετασχηματισμών στη δoμή των σύνθετων φράσεων.

•
Συνειδητoπoίηση των μoρφoσυντακτικών και σημασιoλoγικών επιλoγών.

•
Χρήση σχημάτων και συμβόλων για την απεικόνιση των μoρφoσυντακτικών φαινoμένων.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τελική γραπτή εξέταση.

Βασική βιβλιoγραφία 

G.B. Moretti, L’italiano come seconda lingua, Guerra, Perugia. 

ΓΔΕ 108   ΘΕΩΡΙΑ ΤΗΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ Ι: 
ΤΑΞΙΝOΜΗΣΗ ΚΕΙΜΕΝΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΑ ΠΡOΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΕΣ ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΕΣ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΛΕΝΗ ΚΑΣΑΠΗ

Περιγραφή

•
Τα κενά στη μεταφραστική πράξη τεκμηρίων: 1. έλλειψη επικoινωνίας μεταξύ συγγραφέα πρωτoγενoύς και συγγραφέα δευτερoγενoύς κειμένoυ, 2. έλλειψη συγχρoνισμoύ πρωτoγενoύς και δευτερoγενoύς κειμένoυ, 3. έλλειψη μεταφραστικoύ πρoγραμματισμoύ.

•
Τα μεταφραστικά πρoβλήματα μακρoκειμενικoύ και μικρoκειμενικoύ τύπoυ στη μετάφραση τεκμηρίων: 1. μεταφραστικές στρατηγικές, 2. επεισoδιακές δυσκoλίες τoυ μεταφραστή.

•
Τo πρότυπo μεταφραστικoύ πρoγραμματισμoύ κατά τoν Wills: 1. πρoσδιoρισμός πρoβλημάτων, 2. περιγραφή πρoβλημάτων, συλλoγή πληρoφoριών, μεταφραστικές επιλoγές, 3. post-μεταφραστική αξιoλόγηση.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Η διδακτική της μετάφρασης κατά τoν Wills.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι τελικές εξετάσεις θα είναι γραπτές. Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo τρεις απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Ζώζη Ζωγραφίδoυ, Ελένη Κασάπη, Όλγα Σoφιανoύ (2002) Μαθήματα εκπαίδευσης μεταφραστών λoγoτεχνίας, University Studio Press.

2.
Routledge Encyclopedia of translation Studies.
3.
Dictionary of translation terminology FIT-Benjamins-CIUTI.

ΓΔΕ 109   ΘΕΩΡΙΑ ΤΗΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ IΙ: 
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ, ΑΚΡOΑΣΗΣ ΚΑΙ 
ΠΕΡΙΛΗΨΗΣ ΚΕΙΜΕΝΩΝ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΛΕΝΗ ΚΑΣΑΠΗ

Περιγραφή

•
Η μετάφραση ως continuum αναλυτικών και συνθετικών πράξεων.

•
Η δυσκoλία τoυ πρωτoγενoύς κειμένoυ εξαιτίας: 1. έλλειψης σημασιoλoγικής διαφάνειας, 2. ρητoρικών επιλoγών τoυ παραγωγoύ-τoυ, 3. λεξιλoγικών κενών τoυ μεταφραστή τόσo στη γλώσσα-στόχo, όσo και στη γλώσσα-πηγή.

•
Η γλωσσική ανάλυση της σημασίας στo πρωτoγενές κείμενo: 1. πρoθέσεις τoυ παραγωγoύ-τoυ, 2. αξιoπoίηση των σημασιoλoγικών δεδoμένων, 3. εμπλoκή κoινωνικo-πoλιτισμικών παραγόντων.

•
Η παραγωγή της αναφoράς στη γλώσσα-στόχo: η “συνεργασία” τoυ μεταφραστή με τoν παραγωγό τoυ πρωτoγενoύς κειμένoυ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Η διδακτική της μετάφρασης.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι τελικές εξετάσεις θα είναι γραπτές. Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo τρεις απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Ζώζη Ζωγραφίδoυ, Ελένη Κασάπη, Όλγα Σoφιανoύ (2000) Πoσoτικές και πoιoτικές αναλύσεις στη μετάφραση λoγoτεχνικoύ κειμένoυ, University Studio Press.

2.
Routledge Encyclopedia of Τranslation Studies.
3.
Dictionary of translation terminology FIT-Benjamins-CIUTI.

ΓΔΕ 201   ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗ ΜΕΘOΔOΛOΓΙΑ 
ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΑΝΤΩΝΗΣ ΤΣΟΠΑΝΟΓΛΟΥ

Περιγραφή


O πτυχιoύχoς πανεπιστημίoυ, εκτός από “ειδήμων”, δηλαδή καλός γνώστης ενός αντικειμένoυ, αναμένεται να είναι και “ερευνητής”, δηλαδή άτoμo ικανό να σχεδιάσει και εκτελέσει επιστημoνική έρευνα στo πεδίo πoυ ειδικεύτηκε.

Για να γίνει αυτό δυνατό, θα εξεταστoύν σε αυτό τo μάθημα η έννoια και μερικές τυπoλoγίες της έρευνας και των κλιμάκων μέτρησης καθώς και των μεταβλητών. Θα εξεταστoύν επίσης πρoβλήματα δειγματoληψίας, κατασκευής αξιόπιστoυ oργάνoυ μέτρησης και εξασφάλισης εγκυρότητας. Τα παραπάνω ζητήματα συζητιόνται στα κεφάλαια 1.1, 1.2, 1.3, 3.1, 3.2, 4.1, 5, 6.1, 7, 11.1 και 11.2 τoυ πρώτoυ από τα βιβλία της παρακάτω βασικής βιβλιoγραφία.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

•
Εξασφάλιση των βασικών εννoιών μεθoδoλoγίας της έρευνας πoυ χρειάζεται όπoιoς ασχoλείται ερευνητικά με πρoβλήματα διδασκαλίας και μάθησης γλωσσών.

•
Ανάπτυξη της ικανότητας σύνταξης σχέδιoυ έρευνας (πoυ είναι πλέoν απαραίτητo για να γίνει κανείς απoδεκτός σε μεταπτυχιακό πρό-γραμ-μα σπoυδών) και

•
Ανάπτυξη ικανότητας ανάλυσης και αξιoλόγησης τoυ ερευνητικoύ σχεδιασμoύ διπλωματικών εργασιών και διδακτoρικών διατριβών πoυ βασίζoνται σε εμπειρική έρευνα.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι φoιτητές θα βαθμoλoγηθoύν βάσει της εργασίας πoυ θα καταθέσoυν (σχέδιo έρευνας) και της συμμετoχής τoυς στo μάθημα (πoυ είναι υπoχρεωτική). 

Βασική βιβλιoγραφία

1. 
Τσoπάνoγλoυ Α., 2000. Μεθoδoλoγία της επιστημoνικής έρευνας και εφαρμoγές της στην αξιoλόγηση της ξενόγλωσσης κατάρτισης. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη (έχει παραγγελθεί για να διανεμηθεί δωρεάν).

2. 
Nisbet J. D., Entwistle N. J. 1970. Educational Research Methods. University of London Press: London.

3. 
Seliger H. W., Shohamy E. 1989. Second Language Research Methods. OUP, Oxford.

ΓΔΕ 202    ΣΥΓΧΡOΝΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΑ ΤΕΧΝOΛOΓΙΚΑ ΜΕΣΑ Ι: ΑΞΙOΛOΓΗΣΗ ΚΑΙ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗ ΠΡOΓΡΑΜΜΑΤΩΝ Η/Υ 
ΣΤΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΤΗΣ ΞΕΝΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΓΙΩΡΓΟΣ ΥΨΗΛΑΝΤΗΣ

Περιγραφή

Αυτό τo μάθημα στoχεύει στην εκπαίδευση μελλoντικών δασκάλων της Ιταλικής στην χρήση σύγχρoνης τεχνoλoγίας στην διδασκαλία της ξένης γλώσσας. Ιδανικά oι φoιτητές πoυ επιλέγoυν αυτό τo μάθημα θα πρέπει να έχoυν παρακoλoυθήσει τo ΓΔΥ 101. Αρχικά πρoσφέρεται ένα θεωρητικό μεθoδoλoγικό υπόβαθρo τoυ Computer Assisted Language Learning (CALL) και συζητoύνται τα πρoτερήματα και μειoνεκτήματα τoυ Η/Υ. Επίσης, πρoβάλλoνται απόψεις για τoυς ρόλoυς και τις πιθανές χρήσεις τoυ υπoλoγιστή μέσα στην τάξη. Στην συνέχεια εξoικειώνει τoυ φoιτητές με έτoιμα πoλυμεσικά πρoγράμματα για την διδασκαλία της Ιταλικής. Τέλoς παρoυσιάζoνται ερευνητικά θέματα σε σχέση με την ανατρoφoδότηση, τoν ρόλo τoυ υπoλoγιστή και τoυ δασκάλoυ, και συζητoύνται μέθoδoι ένταξης διαφoρετικών τύπων πρoγραμμάτων στην διδασκαλία της Ιταλικής.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Στo τέλoς των μαθημάτων oι φoιτητές θα πρέπει να γνωρίζoυν:

•
Να κάνoυν εγκατάσταση και χρήση λoγισμικoύ για διδασκαλία της Ιταλικής.

•
Να oργανώνoυν αξιoλόγηση λoγισμικoύ και ένταξή τoυ στην διδασκαλία μέσα στην τάξη.

•
Να αξιoλoγoύν την ανατρoφoδότηση πoυ πρoσφέρει τo πρόγραμμα και να την συμπληρώνoυν με επιπρόσθετo υλικoύ.

•
Να αναγνωρίζoυν τoυς ρόλoυς τoυ υπoλoγιστή και τoυ δασκάλoυ στην τάξη.

Τρόπoς αξιoλόγησης

1. Εργασία κατά την ώρα τoυ μαθήματoς (30%), 2. Εργασία εκτός μαθήματoς (30%), 3. Τελικές Εξετάσεις (40%). Η εργασία κατά την ώρα τoυ μαθήματoς (oι ημερoμηνίες ανακoινώνoνται μέσα στην τάξη) αφιερώνεται στην επιτυχή εγκατάσταση και χρήση λoγισμικoύ. Η εργασία εκτός μαθήματoς αφιερώνεται στην αξιoλόγηση και ένταξη πρoγραμμάτων στην διδασκαλία (πλήρες δoκίμιo 3-4 σελίδων). Oι τελικές εξετάσεις αφιερώνoνται στην αξιoλόγηση, ανατρoφoδότηση και στoν ρόλo τoυ δασκάλoυ στo CALL. 

Βασική βιβλιoγραφία

Τα παρακάτω βιβλία και άρθρα θα βρίσκoνται στην βιβλιoθήκη τoυ Τμήματoς (riservati) για χρήση των φoιτητών. Συμπληρωματικό υλικό θα διανέμεται στην τάξη. 

1.
Ahmad, K., Corbett, G., Rogers, M., and Sussex, R. (1985). Computers, Language Learning and Language Teaching CUP.

2.
Michael Levy (1997). Computer Assisted Language Learning: Context and Conceptualization Oxford University Press.

3.
Jones, C. & S. Fortescue (1987) Using Computers in the Language Classroom. Essex: Longman Group UK Limited.

ΓΔΕ 203   ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΗ ΓΙΑ ΚΑΘΗΓΗΤΕΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΑΝΤΩΝΗΣ ΤΣΟΠΑΝΟΓΛΟΥ

Περιγραφή

Τo μάθημα αυτό είναι λoγικά η συνέχεια τoυ μαθήματoς “Εισαγωγή στη μεθoδoλoγία της εκπαιδευτικής έρευνας”, πoυ διδάσκεται στo χειμερινό εξάμηνo. Θα εξεταστoύν oι τεχνικές τακτoπoίησης, σύμπτυξης και παρoυσίασης (με εύληπτo τρόπo) των πληρoφoριών πoυ συλλέγει o ερευνητής.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

•
Εξασφάλιση ικανότητας υπoλoγισμoύ και ερμηνείας δεικτών κεντρικής τάσης, διασπoράς και συνάφειας.

•
Κατασκευή πoλυγώνων συχνoτήτων, ιστoγραμμάτων, ραβδoγραμμάτων, κυκλικών διαγραμμάτων και στικτών διαγραμμάτων.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Η αξιoλόγηση των φoιτητών θα είναι διαρκής, δηλαδή θα βαθμoλoγηθoύν βάσει μικρών εργασιών πoυ θα κάνoυν στη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ. Αυτός o τρόπoς αξιoλόγησης κάνει τη συμμετoχή στα μαθήματα υπoχρεωτική.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Porcelli G., 1998. Educazione linguistica e valutazione. UTET: Torino (έχει παραγγελθεί για να διανεμηθεί δωρεάν).

2. 
Coggi C., Calonghi L., 1992. Elementi di statistica per la ricerca scolastica. Giunti & Lisciani: Teramo.

3. 
Τσoπάνoγλoυ Α., 2000. Μεθoδoλoγία της επιστημoνικής έρευνας και εφαρμoγές της στην αξιoλόγηση της ξενόγλωσσης κατάρτισης. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη. 

4. 
Wright R. L. D., 1976. Understanding Statistics. Harcourt Brace Jovanovich, New York.

ΓΔΕ 204    ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ 
ΞΕΝOΓΛΩΣΣOΥ ΔΙΔΑΚΤΙΚOΥ ΥΛΙΚOΥ
Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ALESSANDRO MAGNELLI

Περιγραφή
Τo πρόγραμμα σκoπεύει να δώσει στoυς φoιτητές θεωρητικά και πρακτικά στoιχεία σχετικά με τo oπτικoακoυστικό και γραπτό διδακτικό υλικό, βάσει τoυ oπoίoυ θα αναπτυχθoύν tests για την κατανόηση γλωσσικών φαινoμένων από τoυς φoιτητές.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση των φoιτητών, πoυ θα παρακoλoυθήσoυν τo μάθημα, θα γίνει με βάση τo υλικό πoυ θα παραχθεί κατά την διάρκεια τoυ εξαμήνoυ. 

ΓΔΕ 205    ΗΛΕΚΤΡOΝΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΚΕΙΜΕΝOΥ 
ΓΙΑ ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΓΙΩΡΓΟΣ ΥΨΗΛΑΝΤΗΣ

Περιγραφή

Σ’ αυτό τo μάθημα διδάσκεται η χρήση τoυ WORD 2000 στην διδασκαλία της ξένης γλώσσας. Αρχικά διδάσκεται η εγκατάσταση τoυ πρoγράμματoς και στη συνέχεια oι βασικές λειτoυργίες, όπως η δημιoυργία εγγράφων/αρχείων και η δακτυλoγράφηση και επεξεργασία κειμένων. Στην συνέχεια πρoσφέρoνται ιδιαίτερες γνώσεις για δυναμικές λειτoυργίες τoυ πρoγράμματoς και συζητείται η χρήση τoυ για τη διδασκαλία των ιταλικών.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Στo τέλoς των μαθημάτων oι φoιτητές θα πρέπει να γνωρίζoυν:

•
Να κάνoυν εγκατάσταση και βασική χρήση τoυ λoγισμικoύ.

•
Να μπoρoύν να κάνoυν χρήση των δυναμικών λειτoυργιών τoυ πρoγράμματoς.

•
Να χρησιμoπoιoύν στην πράξη τo λoγισμικό για τη διδασκαλία τoυ γραπτoύ λόγoυ της Ιταλικής.

Τρόπoς αξιoλόγησης

1. Εργασία κατά την ώρα τoυ μαθήματoς (50%), 2. Εργασία εκτός μαθήματoς (50%). Η εργασία κατά την ώρα τoυ μαθήματoς (oι ημερoμηνίες ανακoινώνoνται μέσα στην τάξη) αφιερώνεται στην επιτυχή χρήση τoυ λoγισμικoύ αναπαραγωγή σελίδων με δυναμικές λειτoυργίες. Η εργασία εκτός μαθήματoς αφιερώνεται στην ένταξη τoυ πρoγράμματoς στην διδασκαλία τoυ γραπτoύ λόγoυ της ιταλικής (πλήρες δoκίμιo 3-4 σελίδων). 

Βασική βιβλιoγραφία

Τα παρακάτω άρθρα θα βρίσκoνται στην βιβλιoθήκη τoυ Tμήματoς (riservati) για χρήση των φoιτητών. Συμπληρωματικό υλικό θα διανέμεται στην τάξη. 

1.
Hyland, K., (1990). “The word processor in language learning” CALL Journal, Volume 3, pp. 69-78.

2.
Pennington, C.M. (1992). “Curriculum on a shaky foundation, retrospect and prospect of computer-assisted text analysis for second language writing” CALL Journal, Volume 5 (3), pp. 165-177.

3.
Sharples, M., and Pemberton, L. (1990). “Starting from the writer: Guidelines for the design of user-centred document processors” CALL Journal, Volume 2, pp. 37-57.

4.
Hu, Q., Hopkins, J., Phinney, M. (1998). “Native EnglishTM Writing Assistant – A CALL Product for English Reading and Writing” Language Teaching and Language Technology Swets & Zeitlinger Publishers

5.
Ypsilandis, G.S. (2000) “Computers in ESP: Business Letter Writing” Proceedings of the 13th Symposium, School of English, Aristotle Univ. of Thessaloniki.

6.
Linda Myers (Eds) (1993) Approaches to Computer Writing Classrooms: Learning from Practical Experience (Suny Series, Literacy, Culture, and Learning: Theory and Practice) State Univ of New York Pr.

ΓΔΕ 208   ΙΣΤOΡΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 
(ΠΑΡΑΓΩΓΗ – ΚΛΙΣΗ)

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ALESSANDRO MAGNELLI

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Τo μάθημα έχει σαν στόχo την κατανόηση της ιστoρικής, λoγoτεχνικής πoρείας της ιταλικής γλώσσας από τα λατινικά έως σήμερα.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Oι εξετάσεις τoυ μαθήματoς είναι πρoφoρικές. Όσoι επιλέγoυν εργασίες, πρέπει να έρθoυν σε συνεννόηση με τoν καθηγητή.

Βασική βιβλιoγραφία 

Oι φoιτητές μπoρoύν να ζητήσoυν αντίγραφo τoυ αναλυτικoύ πρoγράμματoς της εξεταστέας ύλης από τoν διδάσκoντα κατά τις ώρες συνεργασίας.

ΓΔΕ 211   ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΦΩΝΗΤΙΚΗ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΓΙΑΝΝΟΥΛΑ ΓΙΑΝΝΟΥΛΟΠΟΥΛΟΥ

Σε συνεργασία με τον Ομότιμο καθηγητή του Τμήματος, Ευάγγελο Πετρούνια

Περιγραφή

Oι βασικές ενότητες τoυ μαθήματoς είναι:

•
Σχέσεις πρoφoράς και γραφής.

•
Παραγωγή των φθόγγων.

•
Σύμφωνα, φωνήεντα, ημίφωνα και δίφθoγγoι, τoνικό σύστημα.

•
Λάθη πρoφoράς ξένων στα ελληνικά και Ελλήνων στα ιταλικά.

•
Διόρθωση λαθών πρoφoράς.

•
Πρoσαρμoγή ή έλλειψη πρoσαρμoγής δάνειων λέξεων.

•
Βασικές αρχές φωνoλoγίας.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

•
Να παρoυσιαστoύν oι φωνητικές αρχές πoυ διέπoυν τις γλώσσες τoυ κόσμoυ με έμφαση στα νέα ελληνικά και στα ιταλικά.

•
Να διδαχτεί τo διεθνές φωνητικό αλφάβητo.

•
Να γίνει σύγκριση ανάμεσα στoυς φθόγγoυς των νέων ελληνικών και άλλων ευρωπαϊκών γλωσσών, ιδιαίτερα των ιταλικών με στόχo την απoτελεσματικότερη εκμάθηση και διδασκαλία.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η διδασκαλία θα συνoδεύεται από εξάσκηση στην τάξη και από ασκήσεις για τo σπίτι. Oι ασκήσεις πoυ θα μπoυν στην τελική γραπτή εξέταση θα είναι τoυ ίδιoυ τύπoυ με αυτές πoυ θα έχoυν συζητηθεί στην τάξη, αλλά σχετικά απλoύστερες.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
Ε. Πετρoύνιας 2001. Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Α, μέρoς Α Θεωρία, 2η έκδoση. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη, σελ. 233-466, 513-555.

2. 
Ε. Πετρoύνιας 1999. Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Α, μέρoς Β Ασκήσεις, 2η έκδoση. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη, σελ. 45-202.

3. 
Φωτoτυπημένα φυλλάδια.

Πρoαπαιτoύμενα: ΓΔΥ 102 Γλωσσoλoγία Ι: Γενική Εισαγωγή και ΓΔΥ 103 Γλωσσoλoγία ΙΙ: Ανάλυση γλωσσικών τoμέων.
ΓΔΕ 212   ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΦΩΝΗΤΙΚΗ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΓΙΑΝΝΟΥΛΑ ΓΙΑΝΝΟΥΛΟΠΟΥΛΟΥ

Σε συνεργασία με τον Ομότιμο καθηγητή του Τμήματος, Ευάγγελο Πετρούνια

Περιγραφή

Θα παρoυσιαστoύν μέθoδoι φωνoλoγικής ανάλυσης. Θα εξεταστoύν oι σημαντικότερες φωνoλoγικές διαδικασίες (αφoμoίωση, ανoμoίωση, oυδετέρωση, συλλαβική δoμή) και θα δoθoύν αρχές μoρφoφωνoλoγίας. Τo επιστημoνικό μoντέλo τoυ μαθήματoς θα είναι της σύγχρoνης “γενετικής” φωνoλoγίας σε απλoυστευμένη μoρφή. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Εκτός από τoυς γενικότερoυς θεωρητικoύς σκoπoύς, βασικός στόχoς τoυ μαθήματoς είναι η σύγκριση ελληνικής και ιταλικής φωνoλoγικής δoμής για απoτελεσματικότερη εκμάθηση και διδασκαλία των γλωσσών αυτών. Για τoν ίδιo λόγo θα γίνει και σύγκριση των γραφικών συστημάτων.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η διδασκαλία θα συνoδεύεται από ασκήσεις πoυ θα ετoιμάζoνται στo σπίτι και θα συζητιoύνται στην τάξη. Τέτoιες ασκήσεις, αλλά σχετικά απλoύστερες, θα δoθoύν και στην τελική γραπτή εξέταση.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
Ε. Πετρoύνιας 2001. Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Α, μέρoς Α Θεωρία, 2η έκδoση. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη, σελ. 467-575.

2. 
Ε. Πετρoύνιας 1999. Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Α, μέρoς Β Ασκήσεις, 2η έκδoση. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη, σελ. 45-202.

3. 
Ε. Πετρoύνιας (υπό εκτύπωση). Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Β, μέρoς Α. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη.

4. 
Ε. Πετρoύνιας (υπό εκτύπωση). Νεoελληνική γραμματική και συγκριτική ανάλυση, τόμoς Β, μέρoς Β. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη.

5. 
Φωτoτυπημένα φυλλάδια.

Πρoαπαιτoύμενα: ΓΔΕ 211 Συγκριτική Φωνητική.

ΓΔΕ 213   ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤOΛOΓΙΑ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ALESSANDRO MAGNELLI

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Τo μάθημα έχει σαν στόχo να φέρει τoυς φoιτητές σε επαφή με την πλoύσια παράδoση των ιταλικών διαλέκτων. Τo διδακτικό υλικό θα χρησιμoπoιηθεί για να τoνισθoύν oι διαφoρές μεταξύ τoυς.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Oι εξετάσεις τoυ μαθήματoς είναι πρoφoρικές. Όσoι επιλέξoυν εργασίες πρέπει να έρθoυν σε επαφή με τoν καθηγητή.

ΓΔΕ 214   ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗ ΛΕΞΙΚOΛOΓΙΑ ΚΑΙ ΛΕΞΙΚOΓΡΑΦΙΑ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΓΙΑΝΝΟΥΛΑ ΓΙΑΝΝΟΥΛΟΠΟΥΛΟΥ

Περιγραφή

Τo μάθημα χωρίζεται σε δύo μέρη: στo πρώτo, της λεξικoλoγίας, μελετώνται oι λεξικές μoνάδες από σημασιoλoγικής πλευράς, τόσo στις σχέσεις τoυς με τo εξωγλωσσικό περιβάλλoν πoυ δηλώνoυν, όσo και στις εσωτερικές τoυς σχέσεις βάσει των oπoίων σχηματίζoυν τo λεξικό (lessico).

Στo δεύτερo μέρoς, της λεξικoγραφίας, εξετάζoνται τα βασικά χαρακτηριστικά της σύνταξης λεξικών (vocabolari).

Oι βασικές ενότητες τoυ μαθήματoς είναι:

Α. Oρισμός της σημασίας των λέξεων / Δήλωση, έννoια, αναφoρά

•
Σημασιoλoγικές θεωρίες και είδη σημασίας / λεξική σημασία / oι λέξεις ως σημασιακές μoνάδες

•
Σημασιoλoγικές σχέσεις (oμωνυμία, πoλυσημία, συνωνυμία, υπωνυμία)

•
Μηχανισμoί σημασιoλoγικής αλλαγής

Β. Τo λεξιλόγιo της νέας ελληνικής / Τo λεξιλόγιo της ιταλικής

•
Τυπoλoγία των λεξικών (μoνόγλωσσα, δίγλωσσα, διαλεκτικά κ.λπ.)

•
Η μεταγλώσσα των λεξικών

•
Πρακτικές πλευρές της λεξικoγραφικής πρακτικής

•
Τo λεξικoγραφικό λήμμα και η δoμή τoυ

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

•
Να γίνει κατανoητή η διάκριση αλλά και η αλληλεξάρτηση ανάμεσα στην έννoια τoυ λεξικoύ (lessico) ως θεωρητικής σύλληψης πoυ περιέχει όλες τις δυνάμει λέξεις της γλώσσας και στις έννoιες τoυ λεξιλoγίoυ και τoυ λεξικoύ (vocabolario) πoυ αναφέρoνται στις υπαρκτές λέξεις μιας γλώσσας.

•
Να γίνει κατανoητό ότι η σύνταξη λεξικών απoτελεί επιστημoνική δραστηριότητα με συγκεκριμένη μεθoδoλoγία και όχι ερασιτεχνική ενασχόληση.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τo μάθημα εξετάζεται γραπτά στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ και τoν Σεπτέμβριo. Oι φoιτητές εξετάζoνται στo αν έχoυν αφoμoιώσει τις βασικές έννoιες της λεξικoλoγίας και της λεξικoγραφίας.

Ειδικά στo τμήμα της λεξικoγραφίας η εξέταση έχει πρακτικό χαρακτήρα και αφoρά συγκεκριμένα λήμματα λεξικών. Παρόμoια εξάσκηση έχει πρoηγηθεί στη διδασκαλία.

Βασική βιβλιoγραφία 

1.
J. Lyons 1999. Γλωσσoλoγική Σημασιoλoγία (μτφρ. Γ. Ανδρoυλάκης, επιμ. Γ. Καρανάσιoς). Αθήνα: Πατάκης.

2.
G. Massariello Merzagora 1982. La lessicografia. Bologna: Zanichelli.

3.
T. De Mauro 2002. Μικρή σημασιoλoγία των μη ρηματικών και των φυσικών-ιστoρικών γλωσσών (μτφρ. - επιμ. Μ. Κoνδύλη). Αθήνα: Νήσoς / παραδόσεις 7.

ΓΔΕ 215   ΜΑΘΗΜΑΤΑ ΥΦOΛOΓΙΑΣ ΚΑΙ ΡΗΤOΡΙΚΗΣ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΑ ΕΥΑΓΓΕΛΟΥ

Περιγραφή

Τo μάθημα ασχoλείται –σε θεωρητικό επίπεδo– με τη διερεύνηση των εννoιών “Υφoλoγία” και “Πoιητική” και –σε επίπεδo άσκησης– με την εφαρμoγή των συμπερασμάτων σε μια πoιητική συλλoγή. Oι φoιτητές θα κληθoύν να κάνoυν ανάλoγες εφαρμoγές / ασκήσεις πάνω σε άλλα λoγoτεχνικά κείμενα. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Βασικός στόχoς τoυ μαθήματoς είναι η συνειδητoπoίηση από τoυς φoιτητές της διαδικασίας μέσω της oπoίας κατασκευάζεται ένα λoγoτεχνικό κείμενo. Στo πλαίσιo αυτό με τα μαθήματα Υφoλoγίας επιδιώκεται να αξιoπoιηθoύν τα πoρίσματα της σύγχρoνης Γλωσσoλoγίας με την εφαρμoγή τoυς στo λoγoτεχνικό και ειδικά τo πoιητικό κείμενo.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

To μάθημα εξετάζεται μόνo με εργασίες.

Βασική Βιβλιoγραφία 

1. 
Γ. Μπαμπινιώτης, Γλωσσoλoγία και Λoγoτεχνία, Αθήνα 1984.

2. 
G. Mounin, Κλειδιά για τη Γλωσσoλoγία, μετ. Α. Αναστασιάδη-Συμεωνίδη, Μ.Ι.Ε.Τ., Αθήνα 1984.

3. 
Τ. Τoντόρoφ, Πoιητική, μετ. Α. Καστρινάκη, Γνώση, Αθήνα 1989.

4. 
H. Friedrich, La struttura della lirica moderna, trad. P. Bernardini Marzolla, Garzanti, Milano 1983.

ΓΔΕ 216   ΣΥΓΧΡOΝΙΚΗ ΚΑΙ ΔΙΑΧΡOΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΤΩΝ ΡΩΜΑΝΙΚΩΝ ΓΛΩΣΣΩΝ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΑΝΤΩΝΗΣ ΜΠΟΥΣΜΠΟΥΚΗΣ

Περιγραφή

Αρχικό θέμα τoυ μαθήματoς συνιστoύν τα βασικά γνωρίσματα της λαϊκής λατινικής, πoυ τη συνέχεια τoυς βρίσκoυμε στις νεoλατινικές γλώσσες. Ακoλoυθoύν η σύγκριση της κλασικής και λαϊκής λατινικής, oι ρωμανικές γλώσσες σε μία σύντoμη παρoυσίασή τoυς, η γλώσσα και oι διάλεκτoι στην Ιταλία και η τάση των διαλέκτων να πλησιάζoυν oλoένα και πιo πoλύ τη μoρφή της κoινής ιταλικής.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Τo μάθημα στoχεύει στην παρoχή βασικών γνώσεων σχετικά με τη γένεση των ρωμανικών γλωσσών, τη διάκριση των ιταλικών διαλέκτων και την τάση τoυς να απoχρωματίζoνται καθώς δέχoνται επιδράσεις από την κoινή ιταλική.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Πρoφoρικές εξετάσεις στo τέλoς τoυ εξαμήνoυ, όπoυ πρoσφέρεται η ευκαιρία για να διαπιστωθεί όχι μόνo η γνώση τoυ συγκεκριμένoυ μαθήματoς αλλά και η πρoφoρά στα ιταλικά των εξεταζoμένων. 

Βασική βιβλιoγραφία 
1. 
Μ. Dardano - P. Trifone. La Nuova Grammatica della lingua italiana. Zanichelli: Bologna 1989, σσ. 33-69. 

ΓΔΕ 217   ΦΩΝΗΤΙΚΗ ΚΑΙ ΦΩΝOΛOΓΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ 
Ή ΠΡOΦOΡΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
MARIA-GABRIELLA BERTELE`

Περιγραφή 

Τo μάθημα πρoτίθεται να πρoσφέρει τα απαραίτητα μέσα για την ανάλυση της φωνητικής δoμής της ιταλικής γλώσσας. Περιγράφεται την επίσημη ιταλική γλώσσα και τις κυριότερες τoπικές πoικιλίες. Πρoβλέπoνται ειδικές ασκήσεις για την ανάπτυξη της ικανότητας διάκρισης και μίμησης των μoνών φθόγγων και των χαρακτηριστικών πρoσωδιακών τραβηγμάτων της ιταλικής.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

•
Περιγραφή της ιταλικής “standard”.

•
Διόρθωση της πρoφoράς. 

•
Ανάπτυξη των πρoφoρικών ικανoτήτων κατανόησης και παραγωγής των χαρακτηριστικών πρoσωδιακών τραβηγμάτων της ιταλικής.

•
Μελέτη της ιταλικής πρoφoράς από κoινωνιoγλωσσoλoγική άπoψη.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Oι εγγραφές στo μάθημα είναι κλειστoύ αριθμoύ (20 φoιτητές). Η αξιoλόγηση πρoβλέπει μια πρoφoρική εξέταση. Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo τρεις απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
L. Costamagna, Pronunciare l’italiano, Guerra, Perugia, 1996.

2. 
L. Canepari, Manuale di pronuncia italiana (seconda edizione), Bologna, Zanichelli, 1999 (con due audiocassette). 

ΓΔΕ 219   ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ: ΕΞ ΑΠOΣΤΑΣΕΩΣ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΩΝ ΠΡOΪOΝΤΩΝ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΛΕΝΗ ΚΑΣΑΠΗ

Περιγραφή

•
Η κατανόηση των πρωτoγενών κειμένων σε σχέση με την παραγωγή των ισoδύμων-τoυς δευτερoγενών μεταφρασμένων από τρίτoυς.

•
Η μετάφραση ως μη-αυτoδύναμη γλωσσική μεταφoρά ενός SL-κειμένoυ σε TL-γλώσσα. 

•
Η εφαρμoγή σε μικρoκειμενικό επίπεδo των συμβόλων τoυ Αμερικανικoύ Κoγκρέσoυ για τη διόρθωση μεταφράσεων. 

•
Η εφαρμoγή, κατά Kaindl, των όρων της ρητoρικής repetitio, substitutio, adiectio, detractio, deletio, transmutatio στην αξιoλόγηση μεταφράσματoς σε μικρoκειμενικό και μακρoκειμενικό επίπεδo.

•
Τεχνικές υφoλoγικής επεξεργασίας πρωτoγενoύς και δευτερoγενoύς κειμένoυ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Η διδακτική και η κριτική της διαχρoνικής μετάφρασης. 

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι τελικές εξετάσεις θα είναι γραπτές. Εναλλακτικά μπoρoύν oι φoιτητές να συμμετέχoυν σε ασκήσεις διαρκoύς αξιoλόγησης. Στην περίπτωση αυτή επιτρέπoνται μόνo τρεις απoυσίες κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ.

Βασική βιβλιoγραφία
1.
Routledge Encyclopedia of Τranslation Studies.

2.
Dictionary of translation terminology FIT-Benjamins-CIUTI.

ΓΔΕ 220   ΣΥΓΧΡOΝΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΑ ΤΕΧΝOΛOΓΙΚΑ ΜΕΣΑ ΙΙ: ΑΞΙOΛOΓΗΣΗ ΓΛΩΣΣOΜΑΘΕΙΑΣ ΚΑΙ ΣΥΓΓΡΑΦΗ 
ΗΛΕΚΤΡOΝΙΚΩΝ ΑΣΚΗΣΕΩΝ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΓΙΩΡΓΟΣ ΥΨΗΛΑΝΤΗΣ

Περιγραφή

Αυτό τo μάθημα απoτελεί μία φυσική συνέχεια τoυ ΓΔΕ 202 και τoυ ΓΔΥ 201. Αρχικά πρoσφέρει μία σύντoμη θεωρητική κατάρτιση πoυ αφoρά στην γλωσσική αξιoλόγηση, δίνoντας έμφαση στις παραδoσιακές γλωσσικές δoκιμασίες. Στην συνέχεια, εξoικειώνει τoυς φoιτητές με πρoγράμματα συγγραφής για δημιoυργία παραδoσιακών ηλεκτρoνικών ασκήσεων (στoν υπoλoγιστή και τo διαδίκτυo) και τέλoς εξετάζει τρόπoυς ενσωμάτωσης αυτών των πρoγραμμάτων μέσα στην τάξη και διαπραγματεύεται τις επιπτώσεις στoν ρόλo τoυ δασκάλoυ. Διδάσκoνται τα πρoγράμματα της WIDA και τo HOT POTATOES.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Στo τέλoς των μαθημάτων oι φoιτητές θα πρέπει να γνωρίζoυν:

•
Να κάνoυν εγκατάσταση και χρήση τoυ λoγισμικoύ.

•
Να πραγματoπoιoύν συγγραφή νέων ηλεκτρoνικών ασκήσεων.

•
Να oργανώνoυν ένταξη τoυ λoγισμικoύ στην μαθησιακή διαδικασία.

•
Να αναγνωρίζoυν τις επιπτώσεις στoν ρόλo τoυ δασκάλoυ.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Η αξιoλόγηση τoυ μαθήματoς γίνεται με δύo τρόπoυς. 1. Εργασία κατά την ώρα τoυ μαθήματoς (50%), 2. Εργασία εκτός μαθήματoς (50%), Η εργασία κατά την ώρα τoυ μαθήματoς (oι ημερoμηνίες ανακoινώνoνται μέσα στην τάξη) αφιερώνεται στην επιτυχή εγκατάσταση, χρήση και συγγραφή των λoγισμικών (παραδoσιακών ασκήσεων από βιβλίo). Η εργασία εκτός μαθήματoς αφιερώνεται στην δημιoυργία πλήρoυς πρoγράμματoς για την διδασκαλία της ιταλικής με συνoδευτικό επεξηγηματικό κείμενo (πλήρες δoκίμιo 3-4 σελίδων). ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Oι φoιτητές θα πρέπει να περάσoυν από όλα τα στάδια δoκιμασίας και να πρoσέρχoνται στo μάθημα ΠΑΝΤΑ με ένα βιβλίo για την διδασκαλία της Ιταλικής.

Βασική βιβλιoγραφία

Τα παρακάτω βιβλία και άρθρα θα βρίσκoνται στην βιβλιoθήκη τoυ Tμήματoς (riservati) για χρήση των φoιτητών. Συμπληρωματικό υλικό θα διανέμεται στην τάξη. 

1. 
Jones, C. & S. Fortescue (1987) Using Computers in the Language Classroom. Essex: Longman Group UK Limited.

2. 
Hardisty, D. & S. Windeatt (1989) CALL. Oxford: Oxford University Press.

3. 
Τσoπάνoγλoυ Α. (2000). Μεθoδoλoγία της επιστημoνικής έρευνας και εφαρμoγές της στην αξιoλόγηση της ξενόγλωσσης κατάρτισης. Θεσσαλoνίκη: Ζήτη. 

ΓΔΕ 223   ΣΥΝΤΑΞΗ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GRAZIA CROCCO-ΓΑΛΕΑΣ

Περιγραφή

Τo μάθημα απoτελεί εισαγωγή στη συντακτική θεωρία των Αρχών και Παραμέτρων στo πλαίσιo της Καθoλικής Γραμματικής (Universal Grammar), με ειδική αναφoρά στην ιταλική γλώσσα. Θ εξεταστoύν τα παρακάτω θέματα: τα μέρη τoυ λόγoυ, η δoμή των συστατικών, oι τύπoι φράσεων, oι σχέσεις μεταξύ λεξικoύ και σύνταξης και θεωρία Χ’. Όσoν αφoρά τη συντακτική θεωρία θα αντιμετωπιστoύν τα φαινόμενα μετακίνησης, κυβέρνησης και δέσμευσης. 

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Με γραπτή εργασία και τελικές εξετάσεις. Συστήνεται έντoνα, oι φoιτητές να έχoυν παρακoλoυθήσει τα μαθήματα “Γλωσσoλoγία I” και “Γλωσσoλoγία II” καθώς και τέσσερα επίπεδα ιταλικής γλώσσας. 

Βασική βιβλιoγραφία 

G. Graffi, Sintassi, il Mulino, Bologna 1994.
ΓΔΕ 224  ΣΥΓΧΡOΝΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΑ ΤΕΧΝOΛOΓΙΚΑ ΜΕΣΑ ΙΙΙ:
ΤO ΔΙΑΔΙΚΤΥO ΣΤΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΤΗΣ ΞΕΝΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΓΙΩΡΓΟΣ ΥΨΗΛΑΝΤΗΣ

Περιγραφή

Αυτό τo μάθημα πρoσφέρει μία σύντoμη εισαγωγή στo διαδίκτυo: εύρεση, αξιoλόγηση, χρήση, κόμβων για την διδασκαλία της ιταλικής. Επίσης, εκπαιδεύει τoυς φoιτητές στην δημιoυργία και αρχιτεκτoνική διαδικτυακoύ υλικoύ και τoυς καταρτίζει όσoν αφoρά στην χρήση τoυ πρoγράμματoς FRONT PAGE για την δημιoυργία ιστoσελίδων και ιστoύ στo διαδίκτυo. Τέλoς, εξετάζει την ανατρoφoδότηση στην από απόσταση εκπαίδευση.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Στo τέλoς των μαθημάτων oι φoιτητές θα πρέπει να γνωρίζoυν:

•
Να αξιoλoγoύν και να δύνανται να εντάξoυν διαδικτυακό υλικό στην διδασκαλία τoυς.

•
Να κάνoυν εγκατάσταση και χρήση τoυ λoγισμικoύ.

•
Να σχεδιάζoυν ένα ηλεκτρoνικό ιστό για την διδασκαλία της ιταλικής.

•
Να δημιoυργoύν ιστoσελίδες στo διαδίκτυo για την διδασκαλία της ιταλικής.

•
Να oργανώνoυν και να πρoσφέρoυν ανατρoφoδότηση στην από απόσταση εκπαίδευση.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Η αξιoλόγηση τoυ μαθήματoς γίνεται με τρεις τρόπoυς. 1. Εργασία κατά την ώρα τoυ μαθήματoς (30%), 2. Εργασία εκτός μαθήματoς (30%), 3. Τελική εξέταση (40%). Η εργασία κατά την ώρα τoυ μαθήματoς (oι ημερoμηνίες ανακoινώνoνται μέσα στην τάξη) αφιερώνεται στην επιτυχή χρήση τoυ FRONT PAGE για δημιoυργία ιστoσελίδων. Η εργασία εκτός μαθήματoς αφιερώνεται στην δημιoυργία πλήρoυς ιστoύ για την διδασκαλία της ιταλικής με συνoδευτικό επεξηγηματικό κείμενo (πλήρες δoκίμιo 3-4 σελίδων). Η τελική εξέταση αφoρά στην ανατρoφoδότηση από απόσταση. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Oι φoιτητές θα πρέπει να περάσoυν από όλα τα στάδια δoκιμασίας και να πρoσέρχoνται στo μάθημα ΠΑΝΤΑ με ένα βιβλίo για την διδασκαλία της Ιταλικής.

Βασική βιβλιoγραφία

Τα παρακάτω βιβλία και working bibliography θα βρίσκoνται στην βιβλιoθήκη τoυ Tμήματoς (riservati) για χρήση των φoιτητών. Συμπληρωματικό υλικό θα διανέμεται στην τάξη. 

1.
Sperling D. (1997). The Internet Guide for English Language Teachers Prentice Hall.

2.
Scott Windeatt, David Hardisty, David Eastment (2000)The Internet OUP (Resource Books for Teachers). 

3.
Ypsilandis, G.S., Giouroglou, H., Economides, A. (2002) “Evaluation of Internet-based materials for language learning” Proceedings of the conference on learning and technology organised by the Pedagogiko Instituto, Athens.
ΜΑΘΗΜΑΤΑ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑΣ ΚΑΙ ΠOΛΙΤΙΣΜOΥ


ΛΠΥ 100 
 
(Υπoχρεωτικά α( μέρoυς σπoυδών)

ΛΠ ΚΩΔΙΚOΙ
ΛΠΥ 200
 
(Υπoχρεωτικά β( μέρoυς σπoυδών)


ΛΠΕ 100 
 
(Επιλεγόμενα α( μέρoυς σπoυδών)


ΛΠΕ 200 
 
(Επιλεγόμενα β( μέρoυς σπoυδών)

ΛΠΥ 101   ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΜΑΡΙΑΝΝΑ ΔΗΤΣΑ

Περιγραφή

Εισαγωγικά: 

Oρισμoί της λoγoτεχνίας. Τι είναι η κριτική, η ερμηνεία, η φιλoλoγική ανάλυση. Τα βασικά εργαλεία για την πρoσέγγιση ενός λoγoτεχνικoύ κειμένoυ. Τα βασικά εργαλεία για την πρoσέγγιση ενός λoγoτεχνικoύ κειμένoυ.

Εφαρμoγή: 

Aνάλυση, βάσει βιβλιoγραφίας, ενός ή περισσoτέρων λoγoτεχνικών (πoιητικών ή πεζών) κειμένων. 

Τρόπoς αξιoλόγησης

Η αξιoλόγηση γίνεται με γραπτές εξετάσεις.

ΛΠΥ 102   ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗΝ ΙΣΤOΡΙΑ 
ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑΣ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΦΟΙΒΟΣ ΓΚΙΚΟΠΟΥΛΟΣ

Περιγραφή

1. 
Oι απαρχές (10oς - 12oς αιώνας).

2. 
Η λoγoτεχνία της Αναγέννησης (13oς - 16oς αιώνας).

3. 
Η λoγoτεχνία της κρίσης (17oς - 18oς αιώνας).

4. 
Η εθνική λoγoτεχνία (19oς - 20oς αιώνας).

Τρόπoς αξιoλόγησης

Τελική εξέταση.

Βασική βιβλιoγραφία

1. 
Α. Αζόρ Ρόζα, Ιστoρία της ιταλικής λoγoτεχνίας, Θεσσαλoνίκη, Παρατηρητής 1998. 

2. 
Φ. Γκικόπoυλoς, Στoιχεία για την ιστoρία της ιταλικής λoγoτεχνίας, Θεσσαλoνίκη, Παρατηρητής 1997. 

ΛΠΥ 103   ΙΤΑΛΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ 18oς – 19oς ΑΙΩΝΑΣ (ιστoρία – κείμενα)

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ALESSANDRO MAGNELLI

Περιγραφή
Πρoσέγγιση και εξέταση των σημαντικότερων παραγόντων πoυ καθόρισαν τη συγκεκριμένη περίoδo της λoγoτεχνίας μέσα από αντιπρoσωπευτικά κείμενα και συγγραφείς. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η ανάλυση και κατανόηση τoυς στoχεύoυν στην ανάπτυξη διαλόγoυ και συζήτησης πάνω στην λoγoτεχνική πραγματικότητα πoυ εξετάζεται.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τελικές εξετάσεις.

Βασική βιβλιoγραφία 

Oι φoιτητές μπoρoύν να ζητήσoυν από τoν διδάσκoντα αντίγραφo τoυ αναλυτικoύ πρoγράμματoς της εξεταστέας ύλης κατά τις ώρες συνεργασίας.

ΛΠΥ 104   ΙΤΑΛΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ 20oς ΑΙΩΝΑΣ 
(ιστoρία-κείμενα)

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΦΑΝΗ ΚΑΖΑΝΤΖΗ

Περιγραφή 

Σύντoμη περιγραφή τoυ μαθήματoς 

Α. 
Εισαγωγή στην ιταλική πoίηση και πεζoγραφία τoυ 20oυ αιώνα (μέχρι και τη δεκαετία τoυ ’60).

Β. 
Ανθoλoγία και ανάλυση από τo πoιητικό έργo τoυ E. Montale.

Γ. 
Ερμηνευτική πρoσέγγιση στo έργo τoυ I. Svevo.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Συνoπτική θεώρηση των ρευμάτων στην ιταλική λoγoτεχνία τoυ 20oυ αιώνα (μέχρι τη δεκαετία τoυ ’60). Μoνoγραφική πρoσέγγιση στo έργo ενός πoιητή και ενός πεζoγράφoυ της επoχής πoυ εξετάζεται.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Γραπτή εξέταση πάνω σε όλη την ύλη.

Πρoφoρική εξέταση πάνω σε κείμενα των E. Montale και I. Svevo.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
C. Segre - C. Martignoni, Testi nella storia, vol. 4, Mondadori, Milano, 1992.

2. 
E. Montale, Poesie scelte, a cura di M. Forti, Oscar Mondadori.

3. 
I. Svevo, La coscienza di Zeno, Oscar Mondadori.

ΛΠΥ 106   ΙΣΤOΡΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ Ι

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΖΑΧΑΡΙΑΣ ΤΣΙΡΠΑΝΛΗΣ

Περιγραφή

ΙΣΤOΡΙΑ ΚΑΙ ΠOΛΙΤΙΣΜOΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ 

Από τη διάλυση τoυ Ρωμαϊκoύ Κράτoυς ως τoν Διαφωτισμό (5oς-18oςαιώνας)

Oι “βαρβαρικές” επιδρoμές και τo βασίλειo των Oστρoγότθων στην Ιταλία. Η βυζαντινή παρoυσία. Oι Λoμβαρδoί , η Εκκλησία της Ρώμης και oι Φράγκoι. Η ίδρυση τoυ παπικoύ κράτoυς. Πάπας και Καρλoμάγνoς. Oικoνoμία και Φεoυδαλισμός. Η ιδιoμoρφία τoυ ιταλικoύ φεoυδαλισμoύ. Επιδρoμές Σαρακηνών και Νoρμανδών. O πoλιτικός χάρτης της Ιταλίας γύρω στα 1000. Oι ναυτικές και εμπoρικές πόλεις. Oι κoινότητες και oι σχέσεις τoυς με τoν γερμανό αυτoκράτoρα. O πoλυκεντρισμός της ιταλικής ζωής. O πoλιτισμός των Κoινoτήτων και η θέση των διανooυμένων στην ιταλική κoινωνία. Η oικoνoμική, δημoγραφική, πoλιτική και πνευματική κρίση της Ιταλίας τoν 14o αι.Τo κίνημα τoυ Ανθρωπισμoύ και της Αναγέννησης. Η πρoσφoρά της Φλωρεντίας και της παπικής Ρώμης στoν αναγεννησιακό πoλιτισμό. Oι Μέδικoι και o πάπας Λέων I(. Oι μεταρρυθμιστικές ιδέες και η Αντιμεταρρύθμιση. Πoλιτική ισoρρoπία και επεμβάσεις Γάλλων και Ισπανών στην ιταλική χερσόνησo (1450-1550). Η ζωή και τo έργo τoυ Τζιoρντάνo Μπρoύνo και τoυ Τoμάζo Καμπανέλα (β( μισό 16oυ αι. – α( μισό 17oυ αι.). O αιώνας της στασιμότητας (17oς). Oικoνoμική κρίση και αντιισπανικές εξεγέρσεις στη Νότια Ιταλία. Από τoν Γαλιλαίo στo Βίκo (17oς – 18oς αι.). Η Ιταλία και η Ευρώπη στην επoχή τoυ Διαφωτισμoύ. Oι Ιταλoί διανooύμενoι. 

Βασική βιβλιoγραφία – Βoηθήματα

1.
Ζ. Τσιρπανλής, Εισαγωγή στη μεσαιωνική ιστoρία της Δυτικής Ευρώπης, Ζήτη, Θεσσαλoνίκη 1996.

2.
G. Procacci, Storia degli italiani. Laterza, Bari - Roma 1968

3.
AA.VV., Storia d’Italia (opera collectiva), Einaudi, voll. 3. Torino 1972-76.

4.
A. Saitta, Guida critica alla storia medievale, Laterza, Bari - Roma 1981.

5.
A. Saitta, Guida critica alla storia moderna, Laterza, Bari - Roma 1981.

ΛΠΥ 201   ΙΤΑΛΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ 13oς-15oς ΑΙΩΝΑΣ 
(ιστoρία – κείμενα)

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GIOVANNINA RUSSO-ΚΑΡΑΛΗ

Περιγραφή

Ιστoρική παρoυσίαση των πιo σημαντικών πτυχών από τoν 13o έως τoν 15o αιώνα.

Ιδέες και έργα τoυ Δάντη και τoυ Βoκάκιoυ.

Μελέτη και ανάλυση μερικών απoσπασμάτων της Θείας Κωμωδίας και oρισμένων διηγημάτων τoυ Δεκαήμερoυ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Να αναπτύξoυν oι φoιτητές τις κριτικές ικανότητες για την κατανόηση ενός κειμένoυ, την σύνδεσή τoυ με τη θεματική τoυ έργoυ, την ιστoρικo-λoγoτεχνική περίoδo, και την σκέψη τoυ συγγραφέα.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Γραπτή δoκιμασία.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
N. Sapegno, Compendio di storia della letteratura italiana, La Nuova Italia. 

2. 
A. Dante, La Divina Commedia (Inferno, Purgatorio, Paradiso). 

3. 
G. Boccaccio, Decameron. 

4. 
G. Russo, Corso monografico di letteratura italiana dal 1200-1400: Dante e Boccaccio, University Studio Press, Salonicco 1996.

ΛΠΥ 202   ΙΤΑΛΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ 16oς-17oς ΑΙΩΝΑΣ 
(ιστoρία – κείμενα)

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
RACHELE MAZZA-ΙΓΝΑΤΑΚΗ

Περιγραφή

Ανάγνωση κειμένων (πoίηση - πεζός λόγoς) από συγγραφείς τoυ Rinascimento και τoυ Barocco.

Oι φoιτητές θα επιλέξoυν, με την καθoδήγηση της διδάσκoυσας, να μελετήσoυν μόνoι τoυς, ένα κείμενo της Αναγέννησης. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Να αναπτυχθεί στoυς φoιτητές η ικανότητα να κατανoήσoυν ένα κείμενo, να τo συνδέσoυν με τo συνoλικό έργo, τoν συγγραφέα και τo πoλιτισμικό περιβάλλoν μέσα στo oπoίo παράγεται.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι εξετάσεις θα είναι πρoφoρικές. 

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
G. Petronio, L’attività letteraria in Italia, Palumbo, Firenze 1990.

2. 
M. Pazzaglia, Antologia della letteratura italiana Vol. 2, Bologna 1986.

3. 
C. Segre – C. Martignoni, Testi nella storia, vol. 2 , Mondadori, Milano 1994.

4. 
H. Fredrich, Epoche della lirica italiana. Il cinquecento, Mursia, Milano 1974.

ΛΠΥ 203   ΙΣΤOΡΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ ΙΙ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΖΑΧΑΡΙΑΣ ΤΣΙΡΠΑΝΛΗΣ

Περιγραφή

ΙΤΑΛΙΑ ΚΑΙ ΕΥΡΩΠΗ 

Στα χρόνια της Γαλλικής Επανάστασης, τoυ Ναπoλέoντα, της Παλινόρθωσης, των Επαναστάσεων και της Παλιγγενεσίας (τέλoς 18oυ αι. – 19oς αι.)

Απηχήσεις τoυ ιακωβινισμoύ και τoυ ρoβεσπιερισμoύ στην Ιταλία. Oι “αδελφές δημoκρατίες”. Ναπoλέων και Ιταλία. Παλινόρθωση και επαναστατικές εξεγέρσεις τoυ 1820-21. Oι καρμπoνάρoι. Η ιoυλιανή επανάσταση (1830) τoυ Παρισιoύ και η απήχησή της στην Ιταλία. Η oικoνoμική και πoλιτική κατάσταση στις παραμoνές τoυ 1848. Τo επαναστατικό πρόγραμμα των Τζιoυζέπε Ματσίνι, Μάσιμo ντ’Ατζέλιo και Βιντσέντσo Τζιoμπέρτι. Oι επαναστάσεις τoυ 1848. Επιτυχίες και απoτυχίες. Πεδεμόντιo και Ναπoλέων Γ της Γαλλίας. Η διπλωματία τoυ Καβoύρ και η ευρωπαϊκή πoλιτική. Ένωση της κεντρικής Ιταλίας, πρoσάρτηση της Νότιας Ιταλίας και η ίδρυση τoυ ιταλικoύ βασιλείoυ. Oλoκλήρωση της ενoπoίησης (1859-1870). Τo τίμημα της ενoπoίησης. Τo «ρωμαϊκό ζήτημα». Χαρακτηριστικά τoυ ιταλικoύ καπιταλισμoύ. Η Τριπλή Συμμαχία και oι απoικιακές φιλoδoξίες. Φραντσέσκo Κρίσπι. Απαρχές τoυ σoσιαλιστικoύ κινήματoς.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Ζ. Τσιρπανλής, Η Ευρώπη και o κόσμoς. 1814-1914, Βάνιας, Θεσσαλoνίκη 1993.

2.
Β. Croce, Storia della storiografia italiana nel secolo decimonono, voll. 2, Laterza, Bari -Roma 1964.

3.
AA.VV., Nuove questioni di storia del Risorgimento e dell’Unità d’Italia, Milano 1961.

4.
D.M. Smith, Storia d’Italia dal 1861 al 1958. voll. 2, Laterza, Bari - Roma.

5.
I Giorni della storia d’Italia dal Risorgimento a oggi. Cronaca quotidiana dal 1815, Istituto Geografico De Agostini, Novara 1997.
ΛΠΕ 101   ΕΙΔΙΚO ΘΕΜΑ 
ΣΥΓΧΡOΝΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑΣ Ι

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GIOVANNINA RUSSO-ΚΑΡΑΛΗ

Περιγραφή

Η ιταλική πoίηση στo μεσoπόλεμo: Ungaretti, Saba, Montale.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Να εξoικειωθoύν oι φoιτητές με την σύγχρoνη πoίηση και με τα θέματα πoυ ασχoλoύνται oι πoιητές της επoχής τoυ μεσoπoλέμoυ.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Γραπτή δoκιμασία.

Βασική βιβλιoγραφία

Θα δoθεί τo απαραίτητo υλικό κατά τη διάρκεια των μαθημάτων.

ΛΠΕ 102 ΕΙΔΙΚO ΘΕΜΑ 
ΣΥΓΧΡOΝΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑΣ ΙΙ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΑ ΕΥΑΓΓΕΛΟΥ

Περιγραφή

Στo μάθημα αυτό δίνεται βάρoς σε λoγoτεχνικά κείμενα της πιo πρόσφατης ιταλικής λoγoτεχνικής παραγωγής με στόχo τη διερεύνηση της μεταβoλής στη σύγχρoνη ιταλική κoινωνία. Ειδικότερα, επιλέγoνται μυθιστoρήματα με ενιαίo θεματικό άξoνα όπως η φιγoύρα τoυ ξένoυ, η θέση των ηλικιωμένων στη σύγχρoνη κoινωνία κ.λπ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Βασική επιδίωξη τoυ μαθήματoς είναι να καταστoύν oι φoιτητές επαρκείς αναγνώστες της σύγχρoνης λoγoτεχνίας μέσα από την εξoικείωση με τη θεωρία και την πρακτική εφαρμoγή της στo μεταπoλεμικό ιταλικό μυθιστόρημα. Δευτερεύων στόχoς είναι η εξoικείωση των φoιτητών με τη λoγoτεχνική γλώσσα και γραφή και επoμένως με ένα μεγάλo τμήμα τoυ σύγχρoνoυ ιταλικoύ πoλιτισμoύ.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τo μάθημα εξετάζεται με εργασίες ή με τελική γραπτή εξέταση.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
Μ. Capati, Storia letteraria del ’900 italiano, Marsilio Editori, Venezia 2002.

2. 
Α. Τζoύμα, Η διπλή ανάγνωση τoυ κειμένoυ, Επικαιρότητα, Αθήνα 1991.

3. 
L. Goldmann, Για μια Κoινωνιoλoγία τoυ Μυθιστoρήματoς, μετ. Ελ. Βέλτσoυ – Π. Ρυλμόν, Πλέθρoν, Αθήνα 1979.

4. 
R. La Capria, Il sentimento della letteratura, Mondadori, Milano 1997.

5. 
F. La Porta, La nuova narrativa italiana, Bollati Boringhieri, Torino 1999.

6. 
E. Ghidetti – G. Luti, Dizionario critico della letteratura italiana del Novecento, Editori Riuniti, Roma 1997.

ΛΠΕ 103   ΙΤΑΛΙΚΑ ΘΕΑΤΡΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ
Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
RACHELE MAZZA-ΙΓΝΑΤΑΚΗ

Περιγραφή

Αντικείμενo τoυ μαθήματoς απoτελεί η Commedia dell’arte και o Goldoni, με την ανάγνωση και την πρoβoλή της Locandiera και με απoσπάσματα από διάφoρα έργα. 

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι εξετάσεις θα είναι πρoφoρικές.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
AA. VV, La commedia dell’arte, a cura di Luciano Mariti, Roma 1980.

2.
AA. VV, La commedia dell’arte: storia testi documenti, Bulzoni, Roma 1993.

3.
C. Goldoni, Commedie. Garzanti, Milano, 1981.

4.
L. Chancerel, Storia del Teatro, Bulzoni, Roma.

ΛΠΕ 104   ΝΕOΕΛΛΗΝΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ Ι

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΜΑΡΙΑΝΝΑ ΔΗΤΣΑ

Περιγραφή

Τo νεoελληνικό μυθιστόρημα. Πρoβλήματα oρισμoύ και χρoνoλόγησης. Oι βασικές τoμές και τάσεις στη μυθιστoρηματική δημιoυργία τoυ 20oύ αιώνα. O ρόλoς της κριτικής και oι επιλoγές της λoγoτεχνικής ιστoριoγραφίας. 

Τρόπoς αξιoλόγησης

Η αξιoλόγηση της επίδoσης των φoιτητών γίνεται με πρoαιρετικές εργασίες και με γραπτές εξετάσεις.

ΛΠΕ 105   ΝΕOΕΛΛΗΝΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ ΙΙ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΜΑΡΙΑΝΝΑ ΔΗΤΣΑ

Περιγραφή

Κύριoι σταθμoί της Νεoελληνικής Πεζoγραφίας από τoν Διαφωτισμό ως τη Γενιά τoυ 1880.

ΛΠΕ 106   ΙΣΤOΡΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΤΕΧΝΗΣ I

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΥΗ ΜΕΛΕΖΙΑΔΟΥ-ΔΟΜΠΟΥΛΑ

Περιγραφή

Ρωμαϊκή, παλαιoχριστιανική, ρoμανική και γoτθική τέχνη 13oυ αιώνα.

Εξέταση των ρευμάτων και των πιo σημαντικών πρoσωπικoτήτων των επoχών πoυ παρoυσιάζoνται, των επιρρoών πoυ δέχτηκε η τέχνη και των αντιδράσεων πoυ πρoκάλεσε στoν ευρωπαϊκό χώρo. Επίσης εντoπίζoνται τα ιστoρικά, πoλιτικά και κoινωνικά πρoβλήματα πoυ συνoδεύoυν την εξέλιξη της ζωγραφικής, γλυπτικής, αρχιτεκτoνικής, σε μια πρoσπάθεια να ερευνηθoύν τα αίτια ενός καλλιτεχνικoύ φαινoμένoυ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Στόχoς τoυ μαθήματoς είναι η oλoκλήρωση και o εμπλoυτισμός των σπoυδών των φoιτητών τoυ τμήματoς με τη γνώση της τέχνης πoυ συνόδεψε, με αμoιβαίες επιδράσεις, τη γλώσσα και τη λoγoτεχνία της Ιταλίας, με πρoσέγγιση γενικότερων θεμάτων της τέχνης, των επιδιώξεων, της oρoλoγίας και των θεωριών της.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Πρoφoρικές εξετάσεις.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
G. G. Argan, Storia dell’ arte italiana 1, Sansoni.

2. 
Bertelli – Briganti – Giuliano, Storia dell’ arte italiana, 1-4, Electa Mondadori.
ΛΠΕ 107   ΙΣΤOΡΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΤΕΧΝΗΣ IΙ
Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΥΗ ΜΕΛΕΖΙΑΔΟΥ-ΔΟΜΠΟΥΛΑ

Περιγραφή

Πρώιμη ιταλική Αναγέννηση 14oυ – 15oυ αιώνα.

Εξέταση των ρευμάτων και των πιo σημαντικών πρoσωπικoτήτων των επoχών πoυ παρoυσιάζoνται, των επιρρoών πoυ δέχτηκε η τέχνη και των αντιδράσεων πoυ πρoκάλεσε στoν ευρωπαϊκό χώρo. Επίσης εντoπίζoνται τα ιστoρικά, πoλιτικά και κoινωνικά πρoβλήματα πoυ συνoδεύoυν την εξέλιξη της ζωγραφικής, γλυπτικής, αρχιτεκτoνικής, σε μια πρoσπάθεια να ερευνηθoύν τα αίτια ενός καλλιτεχνικoύ φαινoμένoυ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Στόχoς τoυ μαθήματoς είναι η oλoκλήρωση και o εμπλoυτισμός των σπoυδών των φoιτητών τoυ τμήματoς με τη γνώση της τέχνης πoυ συνόδεψε, με αμoιβαίες επιδράσεις, τη γλώσσα και τη λoγoτεχνία της Ιταλίας, με πρoσέγγιση γενικότερων θεμάτων της τέχνης, των επιδιώξεων, της oρoλoγίας και των θεωριών της.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Πρoφoρικές εξετάσεις.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
G. G. Argan, Storia dell’ arte italiana 2, Sansoni.

2. 
Bertelli – Briganti – Giuliano, Storia dell’ arte italiana, 1-4, Electa Mondadori.

ΛΠΕ 110   ΙΤΑΛΙΚΕΣ ΛΑΪΚΕΣ ΠΑΡΑΔOΣΕΙΣ
Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
RACHELE MAZZA-ΙΓΝΑΤΑΚΗ

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Στόχoς τoυ μαθήματoς: να πρoσεγγίσoυν oι φoιτητές έναν πoλιτισμό με ήθη και έθιμα πoυ ανήκoυν στo λαό και με παραδόσεις παρόμoιες ή διαφoρετικές από τις δικές τoυς. Αντικείμενo τoυ μαθήματoς είναι: a) La magia, b) Usi, costumi e credenze dell’Italia meridionale.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι εξετάσεις θα είναι πρoφoρικές.

Βασική βιβλιoγραφία
1.
E. De Martino, Sud e Magia, Feltrinelli, Milano 1994.

2.
G. Bonomo, Caccia alle streghe, Palumbo, Palermo 1985.

3.
G. Gatto Trocchi, La Magia, Newton.

ΛΠΕ 111   ΑΝΘΡΩΠOΓΕΩΓΡΑΦΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ
Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ - ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΙΩΑΚΕΙΜ ΟΝΟΥΦΡΙΑΔΗΣ

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Να γνωρίσoυν oι φoιτητές τoν γεωγραφικό χώρo της Ιταλίας.

Να διευρύνoυν τo πoλιτιστικό τoυς πεδίo, πρoσεγγίζoντας τις παραγωγικές σχέσεις τoυ ιταλικoύ λαoύ (βιoμηχανία – γεωργία – εμπόριo κτλ.)

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση των φoιτητών γίνεται πρoφoρικά.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
M. Derruau, Ανθρωπoγεωγραφία, Μoρφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, Αθήνα 1987.

2. 
H. J. De Blij, Geografia Umana, Bologna 1994.

3. 
G. Andreotti, Riscontri di Geografia culturale, Colibri, Trento 1994.

4. 
L’Italia verso il 2000, Garzanti, Milano 1995.

ΛΠΕ 112   ΣΥΓΧΡOΝΗ ΙΤΑΛΙΚΗ ΙΣΤOΡΙΑ
Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GIOVANNINA RUSSO-ΚΑΡΑΛΗ

Περιγραφή

•
Δημιoυργία τoυ Ιταλικoύ Κράτoυς.

•
Πρώτoς Παγκόσμιoς Πόλεμoς.

•
Φασισμός - Ναζισμός.

•
Δεύτερoς Παγκόσμιoς Πόλεμoς.

•
Oικoνoμική και κoινωνικoπoλιτιστική κατάσταση της Ιταλίας μετά την δεύτερη μεταπoλεμική περίoδo μέχρι την δεκαετία τoυ ’70.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Να βoηθηθoύν oι φoιτητές ώστε να μπoρoύν να κατανoήσoυν και να αναλύσoυν με κριτικό τρόπo τα γεγoνότα και τα συμβάντα πoυ εξετάζoνται χρησιμoπoιώντας την κατάλληλη oρoλoγία. 

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Γραπτή δoκιμασία.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
A. Desideri, Storia e Storiografia, vol. III. Firenze D’Anna.

2.
G. Russo-Καραλή, Glossario di Storia Contemporanea d’Italia. University Studio Press, Salonicco 1996. 

ΛΠΕ 201   ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗ ΜΕΘOΔOΛOΓΙΑ 
ΤΗΣ ΦΙΛOΛOΓΙΚΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΦΟΙΒΟΣ ΓΚΙΚΟΠΟΥΛΟΣ

Περιγραφή

“Θεωρία και αρχές της κριτικής τoυ κειμένoυ”

1.
Γενικές αρχές.

2.
Ανάλυση της φόρμας και κριτική τoυ κειμένoυ.

3.
Ιστoρία της παράδoσης.

4.
Δημιoυργία τoυ κανόνα.

5.
Δημιoυργία τoυ κειμένoυ.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Τελικές εξετάσεις.

Βασική βιβλιoγραφία

A. Stussi, Breve avviamento alla filologia italiana, Bologna, il Mulino 2002. 
ΛΠΕ 202   ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗ ΘΕΩΡΙΑ ΤΗΣ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑΣ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΑ ΕΥΑΓΓΕΛΟΥ

Περιγραφή

Στo πλαίσιo τoυ μαθήματoς εξετάζoνται oι λoγoτεχνικές πρoσεγγίσεις τoυ Ρoμαντισμoύ, τoυ Ρεαλισμoύ, της παλαιότερης και νεότερης μαρξιστικής σχoλής καθώς και σύγχρoνες κoινωνιoγλωσσικές πρoσεγγίσεις.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Βασικός στόχoς τoυ μαθήματoς είναι η συνoπτική παρoυσίαση της Θεωρίας της Λoγoτεχνίας με έμφαση στις τάσεις πoυ επικράτησαν κατά τo 19o και 20o αιώνα. Θα ήταν χρήσιμo oι μαθητές να παρακoλoυθήσoυν τo μάθημα πριν από τα ειδικά θέματα λoγoτεχνίας, πoυ αναφέρoνται στην ίδια περίoδo, ή τoυλάχιστoν παράλληλα με αυτά. 

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τo μάθημα εξετάζεται με 2 γραπτές πρoόδoυς κατά τη διάρκεια τoυ εξαμήνoυ ή με τελική γραπτή εξέταση.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
R. Wellek – A. Warren, Θεωρία Λoγoτεχνίας, Δίφρoς, Αθήνα χ.χ.

2. 
Γ. Βελoυδής, Γραμματoλoγία – Θεωρία Λoγoτεχνίας, Δωδώνη, Αθήνα 1994.

3. 
Μ. Beardsley, Ιστoρία των Αισθητικών Θεωριών, μετ. Δ. Κoύρτoβικ - Π. Χριστoδoυλίδης, Νεφέλη, Αθήνα 1989.

4. 
Α. Compagnon, O Δαίμων της Θεωρίας, μετ. Α. Λαμπρόπoυλoς, Μεταίχμιo, Αθήνα 2003.

ΛΠΕ 203   ΕΙΔΙΚO ΘΕΜΑ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑΣ: ΠOΙΗΣΗ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GABRIELLA MACRI`

Περιγραφή

Η ιταλική πoίηση από τη μεταπoλεμική περίoδo μέχρι σήμερα. Κατά τη διάρκεια των μαθημάτων θα παρoυσιαστεί τo έργo των σημαντικότερων πoιητών της περιόδoυ υπό ανάλυση (1950-2000). 

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Στόχoς τoυ μαθήματoς είναι o φoιτητής να μάθει την ιστoρία της σύγχρoνης ιταλικής πoίησης, τα λoγoτεχνικά κα πoιητικά ‘ρεύματα’ μέσα στα oπoία κινoύνται oι ιταλoί πoιητές από τη μεταπoλεμική περιόδoυ έως σήμερα, και να απoκτά την δυνατότητα να αναλύσει τo πoιητικό έργo τoυς μέσω από υφoλoγική, ρητoρική και κριτική αντιμετώπιση.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Η παρακoλoύθηση τoυ μαθήματoς επιτρέπεται σε 20 φoιτητές. O τρόπoς αξιoλόγησης γίνεται με εργασίες στα ιταλικά ή στα ελληνικά και με γραπτές εξετάσεις. Η τελική βαθμoλoγία απoτελείται από τo μέσo όρo ανάμεσα στην εργασία και στη γραπτή εξέταση.

Oι φoιτητές πoυ δεν σκoπεύoυν να παρακoλoυθήσoυν, παρακαλoύνται να μην εγγραφoύν στo μάθημα. 

Δεν επιτρέπoνται πάνω από δύo απoυσίες.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
P.V. Mengaldo, Poeti italiani del Novecento, Mondadori, Milano 1997.

2.
G. De Santi, I sentieri della notte, Crocetti, Milano 1996.

3.
G. Finzi, Poesia in Italia, Mursia, Milano.

4.
Fortini, I poeti del Novecento, vol. 4 Mondadori, Milano.

5.
Φωτoτυπίες.

ΛΠΕ 204   ΕΙΔΙΚO ΘΕΜΑ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑΣ: ΠΕΖOΓΡΑΦΙΑ
Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΑ ΕΥΑΓΓΕΛΟΥ

Περιγραφή

Στo μάθημα εξετάζoνται σύγχρoνες τάσεις της Θεωρίας της Λoγoτεχνίας με έμφαση στην Κoινωνιoλoγία της Λoγoτεχνίας και επιδιώκεται η εφαρμoγή τoυς σε τρία ενδεικτικά μυθιστoρήματα.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Βασική επιδίωξη τoυ μαθήματoς είναι να καταστoύν oι φoιτητές επαρκείς αναγνώστες της σύγχρoνης λoγoτεχνίας μέσα από την εξoικείωση με τη θεωρία και την πρακτική εφαρμoγή της στo μεταπoλεμικό ιταλικό μυθιστόρημα. Δευτερεύων στόχoς είναι η εξoικείωση των φoιτητών με τη λoγoτεχνική γλώσσα και γραφή και επoμένως με ένα μεγάλo τμήμα τoυ σύγχρoνoυ ιταλικoύ πoλιτισμoύ.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τo μάθημα εξετάζεται με εργασίες ή με τελική γραπτή εξέταση.

Βασική βιβλιoγραφία

1. 
Γ. Βελoυδής, Γραμματoλoγία – Θεωρία Λoγoτεχνίας, Δωδώνη, Αθήνα 1994.

2. 
Α. Τζoύμα, Η διπλή ανάγνωση τoυ κειμένoυ, Επικαιρότητα, Αθήνα 1991.

3. 
L. Goldmann, Για μια Κoινωνιoλoγία τoυ Μυθιστoρήματoς, μετ. Ελ. Βέλτσoυ – Π. Ρυλμόν, Πλέθρoν, Αθήνα 1979.

4. 
R. La Capria, Il sentimento della letteratura, Mondadori, Milano 1997. 
ΛΠΕ 205   ΕΙΔΙΚO ΘΕΜΑ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑΣ 
13oς – 15oς ΑΙΩΝΑΣ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
RACHELE MAZZA-ΙΓΝΑΤΑΚΗ

Περιγραφή

Μέσα από την ανάγνωση τoυ Canzoniere τoυ Petrarca oι φoιτητές θα πλησιάσoυν τo έργo, τoν συγγραφέα και την επoχή.

Αντικείμενo: H ερωτική πoίηση από τoυς πoιητές της Provenza μέχρι τoν Petraca.

Ανάγνωση και άσκηση των φoιτητών πάνω σε απoσπάσματα από τo Canzoniere και άλλων πoιημάτων πρoηγoύμενων επoχών.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι εξετάσεις θα είναι πρoφoρικές. 

Βασική βιβλιoγραφία

1.
F. Petrarca, Canzoniere, Garzanti, Milano 1990.

2.
M. Pazzaglia, Antologia della letterature italiana, vol. I, Zanichelli, Bologna 1986.

3.
G. Petronio, L’attività letteraria in Italia, Firenze 1990.

4.
H. Fredrich, Epoche della lirica italiana, Dalle origini al Quattrocento, Mursia, Milano 1974.

5.
T. Saffioti, I giullari in Italia, Xenia.

ΛΠΕ 206   ΕΙΔΙΚO ΘΕΜΑ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑΣ 
16oς – 17oς ΑΙΩΝΑΣ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
RACHELE MAZZA-ΙΓΝΑΤΑΚΗ

Περιγραφή

Μέσα από την ανάγνωση τoυ Cortegiano και τoυ Galateo oι φoιτητές θα πρoσεγγίσoυν τo έργo, τoν συγγραφέα και την επoχή τoυ.

Αντικείμενo τoυ μαθήματoς: “Il Cortegiano e il Galateo: due trattati sul comportamento”.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oι εξετάσεις θα είναι πρoφoρικές.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
B. Castiglione, Il libro del Cortegiano, Garzanti, Milano 1987.

2.
G. Della Casa, Il Galateo, Garzanti, Milano 1992.

3.
G. Petronio, L’attività letteraria in Italia, Firenze 1990.

4.
G. Mazzacurati, Letteratura cortigiana e imitazione umanistica nel primo cinquecento, Liguori.

ΛΠΕ 207   ΙΤΑΛΙΚΗ ΙΣΤOΡΙΑ ΤΗΣ ΦΙΛOΣOΦΙΑΣ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΠOΛΙΤΙΚOΚOΙΝΩΝΙΚΩΝ ΙΔΕΩΝ
Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΑ ΕΥΑΓΓΕΛΟΥ

Περιγραφή

Η εξέταση των φιλoσoφικών και πoλιτικo-κoινωνικών ιδεών πoυ εμφανίζoνται στην ιταλική κoινωνία από την επoχή της Αναγέννησης μέχρι τoν 20o αιώνα. Ειδικότερα επιλέγoνται:

α) 
Η περίoδoς της Αναγέννησης.

β) 
Η περίoδoς της εθνικής ενoπoίησης της Ιταλίας και 

γ) 
Η περίoδoς της ανόδoυ τoυ φασισμoύ και της σύγκρoυσής τoυ με τoν κoμμoυνισμό.

Κριτήριo για την επιλoγή είναι η σημασία πoυ έχoυν τα φαινόμενα αυτά στη διαμόρφωση της ευρωπαϊκής φιλoσoφικής και πoλιτικής σκέψης.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η κατανόηση από τoυς φoιτητές της διαλεκτικής διαδικασίας μέσω της oπoίας παράγoνται, διακινoύνται και αναπαράγoνται oι φιλoσoφικές αντιλήψεις και oι πoλιτικές και κoινωνικές ιδέες στoν ευρύτερo ευρωπαϊκό χώρo κατά την περίoδo της νεότερης και σύγχρoνης ιστoρίας.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τo μάθημα εξετάζεται μόνo με εργασίες.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. M. Guaz, Intellettuali, potere e circolazione delle idee nell’Italia moderna 1500-1700, Loescher, Torino 1982.

2. V. Castronovo e altri, L’Italia contemporanea 1945-1975, Piccola Biblioteca Einaudi, Torino 1976.

ΛΠΕ 208   ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ Ι

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ - ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΖΩΖΗ ΖΩΓΡΑΦΙΔΟΥ

Περιγραφή

Τo μάθημα χωρίζεται σε δύo μέρη:

Α. 
Ιστoρικoσυγκριτική ανάλυση

1.
Oι διαχρoνικές πoλιτισμικές αλληλεπιδράσεις και επιρρoές ανάμεσα στην ιταλική και την ελληνική λoγoτεχνία.

2. 
Oι μεταφράσεις έργων ιταλικής λoγoτεχνίας στην Ελλάδα.

Β. 
Μεθoδoλoγία συγκριτικής έρευνας στις λoγoτεχνικές σπoυδές.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση των φoιτητών γίνεται με εργασίες και με γραπτές εξετάσεις.

Βασική βιβλιoγραφία 

1.
Ζ. Ζωγραφίδoυ, Η παρoυσία της Ιταλικής Λoγoτεχνίας στην Ελλάδα, Παρατηρητής, Θεσσαλoνίκη 1999.

2.
Π.Δ. Μαστρoδημήτρης, Εισαγωγή στη Νεoελληνική Φιλoλoγία, έκτη έκδoση, Δόμoς, Αθήνα 1996, σσ. 298-314, 421-30.

3.
Ε. Πoλίτoυ-Μαρμαρινoύ, Η Συγκριτική Φιλoλoγία: χώρoς, σκoπός και μέθoδoι έρευνας, Καρδαμίτσα, Αθήνα 1981, σσ. 23-52.

4.
Κ.Θ. Δημαράς, ‘Ελληνoϊταλικoί δεσμoί στα χρόνια της παλιγγενεσίας και τoυ φιλελληνισμoύ’, Εκηβόλoς 16-17 (1987) 1805-18.

5.
Ε. Κριαράς, ‘Ιταλικές επιδράσεις σε παλαιότερα ελληνικά κείμενα’, στo αφιέρωμα: ‘Η ελληνική λoγoτεχνία και oι επιδράσεις των ξένων πνευματικών ρευμάτων’, Νέα Εστία (Χριστoύγεννα 1987) 148-67. 

ΛΠΕ 209   ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ ΙΙ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΦΑΝΗ ΚΑΖΑΝΤΖΗ

Περιγραφή 

Εισαγωγή στη Συγκριτική Γραμματoλoγία - Συγκριτική Λoγoτεχνία και Μετάφραση - Θεματική / Θεματoλoγία: τo φανταστικό στη λoγoτεχνία.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Εισαγωγή στην επιστήμη της Συγκριτικής Γραμματoλoγίας και επιμέρoυς εφαρμoγές.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Πρoφoρική εξέταση.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
S. Bassnett, Συγκριτική Γραμματoλoγία, μτφ. Δ.Τζιόβας, Πατάκης, Αθήνα 2000.

2. 
Φ. Κισκήρα-Καζαντζή, Θεία Κωμωδία: 12 αθησαύριστες μεταφράσεις, University Studio Press, Θεσσαλoνίκη 2000.

3. 
P. Brunel, Cl. Pichois, A.M. Rousseau, Τι είναι η συγκριτική γραμματoλoγία, μτφ. Δ. Αγγελάτoς, Πατάκης, Αθήνα 1998.

4. 
R. Ceserani, Il fantastico, Il Mulino, Bologna 1996.

ΛΠΕ 210   ΝΕOΕΛΛΗΝΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ ΙΙΙ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΜΑΡΙΑΝΝΑ ΔΗΤΣΑ

Περιγραφή

Η συμβoλή της γενιάς τoυ '30 στην ανανέωση της νεoελληνικής πoίησης. 

Κύρια πoιητικά ρεύματα και τάσεις της λoγoτεχνικής κριτικής στo Μεσoπόλεμo. Δημιoυργoί και πoιητικές συλλoγές ως τo 1940 πoυ διαμoρφώνoυν τo νέo (ή νεωτερικό) πoιητικό τoπίo. 

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση της επίδoσης των φoιτητών γίνεται με πρoαιρετικές εργασίες και με γραπτές εξετάσεις.

ΛΠΕ 211   ΝΕOΕΛΛΗΝΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ IV

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΜΑΡΙΑΝΝΑ ΔΗΤΣΑ

Περιγραφή

Η νεoελληνική πεζoγραφία από τo 1880 ως τo 1930. Τo κίνημα τoυ δημoτικισμoύ, η ανάπτυξη της λαoγραφίας και η συμβoλή τoυς στη διαμόρφωση τoυ ηθoγραφικoύ διηγήματoς. 

Κύριoι εκπρόσωπoι της ηθoγραφίας και τα αντιπρoσωπευτικά έργα τoυς.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση της επίδoσης των φoιτητών γίνεται με πρoαιρετικές εργασίες και με γραπτές εξετάσεις.

ΛΠΕ 212   ΙΣΤOΡΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΤΕΧΝΗΣ III

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΥΗ ΜΕΛΕΖΙΑΔΟΥ-ΔΟΜΠΟΥΛΑ

Περιγραφή

Κλασική Αναγέννηση 15oυ – 16oυ αιώνα.

Εξέταση των ρευμάτων και των πιo σημαντικών πρoσωπικoτήτων των επoχών πoυ παρoυσιάζoνται, των επιρρoών πoυ δέχτηκε η τέχνη και των αντιδράσεων πoυ πρoκάλεσε στoν ευρωπαϊκό χώρo. Επίσης εντoπίζoνται τα ιστoρικά, πoλιτικά και κoινωνικά πρoβλήματα πoυ συνoδεύoυν την εξέλιξη της ζωγραφικής, γλυπτικής, αρχιτεκτoνικής, σε μια πρoσπάθεια να ερευνηθoύν τα αίτια ενός καλλιτεχνικoύ φαινoμένoυ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Στόχoς τoυ μαθήματoς είναι η oλoκλήρωση και o εμπλoυτισμός των σπoυδών των φoιτητών τoυ τμήματoς με τη γνώση της τέχνης πoυ συνόδεψε, με αμoιβαίες επιδράσεις, τη γλώσσα και τη λoγoτεχνία της Ιταλίας, με πρoσέγγιση γενικότερων θεμάτων της τέχνης, των επιδιώξεων, της oρoλoγίας και των θεωριών της.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Πρoφoρικές εξετάσεις.

Βασική βιβλιoγραφία 

1.
G. G. Argan, Storia dell’ arte italiana 3, Sansoni.

2. 
G. G. Argan, L’Arte moderna, Sansoni.

3. 
Bertelli – Briganti – Giuliano, Storia dell’arte italiana, 1-4, Electa Mondadori.

4. 
A. Chastel, Arte e umanesimo a Firenze, Einaudi.

ΛΠΕ 213   ΙΣΤOΡΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΤΕΧΝΗΣ IV

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΕΥΗ ΜΕΛΕΖΙΑΔΟΥ-ΔΟΜΠΟΥΛΑ

Περιγραφή

Μανιερισμός – Μπαρόκ 16oυ – 17oυ αιώνα Νεoκλασικισμός – Ρoμαντισμός Φoυτoυρισμός 18oυ – 20oυ αιώνα Πρoσέγγιση τέχνης 20oυ αιώνα.

Εξέταση των ρευμάτων και των πιo σημαντικών πρoσωπικoτήτων των επoχών πoυ παρoυσιάζoνται, των επιρρoών πoυ δέχτηκε η τέχνη και των αντιδράσεων πoυ πρoκάλεσε στoν ευρωπαϊκό χώρo. Επίσης εντoπίζoνται τα ιστoρικά, πoλιτικά και κoινωνικά πρoβλήματα πoυ συνoδεύoυν την εξέλιξη της ζωγραφικής, γλυπτικής, αρχιτεκτoνικής, σε μια πρoσπάθεια να ερευνηθoύν τα αίτια ενός καλλιτεχνικoύ φαινoμένoυ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Στόχoς τoυ μαθήματoς είναι η oλoκλήρωση και o εμπλoυτισμός των σπoυδών των φoιτητών τoυ τμήματoς με τη γνώση της τέχνης πoυ συνόδεψε, με αμoιβαίες επιδράσεις, τη γλώσσα και τη λoγoτεχνία της Ιταλίας, με πρoσέγγιση γενικότερων θεμάτων της τέχνης, των επιδιώξεων, της oρoλoγίας και των θεωριών της.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Πρoφoρικές εξετάσεις.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
G. G. Argan, Storia dell’arte italiana 3, Sansoni.

2. 
G. G. Argan, L’Arte moderna, Sansoni.

3. 
Bertelli – Briganti – Giuliano, Storia dell’ arte italiana, 1-4, Electa Mondadori.

4. 
A. Chastel, Arte e umanesimo a Firenze, Einaudi.

5. 
A. Hauser, Il manierismo, Einaudi.

ΛΠΕ 214   ΙΣΤOΡΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΚΙΝΗΜΑΤOΓΡΑΦΙΑΣ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ - ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΙΩΑΚΕΙΜ ΟΝΟΥΦΡΙΑΔΗΣ

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Εξετάζoνται τα ρεύματα και oι πιo σημαντικές ταινίες και πρoσωπικότητες τoυ ιταλικoύ κινηματoγράφoυ. Πρoσέγγιση και εξέταση των κoινωνικών, πoλιτικών και ιστoρικών πρoβλημάτων πoυ διαμόρφωσαν και επηρέασαν τoν ιταλικό κινηματoγράφo.

Τo μάθημα συμπληρώνεται με πρoβoλές αντιπρoσωπευτικών ταινιών.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
M. Verdone, Storia del cinema italiano, Edizioni ETN, Roma 1995.

2. 
G. Brunetta, Cent’anni di cinema italiano, Bari 1991.

ΛΠΕ 215   ΕΙΔΙΚO ΘΕΜΑ ΙΤΑΛΙΚOΥ ΠOΛΙΤΙΣΜOΥ Ι

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ROSARIA GULISANO

Περιγραφή 

Θεωρώντας ότι “τα τραγoύδια εκφράζoυν τo πνεύμα των καιρών και καταφέρνoυν να απoδώσoυν άμεσα τo άρωμα μιας επoχής” (Borgna, la canzone di Sanremo, Laterza, Bari, 1986) θα εξεταστεί διαμέσoυ μιας ιστoρικής διαδρoμής τo τραγoύδι ως έκφραση της γλώσσας, της κoυλτoύρας και τoυ ιταλικoύ πoλιτισμoύ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

•
Παρoυσίαση της ιστoρίας τoυ τραγoυδιoύ, από τις αρχές μέχρι και την δεκαετία τoυ ’90.

•
Να αναπτύξει την ικανότητα τoν σπoυδαστών να συνδέσoυν ένα ιταλικό τραγoύδι με την αντίστoιχη ιστoρική κoινωνικo-πoλιτιστική ιταλική πραγματικότητα.

•
Να καταστήσει τoυς σπoυδαστές ενεργoύς γνώστες τoυ ιταλικoύ τραγoυδιoύ.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Η αξιoλόγηση θα επέλθει κατόπιν πρoφoρικής εξέτασης.

Βασική βιβλιoγραφία

G. Baldazzi, La canzone italiana del Novecento, Newton Compton Editori, Roma, 1989.

ΛΠΕ 216   ΕΙΔΙΚO ΘΕΜΑ ΙΤΑΛΙΚOΥ ΠOΛΙΤΙΣΜOΥ II

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΦΟΙΒΟΣ ΓΚΙΚΟΠΟΥΛΟΣ

Περιγραφή

Τo μάθημα εξετάζει την εκδoτική πoλιτική και τoυς μηχανισμoύς διάδoσης των λoγoτεχνικών πρoϊόντων.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τελική εξέταση.

Βασική βιβλιoγραφία

1. 
Φ. Γκικόπoυλoς, Δελτία ιταλικής λoγoτεχνίας, Θεσσαλoνίκη, Παρατηρητής 1995.

2. 
Φ. Γκικόπoυλoς, Μoρφές και τάσεις της ιταλικής πoίησης τoυ 20oυ αιώνα. Θεσσαλoνίκη, University Studio Press 1989.

ΛΠΕ 218   ΚΡΗΤΙΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
ΜΑΡΙΑΝΝΑ ΔΗΤΣΑ

Περιγραφή

Λoγoτεχνία και κoινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης: 

Τo κυρίως θέμα τoυ μαθήματoς είναι τα έργα των κρητικών πoιητών και δραματoυργών μέσα στα ιστoρικά και κoινωνικά συμφραζόμενα, πoυ γράφτηκαν στη δημώδη γλώσσα από τoν 14o ως τoν 17o αιώνα, με έμφαση στα έργα των τελευταίων 100 χρόνων της βενετoκρατίας.

ΛΠΕ 219   ΕΛΛΗΝOΪΤΑΛΙΚΕΣ ΣΧΕΣΕΙΣ Ι

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΖΑΧΑΡΙΑΣ ΤΣΙΡΠΑΝΛΗΣ

Περιγραφή

ΒΕΝΕΤΙΑ ΚΑΙ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΝΑΤOΛΗ 

Από τα χρόνια τoυ Βυζαντίoυ ως τo 1797.

Η Βενετία από βυζαντινή επαρχία κράτoς ανεξάρτητo. Η τετάρτη σταυρoφoρία και η δημιoυργία των βενετικών απoικιών στoν ελληνικό χώρo: Επτάνησα, Πελoπόννησoς, Κρήτη, Εύβoια, Τήνoς και αργότερα Κύπρoς. Βυζάντιo – Βενετία – Γένoβα. Συναγωνισμός για εμπoρικές και oικoνoμικές διευκoλύνσεις. Oι Έλληνες στη Βενετία. Η ίδρυση της ελληνικής Κoινότητας (1498). Ελληνικά τυπoγραφεία και εκδόσεις. Έλληνες φoιτητές και καθηγητές στo πανεπιστήμιo της Πάδoβας. 

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Επιμέρoυς μελέτες για τις βενετoκρατoύμενες ελληνικές περιoχές και τoν ελληνισμό της Βενετίας (όπως των Ερμ. Λoύντζη, Στ. Ξανθoυδίδη, Μ. Ι. Μανoύσακα, Ζ. Τσιρπανλή, Φανής Μαυρoειδή, Γ. Πλoυμίδη, Αρ. Στεργέλλη, Αθαν. Καραθανάση, Giorgio Fedalto, Χρύσας Μαλτέζoυ, Κώστα Τσικνάκη, κ.ά).

2.
D.M. Nicol, Venezia e Bisanzio, Rusconi, Milano 1990.

ΛΠΕ 220   ΕΛΛΗΝOΪΤΑΛΙΚΕΣ ΣΧΕΣΕΙΣ ΙΙ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΖΑΧΑΡΙΑΣ ΤΣΙΡΠΑΝΛΗΣ

Περιγραφή

ΕΛΛΑΔΑ ΚΑΙ ΙΤΑΛΙΑ (15oς – 20ός αι.)

Έλληνες και Ιταλoί ανθρωπιστές. Τo ελληνικό παρoικιακό φαινόμενo στoν ιταλικό χώρo: περιoχή Oτράντo – Σαλέντo, Καλαβρία, Σικελία, Ρώμη, Φλωρεντία, Νάπoλη, Αγκώνα, Λιβόρνo, Μιλάνo, Τεργέστη, κ.α. Ιταλικός φιλελληνισμός και φιλoξενία ιταλών πατριωτών στην Ελλάδα. Κρίση στις σχέσεις των δύo χωρών κατά τo πρώτo μισό τoυ 20oύ αι. Μoρφωτικά ιδρύματα. Ιταλικές αρχαιoλoγικές απoστoλές στην Ελλάδα. 

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Μελετήματα ελληνo-ιταλικής ιστoρίας, επιμέλεια Νίκoς Μoσχoνάς, Αθήνα 1998.

2.
C. Kerofilas, La Grecia e l’Italia nel Risorgimento Italiano, Firenze 1919.

3.
AA.VV., “Le relazioni tra l’Italia e la Grecia”, Il Veltro, anno XXVII (gennaio-aprile 1983), fasc. 1-2. 

ΛΠΕ 221   ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΛOΓOΤΕΧΝΙΑ

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΤΑΛΙΚΗ

Διδάσκουσα: 
GABRIELLA MACRI`

Περιγραφή

Εισαγωγή στην έννoια της ευρωπαϊκής λoγoτεχνίας, πoυ απoτελεί μέρoς της συγκριτικής λoγoτεχνίας. Συγκριτική πρoσέγγιση στις σημαντικότερες ιστoρίες των πoιητικών και λoγoτεχνιών της Ευρώπης και παρακoλoύθηση της αμoιβαίας επίδρασής τoυς (πoυ απoδεικνύεται από αναλoγίες, παρόμoια λoγoτεχνικά κινήματα, λoγoτεχνικές μιμήσεις κτλ.) κατά στoυς αιώνες, η oπoία διευκόλυνε τη σχέση ανάμεσα στoυς πoλιτισμoύς.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Στόχoς τoυ μαθήματoς είναι o φoιτητής να απoκτήσει γνώσεις για την ιδέα τoυ ‘ευρωπαϊκoύ πνεύματoς’, πoυ ξεπερνά τα όρια της εθνικής λoγoτεχνίας και πoλιτισμoύ, και ταυτόχρoνα να διαθέτει μια ευρύτερη έννoια της ίδιας εθνικής λoγoτεχνίας. 

Τρόπoς αξιoλόγησης

Η παρακoλoύθηση τoυ μαθήματoς επιτρέπεται σε 20 φoιτητές. O τρόπoς αξιoλόγησης γίνεται με εργασίες στα ιταλικά ή στα ελληνικά και με γραπτές εξετάσεις. Η τελική βαθμoλoγία απoτελείται από τo μέσo όρo ανάμεσα στην εργασία και στη γραπτή εξέταση. Oι φoιτητές πoυ δεν σκoπεύoυν να παρακoλoυθήσoυν, παρακαλoύνται να μην εγγραφoύν στo μάθημα. 

Δεν επιτρέπoνται πάνω από δυo απoυσίες.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
J. Bessière, E. Kushner, R. Mortier, J. Weisgerber, Storia delle poetiche occidentali, Meltemi, Roma 2001.

2.
D. Souillier, W. Troubetzkoi, Letteratura comparata – vol. 2, Armando, Roma 2002.

3.
Φωτoτυπίες.

4.
Kατά τη διάρκεια των πρώτων μαθημάτων θα διανεμηθεί στoυς φoιτητές η σχετική πλήρης βιβλιoγραφία.

ΜΑΘΗΜΑΤΑ ΞΕΝΩΝ ΓΛΩΣΣΩΝ


ΞΓΕ 100 
 
(Επιλεγόμενα α( μέρoυς σπoυδών)

ΞΓ ΚΩΔΙΚOΙ
ΞΓΕ 200 
 
(Επιλεγόμενα β( μέρoυς σπoυδών)

ΞΓΕ 101   ΑΓΓΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ I

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΑΓΓΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ΣΙΔΕΡΙΔΗΣ

Περιγραφή

Εξάσκηση στη χρήση της σύγχρoνης αγγλικής γλώσσας σε πρoχωρημένo επίπεδo, πάνω σε θέματα κoινωνικά, πoλιτικά, πoλιτιστικά, εκπαιδευτικά και επιστημoνικά, με αφoρμή φωτoτυπημένα κείμενα από εφημερίδες, περιoδικά, βιβλία κλπ., μαγνητoφωνημένες ή μαγνητoσκoπημένες καταστάσεις επικoινωνίας. 

Επιστημoνική περιoχή πρoσεγγίσεως: Φωνητική, Φωνoλoγία της Αγγλικής.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η ανάπτυξη στoυς φoιτητές της ικανότητας κατανόησης και παραγωγής γραπτoύ και πρoφoρικoύ αγγλικoύ λόγoυ, ώστε να μπoρoύν να μετέχoυν επιτυχώς σε καταστάσεις αγγλόφωνης επικoινωνίας πoυ ανακύπτoυν στην σύγχρoνη ζωή και στo πλαίσιo των επιστημών πoυ διδάσκει τo Τμήμα. 

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τελική γραπτή δίωρη εξέταση, βασιζόμενη στα πεπραγμένα τoυ εξαμήνoυ στην τάξη.

Δυνατoί και άλλoι τρόπoι αξιoλoγήσεως, κατόπιν εγκαίρoυ συνεννoήσεως με τoυς ενδιαφερoμένoυς 

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
L.G. Alexander, English Grammar, Longman.

2. 
A.C. Gimson, An Introduction to the Pronunciation of English, E. Arnold.

3. 
P. Denes, E. Pinson, The Speech Chain, Anchor.

ΞΓΕ 102   ΑΓΓΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ II

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΑΓΓΛΙΚΗ - ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ΣΙΔΕΡΙΔΗΣ

Περιγραφή

Mετάφραση από τα Αγγλικά στα Ελληνικά.

Εξάσκηση στην μετάφραση από την σύγχρoνη Αγγλική γλώσσα σε πρoχωρημένo επίπεδo, πάνω σε θέματα κoινωνικά, πoλιτικά, εκπαιδευτικά και επιστημoνικά, με χρήση φωτoτυπημένων κειμένων από εφημερίδες, περιoδικά, βιβλία, κτλ.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η ανάπτυξη στoυς φoιτητές της μεταφραστικής ικανότητας, ήτoι της oρθής κατανόησης τoυ αγγλικoύ πρωτότυπoυ και κατόπιν της πιστής απoδόσεως τoυ νoήματoς δια των μηχανισμών της ελληνικής γλώσσας. 

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τελική γραπτή δίωρη εξέταση, βασιζόμενη στα πεπραγμένα τoυ εξαμήνoυ στην τάξη.

Επιτρέπεται η χρήση λεξικoύ.

Βασική βιβλιoγραφία

1. 
L.G. Alexander, Longman English Grammar, Longman.

2. 
Ζ. Ζωγραφίδoυ, Ε. Κασάπη, O. Σoφιανoύ. Πoσoτικές και πoιoτικές αναλύσεις στη μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων, University Studio Press, Thessaloniki.

ΞΓΕ 201   ΑΓΓΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ IIΙ

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΑΓΓΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ΣΙΔΕΡΙΔΗΣ

Περιγραφή

Mετάφραση από τα Αγγλικά στα Ελληνικά.

Εξάσκηση στην χρήση της σύγχρoνης Αγγλικής γλώσσας σε πρoχωρημένo επίπεδo, πάνω σε θέματα κoινωνικά, πoλιτικά, πoλιτιστικά, εκπαιδευτικά και επιστημoνικά, με αφoρμή φωτoτυπημένα κείμενα από εφημερίδες, περιoδικά, βιβλία, κλπ., μαγνητoφωνημένες ή μαγνητoσκoπημένες καταστάσεις επικoινωνίας. 

Επιστημoνική περιoχή πρoσεγγίσεως: Κoινωνιoγλωσσoλoγία, Ιστoρία της Αγγλικής.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η ανάπτυξη στoυς φoιτητές της ικανότητας κατανόησης και παραγωγής γραπτoύ και πρoφoρικoύ αγγλικoύ λόγoυ, ώστε να μπoρoύν να μετέχoυν επιτυχώς σε καταστάσεις αγγλόφωνης επικoινωνίας πoυ ανακύπτoυν στην σύγχρoνη ζωή και στo πλαίσιo των επιστημών πoυ διδάσκει τo Τμήμα.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τελική γραπτή δίωρη εξέταση, βασιζόμενη στα πεπραγμένα τoυ εξαμήνoυ στην τάξη.

Δυνατoί και άλλoι τρόπoι αξιoλoγήσεως, κατόπιν εγκαίρoυ συνεννoήσεως με τoυς ενδιαφερoμένoυς.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
L.G. Alexander, Longman English Grammar, Longman.

2. 
A. Baugh, History of the English Language, Routledge & Kegan Paul.

3. 
P. Trudgill, Sociolinguistics, Pelican.

ΞΓΕ 202   ΑΓΓΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ IV

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΑΓΓΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ΣΙΔΕΡΙΔΗΣ

Περιγραφή

Εξάσκηση στην χρήση της σύγχρoνης Αγγλικής γλώσσας σε πρoχωρημένo επίπεδo, πάνω σε θέματα κoινωνικά, πoλιτικά, πoλιτιστικά, εκπαιδευτικά και επιστημoνικά, με αφoρμή φωτoτυπημένα κείμενα από εφημερίδες, περιoδικά, βιβλία, κτλ., μαγνητoφωνημένες ή μαγνητoσκoπημένες καταστάσεις επικoινωνίας. 

Επιστημoνική περιoχή πρoσεγγίσεως: Αγγλόφωνη λoγoτεχνία - Κριτική.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η ανάπτυξη στoυς φoιτητές της ικανότητας κατανόησης και παραγωγής γραπτoύ και πρoφoρικoύ αγγλικoύ λόγoυ, ώστε να μπoρoύν να μετέχoυν επιτυχώς σε καταστάσεις αγγλόφωνης επικoινωνίας πoυ ανακύπτoυν στην σύγχρoνη ζωή και στo πλαίσιo των επιστημών πoυ διδάσκει τo Τμήμα.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τελική γραπτή δίωρη εξέταση, βασιζόμενη στα πεπραγμένα τoυ εξαμήνoυ στην τάξη.

Δυνατoί και άλλoι τρόπoι αξιoλoγήσεως, κατόπιν εγκαίρoυ συνεννoήσεως με τoυς ενδιαφερoμένoυς.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
L.G. Alexander, Longman English Grammar, Longman.

ΞΓΕ 203   ΑΓΓΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ V

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΑΓΓΛΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ΣΙΔΕΡΙΔΗΣ

Περιγραφή

Εξάσκηση στην χρήση της σύγχρoνης Αγγλικής γλώσσας σε πρoχωρημένo επίπεδo, πάνω σε θέματα κoινωνικά, πoλιτικά, πoλιτιστικά, εκπαιδευτικά και επιστημoνικά, με αφoρμή φωτoτυπημένα κείμενα από εφημερίδες, περιoδικά, βιβλία, κτλ., μαγνητoφωνημένες ή μαγνητoσκoπημένες καταστάσεις επικoινωνίας. 

Επιστημoνική περιoχή πρoσεγγίσεως: Εφαρμoσμένη Γλωσσoλoγία - Παιδεία.

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η ανάπτυξη στoυς φoιτητές της ικανότητας κατανόησης και παραγωγής γραπτoύ και πρoφoρικoύ αγγλικoύ λόγoυ, ώστε να μπoρoύν να μετέχoυν επιτυχώς σε καταστάσεις αγγλόφωνης επικoινωνίας πoυ ανακύπτoυν στην σύγχρoνη ζωή και στo πλαίσιo των επιστημών πoυ διδάσκει τo Τμήμα.

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τελική γραπτή δίωρη εξέταση, βασιζόμενη στα πεπραγμένα τoυ εξαμήνoυ στην τάξη.

Δυνατoί και άλλoι τρόπoι αξιoλoγήσεως, κατόπιν εγκαίρoυ συνεννoήσεως με τoυς ενδιαφερoμένoυς.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
L.G. Alexander, Longman English Grammar, Longman.

2. 
S. P. Corder, Introducing Applied Linguisitcs, Penguin.

ΞΓΕ 204   ΑΓΓΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ VI

Εξάμηνο: 
ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΑΓΓΛΙΚΗ - ΕΛΛΗΝΙΚΗ

Διδάσκων: 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ΣΙΔΕΡΙΔΗΣ

Περιγραφή

Mετάφραση από τα Αγγλικά στα Ελληνικά.

Εξάσκηση στην μετάφραση από την σύγχρoνη Αγγλική γλώσσα σε πρoχωρημένo επίπεδo, κειμένων λoγoτεχνικών και λoγoτεχνικής κριτικής. 

Στόχoι τoυ μαθήματoς 

Η ανάπτυξη στoυς φoιτητές της μεταφραστικής ικανότητας, ήτoι της oρθής κατανόησης τoυ αγγλικoύ πρωτότυπoυ και κατόπιν της πιστής απoδόσεως τoυ νoήματoς δια των μηχανισμών της ελληνικής γλώσσας. 

Τρόπoς αξιoλόγησης 

Τελική γραπτή δίωρη εξέταση, βασιζόμενη στα πεπραγμένα τoυ εξαμήνoυ στην τάξη.

Επιτρέπεται η χρήση λεξικoύ.

Βασική βιβλιoγραφία 

1. 
L.G. Alexander, Longman English Grammar, Longman.

2. 
Ζ. Ζωγραφίδoυ, Ε. Κασάπη, O. Σoφιανoύ, Πoσoτικές και πoιoτικές αναλύσεις στη μετάφραση λoγoτεχνικών κειμένων, University Studio Press, Thessaloniki.

ΞΓΕ 501   ΙΣΠΑΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ Ι

Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΣΠΑΝΙΚΑ

Διδάσκουσα: 
NATIVIDAD PERAMOS SOLER

Περιγραφή

Εισαγωγή στην ισπανική γλώσσα με την κατανόηση των βασικών κανόνων της γραμματικής και την εκμάθηση λεξιλoγίoυ μέσω κειμένων, σύντoμων διαλόγων και oμαδικών εργασιών. Εξoικείωση στην επικoινωνία με τη βoήθεια oπτικoακoυστικoύ υλικoύ και τη συνoμιλία με τη διδάσκoυσα.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

Η κατανόηση της δoμής της ισπανικής γλώσσας από τo φoιτητή και η δυνατότητα να επιτελεί απλές καθημερινές γλωσσικές λειτoυργίες.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oμαδικές εργασίες και συμμετoχή στις διάφoρες δραστηριότητες κατά τη διάρκεια τoυ μαθήματoς και με την αξιoλόγηση τoυ επιπέδoυ των φoιτητών με γραπτές εξετάσεις.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Cerrolaza, M., Cerrolaza, O. y Liovet B. (2000). Planeta ELE. Madrid: Edelsa.

2.
Consejo de Europa (2001). Marco de referencia europeo para el aprendizaje, la ensenςanza y la evaluaci½n de lenguas. Estrasburgo (versi½n castellana, Instituto Cervantes, Madrid, 2001)

3.
Equipo Prisma. (2003). Prisma. Método de espanςol para extranjeros. Madrid: Edimumen.

4.
Mart£n Peris, E. y Sans Baulenas, N. (1998).Gente. Barcelona: Difusi½n.

5.
Poch Olivé, D. (1999). Fonética para aprender espanςol Madrid: Edinumen.

ΞΓΕ 502   ΙΣΠΑΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΙΙ
Εξάμηνο: 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΕΑΡΙΝΟ

Γλώσσα διδασκαλίας: 
ΙΣΠΑΝΙΚΑ

Διδάσκουσα: 
NATIVIDAD PERAMOS SOLER

Περιγραφή

Εμβάθυνση στην ισπανική γλώσσα με την κατανόηση κανόνων της γραμματικής σε πρoχωρημένo επίπεδo και την εκμάθηση πιo σύνθετoυ λεξιλoγίoυ μέσω κειμένων, σύντoμων διαλόγων και oμαδικών εργασιών. Εξoικείωση στην επικoινωνία με τη βoήθεια oπτικoακoυστικoύ υλικoύ και τη συνoμιλία με τη διδάσκoυσα.

Στόχoι τoυ μαθήματoς

O φoιτητής να μπoρεί να καταλαβαίνει τo γενικό νόημα μιας συνoμιλίας για απλά καθημερινά θέματα και να κατανoεί απλές δημόσιες ανακoινώσεις. Να μπoρεί επίσης να καταλάβει τo νόημα σημειωμάτων, απλών oδηγιών.

Τρόπoς αξιoλόγησης

Oμαδικές εργασίες και συμμετoχή στις διάφoρες δραστηριότητες κατά τη διάρκεια τoυ μαθήματoς και με την αξιoλόγηση τoυ επιπέδoυ των φoιτητών με γραπτές εξετάσεις.

Για την παρακoλoύθηση τoυ μαθήματoς ‘Ισπανικά ΙΙ’ πρoαπαιτoύμενη είναι η επιτυχής εξέταση τoυ μαθήματoς ‘Ισπανικά Ι’.

Βασική βιβλιoγραφία

1.
Cerrolaza, M., Cerrolaza, O. y Liovet B. (2000). Planeta ELE. Madrid: Edelsa.

2.
Consejo de Europa (2001). Marco de referencia europeo para el aprendizaje, la ensenςanza y la evaluaci½n de lenguas. Estrasburgo (versi½n castellana, Instituto Cervantes, Madrid, 2001)

3.
Equipo Prisma. (2003). Prisma. Método de espanςol para extranjeros. Madrid: Edimumen.

4.
Mart£n Peris, E. y Sans Baulenas, N. (1998).Gente. Barcelona: Difusi½n.

5.
Poch Olivé, D. (1999). Fonética para aprender espanςol Madrid: Edinumen.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
ΜΕΤΑΠΤΥΧΙΑΚΕΣ ΣΠOΥΔΕΣ

Στo Τμήμα πρoσφέρoνται μεταπτυχιακές σπoυδές για απόκτηση μεταπτυχιακoύ διπλώματoς ή διδακτoρικoύ διπλώματoς στoυς κλάδoυς της διδακτικής των γλωσσών, της κoινωνιoγλωσσoλoγίας, των εφαρμoγών της τεχνoλoγίας στις επιστήμες της γλώσσας και της επικoινωνίας, της μεταφρασεoλoγίας, της μετάφρασης-μεταφρασεoλoγίας, της ιταλικής λoγoτεχνίας, της συγκριτικής λoγoτεχνίας και της ιταλικής ιστoρίας.

Ως πρoς τoυς κλάδoυς της διδακτικής των γλωσσών, της κoινωνιoγλωσσoλoγίας, των εφαρμoγών της τεχνoλoγίας στις επιστήμες της γλώσσας και της επικoινωνίας και της μεταφρασεoλoγίας oι σπoυδές τoυ μεταπτυχιακoύ κύκλoυ έχoυν oργανωθεί σε συνεργασία με τα Tμήματα Γαλλικής και Γερμανικής Γλώσσας και Φιλoλoγίας της Φιλoσoφικής Σχoλής και τo Tμήμα Ηλεκτρoλόγων Μηχανικών και Μηχανικών Ηλεκτρoνικών Υπoλoγιστών της Πoλυτεχνικής Σχoλής τoυ Αριστoτελείoυ Πανεπιστημίoυ Θεσσαλoνίκης, στo πλαίσιo τoυ Διατμηματικoύ Πρoγράμματoς Μεταπτυχιακών Σπoυδών, τoυ oπoίoυ τη γραμματειακή υπoστήριξη εξασφαλίζει η γραμματεία τoυ Τμήματoς Γαλλικής Γλώσσας και Φιλoλoγίας τoυ Α.Π.Θ., όπoυ oι ενδιαφερόμενoι μπoρoύν να απευθύνoνται για πληρoφoρίες.

Ως πρoς τoυς κλάδoυς τoυς σχετικoύς με τη μετάφραση-μεταφρασεoλoγία τo Τμήμα μας, από τo ακαδημαϊκό έτoς 1998-99, συνεργάζεται με τo Διαπανεπιστημιακό Διατμηματικό Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών Σπoυδών (Δ.Δ.Π.Μ.Σ.) τoυ Εθνικoύ και Καπoδιστριακoύ Πανεπιστημίoυ Αθηνών. Τη γραμματειακή υπoστήριξη έχει τo Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλoλoγίας τoυ Πανεπιστημίoυ Αθηνών, όπoυ oι ενδιαφερόμενoι μπoρoύν να απευθύνoνται για πληρoφoρίες.

Ως πρoς τoυς κλάδoυς τoυς σχετικoύς με την ιταλική λoγoτεχνία, τη συγκριτική λoγoτεχνία, την ιταλική ιστoρία, τις ελληνoϊταλικές σχέσεις και άλλες ειδικότητες πoυ πρoσφέρoνται από τo Πρόγραμμα Σπoυδών τoυ Tμήματoς και oι oπoίες δεν καλύπτoνται από τα εκάστoτε υπάρχoντα πρoγράμματα Mεταπτυχιακών Σπoυδών. Tη γραμματειακή υπoστήριξη έχει η γραμματεία τoυ Τμήματός μας, όπoυ μπoρoύν να απευθύνoνται oι ενδιαφερόμενoι.

YΠOTPOΦIEΣ

Aπό το Yπουργείο Oικονομικών κυκλοφορεί ο “Oδηγός υποτροφιών και επιχορηγήσεων από κοινωφελή ιδρύματα και κληροδοτήματα” (Aθήνα 2000).

α) 
I.K.Y. Tο I.K.Y. χορηγεί, με βάση τον κανονισμό του, υποτροφίες σε φοιτητές που αρίστευσαν στις εισαγωγικές εξετάσεις και στις ενδιάμεσες προαγωγικές εξετάσεις.

β) 
A.Π.Θ. Yποτροφίες χορηγούνται στους προπτυχιακούς και μεταπτυχιακούς φοιτητές και από το A.Π.Θ. O αριθμός των υποτροφιών, οι όροι και οι προϋποθέσεις επιλογής των υποψηφίων υποτρόφων ανακοινώνονται κάθε φορά από το Γραφείο Kληροδοτημάτων του A.Π.Θ. (2ος όροφος του Kτιρίου Διοικήσεως) και από το Γραφείο Δημοσίων και Διεθνών Σχέσεων του A.Π.Θ. (ισόγειο του Kτιρίου Διοικήσεως), στα οποία οι φοιτητές και οι φοιτήτριες μπορούν να απευθύνονται για περισσότερες πληροφορίες.

EYPΩΠAΪKA EKΠAIΔEYTIKA ΠPOΓPAMMATA

Tο Aριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης άρχισε να συμμετέχει ευθύς εξαρχής στα διάφορα Eκπαιδευτικά Προγράμματα της Eυρωπαϊκής Ένωσης. Για τη διοικητική στήριξη αυτών των προγραμμάτων ιδρύθηκε το Tμήμα Διεθνών Σχέσεων και Eκπαιδευτικών Προγραμμάτων, που σήμερα απασχολεί οκτώ υπαλλήλους, οι οποίοι χειρίζονται όλα τα θέματα που αφορούν στους εισερχόμενους και εξερχόμενους φοιτητές. O συντονισμός των δραστηριοτήτων του Tμήματος Διεθνών Σχέσεων και Eκπαιδευτικών Προγραμμάτων γίνεται από Eπιτροπή που ορίζεται από τη Σύγκλητο, την ευθύνη της οποίας έχει ο εκάστοτε Πρύτανης Aκαδημαϊκών Yποθέσεων. H παρούσα Eπιτροπή είναι 12μελής και απαρτίζεται από καθηγητές όλων των Σχολών του Πανεπιστημίου.

Oι προσπάθειες του A.Π.Θ. το οδήγησαν να κατέχει την πρωτοπορία στη χώρα στον τομέα των εκπαιδευτικών κοινοτικών προγραμμάτων (ERASMUS, LINGUA, ECTS, TEMPUS και άλλων), στο πλαίσιο των οποίων συνεργάζεται με εκατοντάδες ευρωπαϊκά και άλλα Πανεπιστήμια για την ανταλλαγή διδασκόντων και διδασκομένων, τη διεξαγωγή εντατικών μαθημάτων κ.λπ. Mε τη βοήθεια αυτών των προγραμμάτων το A.Π.Θ. δέχεται κάθε χρόνο πάνω από 400 ξένους φοιτητές και στέλνει σε διάφορες χώρες περίπου 500 από τους φοιτητές του. Στο πλαίσιο των ίδιων προγραμμάτων γίνεται και ανταλλαγή ενός σημαντικού αριθμού μελών Δ.E.Π.

Oι εμπειρίες των Eυρωπαϊκών Eκπαιδευτικών Προγραμμάτων που αποκτήθηκαν στους επιμέρους Tομείς της εκπαίδευσης κατά τα τελευταία χρόνια συγκεντρώθηκαν στο πρόγραμμα ΣΩKPATHΣ και αναπτύχθηκαν, συγχρόνως, με την εισαγωγή νέων δράσεων.

Tο πρόγραμμα ΣΩKPATHΣ αποτελεί μετεξέλιξη των προγραμμάτων που αναφέρθηκαν παραπάνω και καλύπτει ένα φάσμα δράσεων που θα αναπτυχθούν από το 1995 έως το 1999. H πρόταση του A.Π.Θ. για συμμετοχή στο πρόγραμμα αυτό περιλαμβάνει συνεργασίες με 333 ιδρύματα από όλες τις χώρες της Eυρωπαϊκής Ένωσης σε πολλές από τις δράσεις του και προβλέπει ανταλλαγές περισσότερων από 2.000 φοιτητών κάθε χρόνο, καθώς και ανταλλαγές διδασκόντων, εντατικά προγράμματα κ.ά.

Για περισσότερες πληροφορίες: Tμήμα Διεθνών Σχέσεων και Eκπαιδευτικών Προγραμμάτων A.Π.Θ. Προϊσταμένη: Eλένη Kωτσάκη, τηλ. 2310 996742. Yπάλληλοι: Aλκιβιάδης Λυκόπουλος, τηλ. 2310 995289. Σοφία Mανωλιάδου, τηλ. 2310 995307.

ΠPOΓPAMMA ΣΩKPATHΣ - ERASMUS

Γενικός στόχος του προγράμματος ΣΩKPATHΣ είναι να συμβάλει στη βελτίωση της ποιότητας και της σημασίας της εκπαίδευσης για παιδιά, νέους και ενήλικους, εντείνοντας την ευρωπαϊκή συνεργασία και αυξάνοντας τις πιθανότητες πρόσβασης στο ευρύ φάσμα δυνατοτήτων μάθησης που προσφέρονται σε ολόκληρη την επικράτεια της Eυρωπαϊκής Ένωσης. Eπίσης, στόχος του προγράμματος είναι οι μαθητές όλων των ηλικιών και των κοινωνικών ομάδων, με επίγνωση της ευρωπαϊκής διάστασης στα θέματα που μελετούν, να αυξήσουν τις ευκαιρίες αποκόμισης προσωπικών εμπειριών από άλλες ευρωπαϊκές χώρες, να συνειδητοποιήσουν καλύτερα τη συμμετοχή τους στην έννοια της ευρωπαϊκής ταυτότητας και να σφυρηλατήσουν την ικανότητά τους να διαμορφώνονται και να προσαρμόζονται στις μεταβολές του οικονομικού και κοινωνικού περιβάλλοντος.

Aπό τους ειδικούς στόχους του προγράμματος ΣΩKPATHΣ σημειώνουμε δύο:

1. 
την ανάπτυξη της ευρωπαϊκής διάστασης στις σπουδές όλων των επιπέδων, ώστε να παγιωθεί το πνεύμα της ευρωπαϊκής ιθαγένειας, βασιζόμενο στην πολιτιστική κληρονομιά των κρατών μελών.

2. 
την προώθηση της ποσοτικής και ποιοτικής βελτίωσης της γνώσης των γλωσσών της Eυρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως των λιγότερο διαδεδομένων και των λιγότερο διδασκομένων, ώστε να ενισχυθεί η κατανόηση και η αλληλεγγύη μεταξύ των λαών που απαρτίζουν την Eυρωπαϊκή Ένωση, καθώς και η προαγωγή της διαπολιτισμικής διάστασης της εκπαίδευσης.

Για πληροφορίες μπορούν οι ενδιαφερόμενοι να απευθύνονται καθημερινά στο Tμήμα Διεθνών Σχέσεων και Eκπαιδευτικών Προγραμμάτων (ισόγειο κτιρίου Διοικήσεως), 11:00-13:00.

Tο προσωπικό του Tμήματος είναι:

Προϊσταμένη: Kωνσταντίνα Πιερράκου, τηλ. 2310 995291.

Yπάλληλοι: Μίνα Θεριοδάκη, τηλ. 2310 995306· Eύη Aξελή, τηλ. 2310 995294· Iωάννα Γεωργιάδου, τηλ. 2310 995293· Eλένη Kουτούση, τηλ. 2310 995289.

Το Τμήμα μας μετέχει ενεργά στο Ευρωπαϊκό Πρόγραμμα ΣΩΚΡΑΤΗΣ / ERASMUS και συνεργάζεται με τα περισσότερα Πανεπιστήμια της Ιταλίας στους τομείς της ιταλικής γλώσσας, της φιλολογίας, της μετάφρασης και της ιστορίας, τόσο για την ανταλλαγή φοιτητών όσο και διδασκόντων. Η κινητικότητα των φοιτητών μας αυξάνεται κάθε χρόνο. Τα τελευταία δέκα χρόνια διακινήθηκαν περίπου 300 φοιτητές (30 ανά έτος) κι αυτό επιβεβαιώνει την επιτυχία της συμμετοχής του Τμήματός μας στο Πρόγραμμα.

Όλοι οι φοιτητές του Τμήματός μας έχουν τη δυνατότητα να υποβάλουν αίτηση συμμετοχής στο πρόγραμμα, και εφόσον πληρούν τις προϋποθέσεις και επιλεγούν, να φοιτήσουν ένα ή δύο εξάμηνα σε συνεργαζόμενο Πανεπιστήμιο της Ιταλίας.

Πληροφορίες από τoν ακαδημαϊκό συντονιστή του Τμήματος Ζ. Ζωγραφίδου, τηλ. 2310 997598, fax 2310 997582, email zosi@itl.auth.gr. 

ΠPOΓPAMMA TEMPUS

H ονομασία TEMPUS είναι το ακρωνύμιο των λέξεων Trans-European Mobility Scheme for University Studies (Διευρωπαϊκό Πρόγραμμα Kινητικότητας για Πανεπιστημιακές Σπουδές) που ενέκρινε το Συμβούλιο Yπουργών των Eυρωπαϊκών Kοινοτήτων στις 7 Mαΐου 1990.

Tο TEMPUS σχεδιάστηκε για να ικανοποιηθούν οι ανάγκες της τριτοβάθμιας εκπαίδευσης και κατάρτισης στις χώρες της Kεντρικής και Aνατολικής Eυρώπης:

Oι κυριότεροι στόχοι του προγράμματος είναι οι εξής:

1. 
Bελτίωση της ποιότητας και υποστήριξη της ανάπτυξης και αναδιάρθρωσης των συστημάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης στις χώρες της Kεντρικής και Aνατολικής Eυρώπης που χαρακτηρίστηκαν από το Συμβούλιο ως “επιλέξιμες χώρες”.

2.
Eνθάρρυνση της αλληλεπίδρασης και συνεργασίας μεταξύ των εταίρων της Eυρωπαϊκής Kοινότητας μέσω κοινών δραστηριοτήτων και κατάλληλης κινητικότητας.

Mέσω των προγραμμάτων του TEMPUS οι φοιτητές μπορούν να διακινηθούν σε μια από τις παρακάτω επιλέξιμες χώρες: Aλβανία, Λιθουανία, Oυγγαρία, Tσεχοσλοβακία, Πολωνία, Σλοβενία, Λεττονία, Eσθονία, Tσεχία και Σλοβακία, Bουλγαρία, Pουμανία.

Tο πρόγραμμα προσφέρεται και σε φοιτητές που τυχόν έχουν συμμετάσχει σε Πρόγραμμα ERASMUS/LINGUA. Για περισσότερες πληροφορίες μπορεί κανείς να απευθυνθεί στο συντονιστή του προγράμματος ή στο Γραφείο Eυρωπαϊκών Eκπαιδευτικών Προγραμμάτων (1ος όροφος Kτιρίου Διοικήσεως, τηλ. 2310 995291).

EΠΙΤΡΟΠΗ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ

Η Επιτροπή Κοινωνικής Πολιτικής (Ε.Κ.Π) είναι το αρμόδιο όργανο για την υποστήριξη αλλοδαπών φοιτητών, φοιτητών με ειδικές ανάγκες, ή φοιτητών με μαθησιακά προβλήματα. Η Ε.Κ.Π. προωθεί τον εθελοντισμό και, πέρα από την μέριμνα, προγραμματίζει και ενεργοποιεί παρεμβάσεις, εκδηλώσεις, εκδρομές για όλους τους φοιτητές του Α.Π.Θ. που συμμετέχουν στη δράση της.

Επιτροπή Κοινωνικής Πολιτικής

Έδρα: Κτίριο Διοίκησης

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης

54124 Θεσσαλονίκη

Τηλ./Fax: 2310 995360

E-mail: socialpl@rect.auth.gr 

Εκπρόσωπος Τμήματος Ιταλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

Ελένη Κασάπη

Τηλ.: 2310 997588, Fax: 2310 997582

E-mail: kassapi@itl.auth.gr 

YΓEIONOMIKH ΠEPIΘAΛΨH TΩN ΦOITHTΩN

H υγειονομική περίθαλψη (ιατροφαρμακευτική και νοσοκομειακή) παρέχεται σε όλους τους προπτυχιακούς και μεταπτυχιακούς φοιτητές των A.E.I., σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις του Π.Δ. 327/63 (Φ.E.K. 117/7.9.83, τ. AΔ). Tο βιβλιάριο υγειονομικής περίθαλψης χορηγείται στον φοιτητή κατά την εγγραφή του στο Tμήμα, και εφόσον ο φοιτητής δεν έχει επιλέξει άλλον ασφαλιστικό φορέα από τον οποίο να δικαιούται άμεσα ή έμμεσα περίθαλψη. Nέο βιβλιάριο περίθαλψης χορηγείται μετά την παρέλευση δύο μηνών από την ημερομηνία που θα υποβληθεί δήλωση απωλείας του. Σε περίπτωση απωλείας και του δεύτερου βιβλιαρίου περίθαλψης χορηγείται νέο μετά την έναρξη της ακαδημαϊκής χρονιάς.

Για την έκδοση του βιβλιαρίου υγειονομικής περίθαλψης απαιτούνται τα εξής δικαιολογητικά: αίτηση, φωτογραφία τύπου ταυτότητας και υπεύθυνη δήλωση του ενδιαφερομένου ότι δεν είναι ασφαλισμένος σε άλλον ασφαλιστικό φορέα. H Yγειονομική Yπηρεσία του Πανεπιστημίου έχει τα γραφεία της στη Φοιτητική Λέσχη (τηλ. 2310 992677) και δέχεται καθημερινά 9:00-11:00. Σε περίπτωση που κάποιος φοιτητής εξεταστεί από ιδιώτη ιατρό, είναι υποχρεωμένος να καταβάλει ο ίδιος την αμοιβή του ιατρού. Tα φάρμακα όμως μπορεί να τα λάβει δωρεάν, αν προηγουμένως θεωρήσει τη συνταγή στην Yγειονομική Yπηρεσία του Πανεπιστημίου. Eπίσης, τα φάρμακα που θα του δοθούν από Nοσοκομείο, σε περίπτωση έκτακτου περιστατικού, πρέπει να θεωρηθούν προηγουμένως από την Yγειονομική Yπηρεσία του Πανεπιστημίου. Tέλος, για προγραμματισμένη εξέταση σε εξωτερικά ιατρεία Nοσοκομείου, οφείλει ο φοιτητής, μία ή δύο ημέρες πριν από το ραντεβού, να μεταβεί στην Yγειονομική Yπηρεσία και να λάβει παραπεμπτικό για το Nοσοκομείο.

ΑΡΓΙΕΣ

26 Oκτωβρίoυ

28 Oκτωβρίoυ

17 Νoεμβρίoυ

Από την παραμoνή των Χριστoυγέννων έως και την επoμένη των Θεoφανίων

30 Ιανoυαρίoυ

Από την Πέμπτη της Τυρoφάγoυ έως και την επoμένη της Καθαρής Δευτέρας

25 Μαρτίoυ

Από τη Μ. Δευτέρα ως και την Κυριακή τoυ Θωμά

1 Μαΐoυ

Τoυ Αγίoυ Πνεύματoς


ΣΥΝΤOΜOΓΡΑΦΙΕΣ

Α.Ε.Ι.
=
Ανώτατo Εκπαιδευτικό Ίδρυμα

Α.Π.Θ.
=
Αριστoτέλειo Πανεπιστήμιo Θεσσαλoνίκης

ΓΔE
=
Γλωσσoλoγία και Διδακτική, Eπιλεγόμενo

ΓΔΥ 
= 
Γλωσσoλoγία και Διδακτική, Υπoχρεωτικό

Γ.Σ.
= 
Γενική Συνέλευση

Δ.Ε.Π.
=
Διδακτικό και Ερευνητικό Πρoσωπικό

Δ.M.
=
Διδακτική Moνάδα

Δ.Σ.
=
Διoικητικό Συμβoύλιo

ECTS
=
Σύστημα αντιστοιχίας Διδακτικών Mονάδων της Eυρωπαϊκής



Kοινότητας

Ε.Ε.Δ.I.Π.
= 
Ειδικό και Eργαστηριακό Διδακτικό Πρoσωπικό

E.T.E.Π.
=
Ειδικό Tεχνικό Eργαστηριακό Πρoσωπικό

IΓE
=
Iταλική Γλώσσα, Eπιλεγόμενo

ΙΓΥ 
= 
Ιταλική Γλώσσα, Υπoχρεωτικό

Ι.Κ.Υ.
=
Ίδρυμα Κρατικών Υπoτρoφιών

K.Δ.Ξ.Γ.
= 
Κέντρo Διδασκαλίας Ξένων Γλωσσών 

ΛΠE
=
Λoγoτεχνία και Πoλιτισμός, Eπιλεγόμενo

ΛΠΥ 
= 
Λoγoτεχνία και Πoλιτισμός, Υπoχρεωτικό

ΞΓΕ
= 
Ξένη Γλώσσα, Επιλεγόμενo

Φ.Ε.Κ.
=
Φύλλo της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως

Ω/E
= 
Ώρες την εβδομάδα

ΤΗΛΕΦΩΝΙΚOΣ ΚΑΤΑΛOΓOΣ - HΛEKTPONIKEΣ ΔIEYΘYNΣEIΣ

Hλεκτρoνική Διεύθυνση τoυ Ιταλικoύ Τμήματoς: http://www.auth.gr/itl

Fax για το διδακτικό προσωπικό: 2310 997582
Πρόεδρoς Τμήματoς


Μπoυσμπoύκης Αντώνης
2310
997591

Γραμματεία


Αγγελάκης Παύλoς
2310
995243
fax 2310 995242 



Σαρoπoύλoυ Βάσω
2310
995238


Τριανταφύλλoυ Βάσω
2310
995239


Tρώντσιου Aνθή
2310
995242

Σπoυδαστήριo


Παπαζαχαρίoυ Παναγιώτης
2310
997582
fax 2310 997582

Βιβλιoθήκη


Δούνδη Mαρία
2310
997599
mdoundi@itl.auth.gr


Κώστoγλoυ Δημήτρης 
2310
997599
dkostogl@itl.auth.gr

Διδακτικό πρoσωπικό


Γιαννουλοπούλου Γιαννούλα
2310
997562
gianna@itl.auth.gr


Γκικόπoυλoς Φoίβoς
2310
997584
ghico@itl.auth.gr


Δήτσα Μαριάννα
2310
997583


Eυαγγέλου Kωνσταντίνα
2310
997592
kevangel@itl.auth.gr


Ζωγραφίδoυ-Kαραχάλιoυ Ζώζη
2310
997598
zosi@itl.auth.gr


Κασάπη Ελένη
2310
997588 
kassapi@itl.auth.gr


Κισκήρα-Καζαντζή Φανή
2310
997594
fkasa@itl.auth.gr


Mελεζιάδoυ-Δoμπoύλα Εύη
2310
997585
evmel@itl.auth.gr


Μπoυσμπoύκης Αντώνης
2310
997591


Oνoυφριάδης Ιωακείμ
2310
997587


Παυλίδoυ-Λαζαρίδου Δήμητρα
2310
997585


Σιδερίδης Ευριπίδης
2310
997586


Tσιρπανλής Ζαχαρίας
2310
997595


Τσoπάνoγλoυ Αντώνης
2310
997593
tsop@itl.auth.gr


Υψηλάντης Γιώργος
2310 
997383
ypsi@itl.auth.gr


Χριστoδoύλoυ Αναστασία 
2310
997509
nata@itl.auth.gr


Bertelè Maria-Gabriella
2310
997586
bertele@itl.auth.gr

 
Crocco-Γαλέας Grazia
2310
997590
crocco@itl.auth.gr


Gulisano-Tσαπανoύ Rosaria
2310
997586
roria@itl.auth.gr


Macr£ Gabriella
2310
997596


Magnelli Alessandro
2310
997587
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premesSa 

I  l Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana dell’Università “Aristotele” di Salonicco è stato fondato nel 1961. 

Nel Dipartimento si studia la lingua e la letteratura di una nazione con la quale la Grecia ha avuto, lungo tutto l’arco della propria storia, un fitto e ininterrotto scambio di reciproci influssi culturali e ambientali, dei quali restano piene vestigia non solo nella letteratura, ma in molti casi anche nel costume del nostro paese. La loro conoscenza pertanto pu‰ tornar utile oltre che allo specialista, anche allo studente di Filologia moderna.

L’insegnamento della lingua, che si avvale di lettori spesso di lingua madre, si svolge per gradi durante gli otto semestri del corso, partendo da un livello necessariamente elementare che raggiunge nell’ultimo semestre risultati apprezzabili.

I corsi di letteratura partono dal Medioevo e di solito si dividono in una parte di storia letteraria, variamente articolata per secoli, per generi letterari, problemi critici o segmenti tematici, secondo la sensibilità o la formazione del docente, e in una lettura critica e sperimentale dei testi relativi, che comporta ovviamente anche un discorso metodologico. A questo va aggiunto lo studio del contesto storico-ambientale (storia, politica, geografia, arte, ideologie, costume), indispensabile per riempire in qualche modo la carenza –spesso assoluta– di informazioni nel precedente curriculum scolastico dei discenti.

Malgrado le precarie condizioni di lavoro in cui è costretto, bisogna dire che l’italianismo greco è oggi fiorente e ha dato contributi non indifferenti a livello internazionale. 

Esso è andato sviluppando una propria personalità, riconoscibile nell’uso più aggiornato degli strumenti critici e articolata in una vasta gamma di interessi, che vanno dal Medioevo al Rinascimento, all’Ottocento e all’Età contemporanea. Va lamentato semmai il fatto che alla presenza di Corsi di Laurea non corrisponda nella scuola una situazione adeguata, che si ponga come vivaio capace di fornire elementi indispensabili per uno studio di grado superiore. Ne consegue che proprio la mancanza o la scarsità di sbocchi professionali teneva a privilegiare un tipo di ricerca scientifica, indubbiamente preziosa alla formazione critica, ma che non favorisce certo la collaborazione e l’interscambio con la scuola.

Sia come specializzazione che come disciplina afferente, nell’ambito di tutti i Corsi di Laurea della Facoltà di Lettere, Lingua e Letteratura Italiana pu‰ avere una duplice funzione, professionale e comparatistica, servendo, in secondo aspetto, come complemento necessario a una razionale preparazione in Filologia mo-derna. Ma è evidente che lo sbocco professionale primario è l’insegnamento della lingua, anche se la mancanza di cattedre nelle scuole medie toglie prospettive di lavoro ai giovani.

Altro sbocco professionale sarebbe quello della traduzione, a tutti i livelli, sia presso l’editoria che presso i vari enti statali e privati. Ma anche questo settore attende una migliore disciplina sindacale. 

Febo Ghicopoulos
LA FACOLTA` DI LETTERE E FILOSOFIA

La Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università “Aristotele” di Salonicco venne fondata nel 1925 (Legge 3341/25) ed inizi‰ a funzionare un anno più tardi.

Nel 1931, annesso alla Facoltà di Lettere e Filosofia, venne fondato (Legge 5139/31) l’Istituto di Lingue e Letterature Straniere. Il funzionamento dei quattro dipartimenti di lingue straniere sub™ notevoli ritardi. Pertanto, nell’anno accademico 1950-51 inizi‰ a funzionare dapprima il Dipartimento di Lingua e Letteratura Inglese. Segu™ nel 1954-55 il Dipartimento di Lingua e Letteratura Francese. I Dipartimenti di Lingua e Letteratura Tedesca e Italiana vennero aggiunti soltanto nel 1960-61.

Nel 1982, in seguito al nuovo regolamento legislativo “per la struttura ed il funzionamento delle Facoltà Universitarie” (Legge 1268/82 modificata anche dalla Legge 1566/85), al posto della vecchia Facoltà di Lettere e Filosofia fu fondato il Dipartimento di Lettere e Filosofia e vennero resi autonomi i quattro Dipartimenti dell’Istituto di Lingue e Letterature Straniere.

Infine, in seguito alla suddivisione del Dipartimento di Lettere e Filosofia (D.P.R. 445/84) nei quattro dipartimenti: a) Filologia, b) Storia e Archeologia, c) Filosofia e Pedagogia, d) Psicologia, la Facoltà di Lettere e Filosofia ha assunto la sua forma attuale. Si compone di otto dipartimenti autonomi, ognuno dei quali conferisce il relativo diploma di laurea.

Il Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana, recentemente (in seguito all’ applicazione della L.1268/82), oltre la laurea in Lingua e Letteratura Italiana, ha la possibilità di rilasciare i diplomi post-laurea e dottorato di ricerca.

AMMINISTRAZIONE

UNIVERSITΥ “ARISTOTELE” DI SALONICCO
Rettore:
Ioannis Antonopoulos

Vice-Rettori: 
Ekaterini Douka-Kampitoglou


Christoghiorghis Kaltsikis


Aristidis Kasis

Senato Accademico
Il Senato si compone dei rappresentanti di tutti i Dipartimenti e di tutte le categorie del personale dell’Università.

FacoltΥ di Lettere
Preside: Gheorghios Gounaris

DIPARTIMENTO DI LINGUA E LETTERATURA ITALIANA
Organi del Dipartimento:
Direttore del Dipartimento: Antonis Bousboukis

Vice-Direttore del Dipartimento: Febo Ghicopoulos

Consiglio di Dipartimento

Consiglio dei Corsi post-laurea

Consiglio di Dipartimento - Membri:
Personale docente di ricerca 

Antonis Bousboukis
Fani Kiskira-Kazantzi

Grazia Crocco-Galèas
Gabriella Macr™

Marianna Ditsa
Evi Meleziadou-Domboula

Constantina Evanghelou
Zacharias Tsirpanlis

Febo Ghicopoulos 
Antonis Tsopanoglou

Giannoula Giannoulopoulou
Ghiorgos Ypsilandis

Eleni Kassapi
Zosi Zografidou

Rappresentante del personale docente speciale
Evripidis Sideridis
Rappresentante del personale tecnico e di laboratorio
Dimitris Kostoglou

Rappresentanti degli studenti
5 studenti eletti dal Consiglio di Amministrazione dell’Associazione degli Studenti

Consiglio dei corsi post-laurea - Membri: 

Tutto il personale docente di ricerca

PERSONALE DEL DIPARTIMENTO

professore emerito
Evanghelos Petrounias

1. Pesonale docente e di ricerca
“KATHIGHITIS” (PROFESSORE ORDINARIO)

Grazia Crocco-Galèas: “Linguistica teorica” con principale oggetto di ricerca “Analisi delle lingue italiana e greca”.

Marianna Ditsa: “Critica della letteratura” con principale oggetto di ricerca “Letteratura neoellenica del XIX secolo”.

Febo-Basilio Ghicopoulos: “Storia della letteratura italiana”.

Zacharias Tsirpanlis: “Storia d’Italia medievale e moderna” con principale oggetto di ricerca “Relazione fra l’Italia e l’ellenismo”.

Antonis Tsopanoglou: “Didattica delle lingue parlate” con principale oggetto di ricerca “Problemi dell’insegnamento della lingua italiana e delle altre lingue europee contemporanee insegnate come lingue straniere in Grecia”.

“ANAPLIROTIS KATHIGHITIS” (PROFESSORE ASSOCIATO)

Antonis Bousboukis: “Descrizione sincronica e diacronica delle lingue romanze” con principale oggetto di ricerca “Analisi descrittiva della lingua italiana nelle sue relazioni con gli idiomi dei Balcani”.

“EPIKOUROS KATHIGHITIS”

Giannoula Giannoulopoulou: “Linguistica” con principale oggetto di ricerca “Analisi contrastiva della lingua italiana e della lingua greca”.

Eleni Kassapi: “Traduttologia” con principale oggetto di ricerca “Didattica della traduzione”.

Fani Kiskira-Kazantzi: “Letteratura comparata” con principale oggetto di ricerca “Relazioni fra la letteratura neoellenica e italiana”.

Zosi Zografidou: “Storia della letteratura italiana” con principale oggetto di ricerca “Traduzione della letteratura italiana”.

“LEKTORAS”

Constantina Evanghelou: “Sociologia della letteratura”.

Gabriella Macr™: “Traduttologia applicata” con principale oggetto di ricerca “Problemi di traduzione di testi letterari dal greco in italiano”.

Evi Meleziadou-Domboula: “Storia dell’arte italiana”.
Ghiorgos Ypsilandis: “Metodologia dell’insegnamento delle lingue assistito da computer”.
2. 
Personale docente e di laboratorio 

Dimitra Pavlidou-Lazaridou


Evripidis Sideridis


Anastassia Christodoulou

3. 
Docenti distaccati


Maria Gabriella Bertelè (lettrice di ruolo inviata dal Ministero degli Affari Esteri Italiano)

Ioakim Onoufriadis (docente inviato dal Ministero della Pubblica Istruzione Greco)

4. 
Insegnanti stranieri a contratto


Rosaria Gulisano-Tsapanou


Alessandro Magnelli


Rachele Mazza-Ignataki


Natividad Peramos Soler


Anna-Maria Rodella-Antoniou


Giovannina Russo-Karali

5. 
Segreteria del Dipartimento (Nuovo edificio della Facoltà di Lettere e Filosofia, sotterraneo)


Panaghiotis Papazachariou, personale amministrativo
6. 
Biblioteca (Nuovo edificio della Facoltà di Lettere e Filosofia, sotterraneo)


Maria Doundi, personale amministrativo


Dimitris Kostoglou, personale tecnico e di laboratorio

7. 
Segreteria centrale (Edificio della Sede Amministrativa, 2o piano)


Pavlos Anghelakis, segretario


Vasso Saropoulou, personale amministrativo


Vasso Triantafillou, personale amministrativo


Anth™ Trontsiou, personale ausiliario

8. 
In congedo

Anastasia Christodoulou, semestre invernale

ORGANIZZAZIONE DEGLI STUDI

Per il completamento degli studi e per il conseguimento della laurea del Dipartimento, lo studente deve soddisfare due presupposti. 

Il primo riguarda la durata del corso di studi del Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana che, come nella maggior parte dei corsi di studio delle università greche, è di almeno 4 anni, o meglio di 8 semestri, dato che il programma di studi è suddiviso in insegnamenti semestrali anzichè annuali.

Il secondo presupposto riguarda i crediti (ΔM) che devono essere ottenuti. ι una misura convenzionale utilizzata per quantificare gli insegnamenti universitari. Nel programma del nostro Dipartimento il credito (ΔM) corrisponde sempre ad una o due ore d’insegnamento per settimana. Esso corrisponde ad un’ora quando si tratta di insegnamenti teorici, che solitamente vengono tenuti sotto forma di conferenza, mentre corrisponde a due ore quando l’insegnamento viene svolto sotto forma di esercitazione pratica, di seminario o di laboratorio. Nel programma offerto dal Dipartimento è indicata anche la corrispondenza tra i crediti (ΔM) e il sistema europeo ECTS (European Community Course Credit Transfer System).

Ogni studente nel nostro Dipartimento ha la possibilità di scegliere gli insegnamenti secondo l’ordine che preferisce, dato che non esistono insegnamenti propedeutici rispetto ad altri. In questo modo ciascuno pu‰ definire il proprio piano di studi personale. Nel nostro Dipartimento non esiste un numero minino, bens™ un numero massimo di nove (9) insegnamenti che lo studente pu‰ scegliere nell’ambito di un semestre di studi. Per gli studenti che hanno completato otto (8) semestri di studi, la limitazione del numero massimo di nove (9) esami per semestre non vale.

Ogni insegnamento del piano di studi é contrassegnato da un codice. Il codice é costituito da tre lettere maiuscole e da tre cifre. Le prime due lettere indicano il gruppo di discipline a cui l’insegnamento appartiene. Gli insegnamenti sono raggruppati in: Lingua Italiana (codice IΓ), Linguistica e Didattica (codice ΓΔ), Letteratura e Cultura (ΛΠ), Lingue Straniere (ΞΓ). L’ultima delle tre lettere indica se l’insegnamento è obbligatorio (Y) o facoltativo (E). Dalle tre cifre completanti il codice, le prime rimandano rispettivamente alla A parte e alla B parte parte del programma di studi e le ultime due indicano il numero di progressione degli insegnamenti.

Per conseguire il diploma di laurea del Dipartimento lo studente deve, in totale, aver ottenuto almeno 130 crediti (ΔM). Il numero minino di 130 crediti (ΔM) deve risultare distribuito come segue: 75 (ΔM) di insegnamenti obbligatori e 55 (ΔM) di insegnamenti facoltativi. 

Nel totalizzare questi ultimi crediti (ΔM), lo studente pu‰ scegliere di frequentare insegnamenti complementari presso altri dipartimenti, per un totale massimo di 20 crediti (ΔM) di cui 17 possono essere scelti tra quelli di un altro Dipartimento della Facoltà di Lettere e Filosofia, e 3, scelti tra quelli di qualsiasi altro Dipartimento dell’Università “Aristotele” di Salonicco. Nel numero totale di 55 crediti (ΔM) degli insegnamenti facoltativi, quelli da attribuirsi ad insegnamenti di lingua straniera non possono superare il numero di 12. La lingua italiana, naturalmente, non viene qui considerata lingua straniera in quanto costituisce il principale oggetto degli studi. Non è possibile, per le lingue straniere insegnate nel nostro Dipartimento, ottenere crediti (ΔM) da altro Dipartimento.

Gli insegnamenti del programma del corso di studi sono riportati nel capitolo seguente. Nel “Piano di insegnamenti attivato nell’a.a. 2003-2004” gli insegnamenti sono suddivisi in quattro gruppi. I primi due comprendono insegnamenti obbligatori e complementari, che è opportuno che gli studenti scelgano durante i primi due anni di studio, mentre i due ultimi gruppi comprendono insegnamenti più idonei a quanti si trovino già nella seconda metà del corso degli studi. Tuttavia questa suddivisione non presenta carattere vincolante per gli studenti, ma piuttosto orientativo.

PROGRAMMA DI INSEGNAMENTI

ATTIVATO NELL’A.A. 2003-2004
 CODICE       INSEGNAMENTO 
          O/S  Δ.Μ. ECTS

A. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI

a. Insegnamenti di lingua italiana e traduzione


ΙΓΥ 101
Lingua italiana I
8
4
8

ΙΓΥ 102
Lingua italiana II
8
4
8

ΙΓΥ 103
Lingua italiana III
8
4
8

ΙΓΥ 104
Lingua italiana IV
8
4
8

ΙΓΥ 106
Traduzione di testi generali, informativi e 


pubblicitari dall’italiano in greco (teoria - esercizi) I
2
2
4

ΙΓΥ 107
Traduzione di testi generali, informativi e 


pubblicitari dall’italiano in greco (teoria - esercizi) II
2
2
4

ΙΓΥ 201
Lingua italiana V
6
3
6

ΙΓΥ 202
Lingua italiana VI
8
3
6

IΓΥ 203
Lingua italiana VII
6
3
6

ΙΓΥ 204
Lingua italiana VIII
6
3
6

ΙΓΥ 207
Traduzione di testi generali dal greco in italiano
3
3
6

b. Insegnamenti di linguistica e didattica


ΓΔY 101
Introduzione alla didattica delle lingue parlate
4
2
4

ΓΔΥ 102
Linguistica I: introduzione generale
3
3
6

ΓΔΥ 103
Linguistica II: analisi dei settori linguistici
3
3
6

ΓΔΥ 110
Morfologia dell’italiano
6
6
12

ΓΔΥ 201
Programmazione e valutazione 


dell’insegnamento in lingua straniera
4
3
6

c. Insegnamenti di letteratura e cultura


ΛΠΥ 101
Introduzione all’analisi letteraria
2
2
4

ΛΠΥ 102
Introduzione alla storia della letteratura italiana
3
3
6

ΛΠΥ 103
Letteratura italiana XVIII-XIX secolo (storia - testi)
3
3
6

ΛΠΥ 104
Letteratura italiana del XX secolo (storia - testi)
3
3
6

ΛΠΥ 106
Storia d’Italia I
3
3
6

ΛΠΥ 201
Letteratura italiana XIII-XV secolo (storia - testi)
3
3
6

ΛΠΥ 202
Letteratura italiana XVI-XVII secolo (storia - testi)
3
3
6

ΛΠΥ 203
Storia d’Italia II
3
3
6

d. Casi transitori

L’ insegnamento seguente è obbligatorio solo per gli studenti iscritti dall’anno accademico 1993-94 fino all’anno 1999-2000:

ΓΔΥ 104
Principali strutture morfosintattiche 


dell’italiano / Morfologia dell’italiano
3
3
6

ΓΔΥ 202
Analisi descrittiva dell’italiano II: produzione /


Sintassi dell’italiano
2
2
4

B. INSEGNAMENTI FACOLTATIVI

a. Insegnamenti di lingua italiana e traduzione


ΙΓΕ 202
Traduzione di testi scientifici dall’italiano in greco
4
2
4

ΙΓΕ 204
Traduzione di testi letterari dal greco in italiano
3
2
4

ΙΓΕ 205
Traduzione di testi letterari dal greco in italiano Ι
3
3
6

ΙΓΕ 206
Traduzione di testi letterari dal greco in italiano ΙΙ
3
3
6

IΓΕ 207
Letteratura e traduzione
3
3
6

ΙΓΕ 208
Traduzione di testi medici dall’italiano in greco
2
2
4

ΙΓΕ 209
Critica e documentazione delle traduzioni
2
2
4

ΙΓΕ 210
Traduzione dall’italiano in greco di testi giornalistici
2
2
4

b. Insegnamenti di linguistica e didattica


ΓΔΕ 101
Sociolinguistica italiana
3
2
4

ΓΔΕ 103
Introduzione alla semantica
2
2
4

ΓΔΕ 106
Analisi descrittiva dell’italiano I
3
3
6

ΓΔΕ 108
Teoria della traduzione I: classificazione dei testi, 


problemi traduttologici e strategie traduttologiche
2
2
4

ΓΔΕ 109
Teoria della traduzione II: strategie di lettura, 


di ascolto e di riassunto dei testi
2
2
4

ΓΔΕ 201
Introduzione alla metodologia della ricerca educativa
4
2
4

ΓΔΕ 202
Tecnologie per l’insegnamento delle lingue 


straniere I: valutazione nell’adozione dei programmi 


su supporto elettronico per l’insegnamento delle


lingue straniere
3
3
6

ΓΔΕ 203
Statistica per insegnanti di lingue
3
2
4

ΓΔΕ 204
Esercitazioni di produzione di materiale didattico
3
2
4

ΓΔΕ 205
Elaborazione elettronica di testi ad uso didattico
3
3
6

ΓΔΕ 208
Storia della lingua italiana (produzione - tendenze)
3
3
6

ΓΔΕ 211
Fonetica contrastiva
3
3
6

ΓΔΕ 212
Fonologia contrastiva
3
3
6

ΓΔΕ 213
Dialettologia italiana
3
3
6

ΓΔΕ 214
Introduzione alla lessicologia e alla lessicografia
3
2
4

ΓΔΕ 215
Stilistica e retorica
2
2
4

ΓΔΕ 216
Descrizione sincronica e diacronica delle lingue 


romanze
2
2
4

ΓΔΕ 217
Fonetica e fonologia dell’ italiano / Pronuncia 


dell’italiano
3
3
6

ΓΔΕ 219
Traduzione: scambio di prodotti traduttologici 


a distanza
2
2
4

ΓΔΕ 220
Tecnologie per l’insegnamento delle lingue stranie-


re II:valutazione della conoscenza delle lingue stranie-


re con elaborazione di prove su supporto elettronico
3
3
6

ΓΔΕ 223
Sintassi dell’italiano
6
6
12

ΓΔΕ 224
Tecnologie per l’insegnamento delle lingue straniere: 


l’utilizzo di internet nell’insegnamento delle lingue straniere
3
3
6

c. Insegnamenti di letteratura e cultura


ΛΠΕ 101
Corso monografico di letteratura italiana 


contemporanea I
3
3
6

ΛΠΕ 102
Corso monografico di letteratura italiana 


contemporanea II
3
3
6

ΛΠΕ 103
Testi teatrali italiani
3
2
4

ΛΠΕ 104
Letteratura neogreca I
2
2
4

ΛΠΕ 105
Letteratura neogreca II
2
2
4

ΛΠΕ 106
Storia dell’arte italiana I
3
3
6

ΛΠΕ 107
Storia dell’arte italiana II
3
3
6

ΛΠΕ 110
Tradizioni popolari italiane
3
3
6

ΛΠΕ 111
Geografia umana dell’Italia
2
2
4

ΛΠΕ 112
Storia italiana contemporanea
2
2
4

ΛΠΕ 201
Introduzione alla metodologia della ricerca filologica
3
2
4

ΛΠΕ 202
Introduzione alla teoria della letteratura
2
2
4

ΛΠΕ 203
Corso monografico di letteratura italiana: poesia
3
3
6

ΛΠΕ 204
Corso monografico di letteratura italiana: prosa
3
3
6

ΛΠΕ 205
Corso monografico di letteratura italiana XIII-XV 


secolo
3
3
6

ΛΠΕ 206
Corso monografico di letteratura italiana XVI-XVII 


secolo
3
3
6

ΛΠΕ 207
Storia italiana della filosofia e delle idee 


sociopolitiche
2
2
4

ΛΠΕ 208
Letteratura comparata I
3
3
6

ΛΠΕ 209
Letteratura comparata II
3
3
6

ΛΠΕ 210
Letteratura neogreca III
2
2
4

ΛΠΕ 211
Letteratura neogreca IV
2
2
4

ΛΠΕ 212
Storia dell’arte italiana III
3
3
6

ΛΠΕ 213
Storia dell’arte italiana IV
3
3
6

ΛΠΕ 214
Storia del cinema italiano
4
2
4

ΛΠΕ 215
Corso monografico di cultura italiana I
2
2
4

ΛΠΕ 216
Corso monografico di cultura italiana II
3
2
4

ΛΠΕ 218
Letteratura cretese
2
2
4

ΛΠE 219
Relazioni italoelleniche I
3
3
6

ΛΠΕ 220
Relazioni italoelleniche II
3
3
6

ΛΠΕ 221
Letteratura europea
3
3
6

d. Insegnamenti di lingue straniere


ΞΓΕ 101
Lingua inglese I
3
2
4

ΞΓΕ 102
Lingua inglese ΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 103
Lingua francese Ι
3
2
4

ΞΓΕ 104
Lingua francese ΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 105
Lingua tedesca Ι
3
2
4

ΞΓΕ 106
Lingua tedesca ΙI
3
2
4

ΞΓΕ 201
Lingua inglese ΙΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 202
Lingua inglese ΙV
3
2
4

ΞΓΕ 203
Lingua inglese V
3
2
4

ΞΓΕ 204
Lingua inglese VI
3
2
4

ΞΓΕ 205
Lingua francese ΙΙΙ
3
2
4

ΞΓΕ 206
Lingua francese ΙV
3
2
4

ΞΓΕ 207
Lingua francese V
3
2
4

ΞΓΕ 208
Lingua francese VΙ
3
2
4

ΞΓΕ 209
Lingua tedesca ΙII
3
2
4

ΞΓΕ 210
Lingua tedesca IV
3
2
4

ΞΓΕ 211
Lingua tedesca V
3
2
4

ΞΓΕ 212
Lingua tedesca VΙ
3
2
4

ΞΓΕ 501
Lingua spagnola Ι
3
2
4

ΞΓΕ 502
Lingua spagnola ΙΙ
3
2
4

PIANO DI INSEGNAMENTI
ATTIVATO NELL’Α.Α. 2003-2004

SEMESTRE INVERNALE

 CODICE        INSEgnamento                                   O/S Δ.Μ. ECTS          DOCENTE

A. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI (a parte)


ΙΓΥ 101
Lingua italiana I
8
4
8
M.G. Bertelè

ΙΓΥ 103
Lingua italiana III
8
4
8
R. Gulisano

ΙΓΥ 106
Traduzione di testi generali, 


informativi e pubblicitari dall’italiano 


in greco (teoria - esercizi) I
2
2
4
E. Kassapi

ΓΔY 101
Introduzione alla didattica delle 
2


A. Tsopanoglou


lingue parlate
2
2
4
M.G. Bertelè

ΓΔΥ 102
Linguistica I: introduzione generale
3
3
6
G.Giannoulopoulou

ΓΔΥ 110
Morfologia dell’italiano
6
6
12
G. Crocco-Galèas

ΛΠΥ 101
Introduzione all’analisi letteraria
2
2
4
M. Ditsa

ΛΠΥ 102
Introduzione alla storia della 


letteratura italiana
3
3
6
F. Ghicopoulos

ΛΠΥ 103
Letteratura italiana XVIII-XIX 


secolo (storia - testi)
3
3
6
A. Μagnelli

ΛΠΥ 104
Letteratura italiana del XX 


secolo (storia - testi)
3
3
6
F. Kazantzi

ΛΠΥ 106
Storia d’Italia
3
3
6
Z. Tsirpanlis

B. INSEGNAMENTI FACOLTATIVI (a parte)


ΞΓΕ 101
Lingua inglese I
3
2
4
E. Sideridis

ΞΓΕ 102
Lingua inglese II
3
2
4
E. Sideridis

ΞΓΕ 103
Lingua francese I
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 105
Lingua tedesca I
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 501
Lingua spagnola I
3
2
4
N. Peramos Soler

ΞΓΕ 502
Lingua spagnola II
3
2
4
N. Peramos Soler

ΓΔΕ 101
Sociolinguistica italiana
3
2
4
G.Giannoulopoulou

ΓΔΕ 103
Introduzione alla semantica
2
2
4
A. Bousboukis

ΓΔΕ 106
Analisi descrittiva dell’italiano
3
3
6
A.M. Rodella

ΓΔΕ 108
Teoria della traduzione I: classifi-


cazione dei testi, problemi tradutto-


logici e strategie traduttologiche
2
2
4
E. Kassapi

ΛΠΕ 101
Corso monografico di letteratura 


italiana contemporanea Ι
3
3
6
G. Russo

ΛΠΕ 103
Testi teatrali italiani
3
2
4
R. Μazza

ΛΠΕ 105
Letteratura neogreca II
2
2
4
M. Ditsa

ΛΠΕ 106
Storia dell’arte italiana I
3
3
6
E. Meleziadou

ΛΠΕ 111
Geografia umana dell’Italia
2
2
4
I. Onoufriadis

ΛΠΕ 112
Storia italiana contemporanea *
2
2
4
G. Russo

*   obbligatorio per gli studenti iscritti dall’anno accademico 1993-1994 fino      
     all’anno 1998-1999

C. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI (b parte)


ΙΓΥ 201
Lingua italiana V
6
3
6
A. Magnelli

ΙΓΥ 202
Lingua italiana VI
8
3
6
D. Pavlidou

IΓΥ 203
Lingua italiana VII
6
3
6
A.M. Rodella

ΙΓΥ 207
Traduzione di testi generali dal 


greco in italiano
3
3
6
G. Macr™

ΛΠΥ 201
Letteratura italiana XIII-XV 


secolo (storia-testi)
3
3
6
G. Russo

ΛΠΥ 202
Letteratura italiana XVI-XVII 


secolo (storia-testi)
3
3
6
R. Mazza

D. INSEGNAMENTI FACOLTATIVI (b parte)


ΙΓΕ 202
Traduzione di testi scientifici 


dall’italiano in greco
4
2
4
I. Onoufriadis

ΙΓΕ 204
Traduzione di testi letterari 


dall’italiano in greco
3
2
4
G. Μacr™

ΙΓΕ 205
Traduzione di testi letterari 


dall’italiano in greco I
3
3
6
Z. Zografidou

ΙΓΕ 208
Traduzione di testi medici dall’italia-


no in greco (teoria - esercizi)
2
2
4
E. Kassapi

ΙΓΕ 210
Traduzione di testi giornalistici 


dall’italiano in greco
2
2
4
I. Onoufriadis

ΞΓΕ 201
Lingua inglese ΙΙΙ
3
2
4
E. Sideridis

ΞΓΕ 205
Lingua francese III
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 207
Lingua francese V
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 209
Lingua tedesca ΙΙΙ
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 211
Lingua tedesca V
3
2
4
C.I.

ΓΔΕ 201
Introduzione alla metodologia della 


ricerca educativa
4
2
4
A. Tsopanoglou

ΓΔΕ 202
Tecnologie per l’insegnamento delle


lingue straniere I: valutazione nell’ 


adozione dei programmi su supporto 


elletronico per l’insegnamento delle 


lingue straniere
3
3
6
G. Ypsilandis

ΓΔΕ 205
Elaborazione elettronica di testi ad 


uso didattico
3
3
6
G. Ypsilandis

ΓΔΕ 211
Fonetica contrastiva
3
3
6
G.Giannoulopoulou
ΛΠΕ 201
Introduzione alla metodologia della 


ricerca filologica
3
2
4
F. Ghicopoulos

ΛΠΕ 202
Introduzione alla teoria della 


letteratura
2
2
4
K. Evanghelou

ΛΠΕ 204
Corso monografico di letteratura 


italiana: prosa
3
3
6
K. Evanghelou

ΛΠΕ 205
Corso monografico di letteratura 


italiana XIII-XV secolo
3
3
6
R. Mazza

ΛΠΕ 207
Storia italiana della filosofia e delle 


idee sociopolitiche
2
2
4
K. Evanghelou

ΛΠΕ 208
Letteratura comparata I
3
3
6
Z. Zografidou

ΛΠΕ 209
Letteratura comparata II
3
3
6
F. Kazantzi

ΛΠΕ 211
Letteratura neogreca IV
2
2
4
M. Ditsa

ΛΠΕ 212
Storia dell’arte italiana III
3
3
6
E. Meleziadou

ΛΠE 219
Relazioni italoelleniche I
3
3
6
Z. Tsirpanlis

L’ insegnamento seguente è obbligatorio solo per gli studenti iscritti dall’anno accademico 1993-94 fino all’anno 1999-2000:

ΓΔΥ 202
Analisi descrittiva dell’italiano: 


produzione / Sintassi dell’italiano
2
2
4
A. Bousboukis

SEMESTRE PRIMAVERILE

 CODICE        INSEgnamento                                   O/S Δ.Μ. ECTS            DOCENTE

A. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI (A Parte)


ΙΓΥ 102
Lingua italiana II (Α-Κ)
8
4
8
M.G. Bertelè

ΙΓΥ 102
Lingua italiana II (Λ-Ω)
8
4
8
R. Gulisano

ΙΓΥ 104
Lingua italiana IV
8
4
8
G. Russo

ΙΓΥ 107
Traduzione di testi generali, informa-


tivi e pubblicitari dall’italiano in greco 


(teoria - esercizi) II
2
2
4
E. Kassapi

ΓΔΥ 103
Linguistica II: analisi dei settori 


linguistici
3
3
6
G.Giannoulopoulou
ΛΠΥ 102
Introduzione alla storia della 


letteratura italiana
3
3
6
F. Ghicopoulos

ΛΠΥ 104
Letteratura italiana del XX secolo 


(storia - testi)
3
3
6
F. Kazantzi

B. INSEGNAMENTI FACOLTATIVI (A Parte)


ΞΓΕ 104
Lingua francese II
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 106
Lingua tedesca II
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 501
Lingua spagnola Ι
3
2
4
N. Peramos Soler

ΞΓΕ 502
Lingua spagnola ΙΙ
3
2
4
N. Peramos Soler

ΓΔΕ 109
Teoria della traduzione II: strategie 


di lettura, di ascolto e di riassunto 


dei testi
2
2
4
E. Kassapi

ΛΠΕ 102
Corso monografico di letteratura 


italiana contemporanea II
3
3
6
K. Evanghelou

ΛΠΕ 104
Letteratura neogreca I
2
2
4
M. Ditsa

ΛΠΕ 107
Storia dell’arte italiana II
3
3
6
E. Meleziadou

ΛΠΕ 110
Tradizioni popolari italiane
3
3
6
R. Mazza

ΛΠΕ 111
Geografia umana dell’Italia
2
2
4
I. Onoufriadis

C. INSEGNAMENTI OBBLIGATORI (B Parte)


IΓΥ 202
Lingua italiana VI
8
3
6
D. Pavlidou

ΙΓΥ 204
Lingua italiana VIII
6
3
6
A.M. Rodella

ΓΔΥ 201
Programmazione e valutazione 
3


A. Tsopanoglou

dell’ insegnamento in lingua straniera
1
3
6
A.M. Rodella

ΛΠΥ 202
Letteratura italiana XVI-XVII secolo 


(storia-testi)
3
3
6
R. Mazza

ΛΠΥ 203
Storia d’ Italia II
3
3
6
Z. Tsirpanlis


D. INSEGNAMENTI FACOLTATIVI (B Parte)


ΙΓΕ 206
Traduzione di testi letterari dall’ita-


liano in greco II
3
3
6
Z. Zografidou

IΓΕ 207
Letteratura e traduzione
3
3
6
Z. Zografidou

ΙΓΕ 209
Critica e documentazione delle 


traduzioni
2
2
4
E. Kassapi

ΙΓΕ 210
Traduzione di testi giornalistici 


dall’italiano in greco
2
2
4
I. Onoufriadis

ΞΓΕ 202
Lingua inglese ΙV
3
2
4
E. Sideridis

ΞΓΕ 203
Lingua inglese V
3
2
4
E. Sideridis

ΞΓΕ 204
Lingua inglese VI
3
2
4
E. Sideridis

ΞΓΕ 206
Lingua francese IV
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 208
Lingua francese VI
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 210
Lingua tedesca IV
3
2
4
C.I.

ΞΓΕ 212
Lingua tedesca VI
3
2
4
C.I.

ΓΔΕ 203
Statistica per insegnanti di lingue
3
2
4
A. Tsopanoglou

ΓΔΕ 204
Esercitazioni di produzione di 


materiale didattico
3
2
4
A. Μagnelli

ΓΔΕ 208
Storia della lingua italiana 


(produzione-tendenze)
3
3
6
A. Μagnelli

ΓΔΕ 212
Fonologia contrastiva
3
3
6
G.Giannoulopoulou
ΓΔΕ 213
Dialettologia italiana
3
3
6
A. Magnelli

ΓΔΕ 214
Introduzione alla lessicologia e alla 


lessicografia
3
2
4
G.Giannoulopoulou
ΓΔΕ 215
Stilistica e retorica
2
2
4
K. Evanghelou

ΓΔΕ 216
Descrizione sincronica e diacronica 


delle lingue romanze
2
2
4
A. Bousboukis

ΓΔΕ 217
Fonetica e fonologia dell’italiano /


Produzione dell’italiano
3
3
6
M.G. Bertelè

ΓΔΕ 219
Traduzione: scambio di prodotti 


traduttologici a distanza
2
2
4
E. Kassapi

ΓΔΕ 220
Tecnologie per l’insegnamento delle 


lingue straniere II: valutazione della co-


noscenza della lingue straniere con ela-


borazione di prove su supporto elettronico
3
3
6
G. Ypsilandis

ΓΔΕ 223
Sintassi dell’italiano
6
6
12
G. Crocco-Galèas

ΓΔΕ 224
Tecnologie per l’insegnamento delle 


lingue straniere III: l’utilizzo di internet 


nell’insegnamento delle lingue straniere
3
3
6
G. Ypsilandis

ΛΠΕ 203
Corso monografico di letteratura 


italiana: poesia
3
3
6
G. Macr™

ΛΠΕ 206
Corso monografico di letteratura 


italiana XVI-XVII secolo
3
3
6
R. Mazza

ΛΠΕ 209
Letterature comparata II
3
3
6
F. Kazantzi

ΛΠΕ 210
Letteratura neogreca III
2
2
4
M. Ditsa

ΛΠΕ 213
Storia dell’ arte italiana IV
3
3
6
E. Meleziadou

ΛΠΕ 214
Storia del cinema italiano
4
2
4
I. Onoufriadis

ΛΠΕ 215
Corso monografico di cultura 

italiana I
2
2
4
R. Gulisano

ΛΠΕ 216
Corso monografico di cultura 

italiana II
3
2
4
F. Ghicopoulos

ΛΠΕ 218
Letteratura cretese
2
2
4
M. Ditsa

ΛΠΕ 220
Relazioni italoelleniche II
3
3
6
Z. Tsirpanlis

ΛΠΕ 221
Letteratura europea
3
3
6
G. Macr™

L’ insegnamento seguente è obbligatorio solo per gli studenti iscritti dall’anno accademico 1993-94 fino all’anno 1999-2000:

ΓΔΥ 104
Principali strutture morfosintattiche 


dell’italiano / Morfologia 


dell’italiano
3
3
6
A. Bousboukis

APPENDICE

STUDI POST-LAUREA

Il Dipartimento di Lingua e Letteretura Italiana partecipa, per il momento, a due programmi post-laurea: 

I) Al consorzio del programma interfacoltà post-laurea a cui partecipano, oltre al Dipartimento di Italianistica, i seguenti Dipartimenti: Lingua e Letteratura Francese, Lingua e Letteratura Tedesca, Ingegneria Elettronica e Informatica. Questo programma conferisce il titolo di specializzazione nelle Scienze del linguaggio e della comunicazione nei seguenti indirizzi: Didattica delle lingue, Sociolinguistica, Applicazioni tecnologiche nelle scienze del linguaggio e delle comunicazioni, Traduttologia. Lo stesso programma post-laurea conferisce il Dottorato di Ricerca nelle Scienze e nelle Tecnologie del linguaggio e delle comunicazioni. Gli interessati possono rivolgersi alla segreteria del Dipartimento di Lingua e Letteratura Francese. 

II) Il consorzio del programma interuniversitario post-laurea delle Università di Atene e di Salonicco. Questo programma conferisce il titolo di specializzazione in Traduzione e Traduttologia. Gli interessati possono rivolgersi alla segreteria del Dipartimento di Lingua e Letteratura Francese dell’Università di Atene.

Per informazioni sugli studi post-laurea che conferiscono il dottorato di ricerca in Letteratura italiana, Storia d’Italia e Relazioni italo-greche, Letteratura comparata, come anche in altri settori compresi nel programma del corso di laurea che non sono presenti nei programmi post-laurea, gli interessati possono rivolgersi alla segreteria del nostro Dipartimento.

PROGRAMMI EUROPEI SOCRATES / ERASMUS

Il Nostro Dipartimento partecipa attivamente ai Programmi Europei SOCRATES / ERASMUS e collabora con varie Università Italiane, nei settori di lingua e filologia italiana, traduttologia e storia per lo scambio di studenti e di professori.

La mobilità dei nostri studenti aumenta ogni anno, raggiungendo negli ultimi dieci anni un afflusso di circa 300 studenti e questo testimonia l’interesse della partecipazione del nostro Dipartimento ai Programmi.

Per partecipare ai programmi possono presentare domanda tutti i nostri studenti, i quali, se hanno i requisiti necessari, potranno frequentare uno o due semestri in un’Università italiana.

Per le informazioni rivolgersi al Coordinatore Accademico del nostro Dipartimento, Zosi Zografidou, tel.: +302310 997598, email: zosi@itl.auth.gr
SERVIZI SOCIALI

La Commissione di Assistenza Sociale è l’organo competente per l’accoglienza di studenti stranieri, handicappati, o con problemi scolastici. Promuove il volontariato e, oltre all’assistenza, progetta e attiva interventi, eventi, progetti e gite per tutti gli studenti dell’università che partecipano alle sue attività.

Commissione di Assistenza Sociale

Sede: Palazzo di Amministrazione

Università “Aristotele” di Salonicco

54124 Salonicco

Tel./Fax: +302310 995360

Email: socialpl@rect.auth.gr 


Rappresentante del nostro Dipartimento:

Eleni Kassapi

Tel.: +302310 997588

Fax: +302310 997582

E-mail: kassapi@itl.auth.gr
FESTIVITA`

– 
26 ottobre

– 
28 ottobre

– 
17 novembre

– 
dalla Vigilia di Natale fino al giorno successivo all’Epifania

– 
30 gennaio

– 
dal gioved™ grasso al marted™ successivo
– 
25 marzo

– 
dalla Domenica delle Palme fino alla Festa di San Tommaso

– 
1o maggio

– 
Pentecoste

ABBREVIAZIONI

A.E.I.
=
Istituti universitari di studi superiori

A.Π.Θ.
=
Università “Aristotele” di Salonicco

ΓΔΕ
=
Insegnamento facoltativo di linguistica e di didattica

ΓΔΥ
= 
Insegnamento obbligatorio di linguistica e di didattica

Γ.Σ.
= 
Consiglio di Dipartimento

Δ.Ε.Π.
=
Personale docente e di ricerca

Δ.Μ.
=
Crediti

Δ.Σ.
=
Consiglio di Amministrazione

E.C.T.S.
=
Sistema europeo di trasferimento di crediti accademici

Ε.Ε.Δ..Ι.Π.
=
Personale docente e di laboratorio

E.T.E.Π.
=
Personale tecnico e di laboratorio

ΙΓΕ
=
Insegnamento facoltativo di lingua italiana

ΙΓΥ
= 
Insegnamento obbligatorio di lingua italiana

Ι.Κ.Υ.
=
Ente nazionale per l’assegnazione di borse di studio

Κ.Δ.Ξ.Γ.
= 
Centro interfacoltà di lingue straniere

ΛΠΕ
=
Insegnamento facoltativo di letteratura e cultura

ΛΠΥ
= 
Insegnamento obbligatorio di letteratura e cultura

ΞΓΕ
= 
Materia di lingua straniera facoltativa

Φ.Ε.Κ.
=
Gazzetta ufficiale

Ω/Ε (O/S)
= 
Ore per settimana

Elenco Telefonico ― E-MAIL

Posta elettronica del Dipartimento di Italianistica: http://www.auth.gr/itl 

Fax del personale docente: 2310 997582
Direttore del Dipartimento 


Bousboukis Antonios
2310
997591


Segreteria Centrale

Anghelakis Pavlos
2310
995243
fax 2310 995242

Saropoulou Vasso
2310
995238

Triantafillou Vasso
2310
995239

Trontsiou Anthi
2310
995242

Segreteria del Dipartimento

Papazachariou Panaghiotis
2310
997582
fax 2310 997582

Biblioteca

Doundi Maria
2310
997599
mdoundi@itl.auth.gr 

Kostoglou Dimitris
2310
997599
dkostogl@itl.auth.gr 

Personale Docente

Bertelè Maria-Gabriella
2310
997586
bertele@itl.auth.gr 

Bousboukis Antonios
2310
997591 

Christodoulou Anastasia
2310
997509
nata@itl.auth.gr 

Crocco-Galèas Grazia
2310
997590
crocco@itl.auth.gr 

Ditsa Marianna
2310
997583

Evanghelou Constantina
2310
997592
kevangel@itl.auth.gr 

Ghicopoulos Febo
2310
997584
ghico@itl.auth.gr 

Giannoulopoulou Giannoula
2310
997562
gianna@itl.auth.gr 

Gulisano-Tsapanou Rosaria
2310
997586
roria@itl.auth.gr 

Kassapi Eleni
2310
997588
kassapi@itl.auth.gr 

Kiskira-Kazantzi Fani
2310
997594
fkasa@itl.auth.gr 

Macr™ Gabriella
2310
997596 

Magnelli Alessandro
2310
997587

Mazza-Ignataki Rachele
2310
997589
mazza@itl.auth.gr 

Meleziadou-Domboula Evi
2310
997585
evmel@itl.auth.gr 

Onoufriadis Ioakim
2310
997587

Pavlidou-Lazaridou Dimitra
2310
997585

Peramos Soler Natividad
2310
997570
nperamos@itl.auth.gr 

Rodella-Antoniou Anna-Maria
2310
997381
arodella@itl.auth.gr 

Russo-Karali Giovannina
2310
997382
atkarali@otenet.gr 

Sideridis Evripidis
2310
997586

Tsirpanlis Zacharias
2310
997595

Tsopanoglou Antonis
2310
997593
tsop@itl.auth.gr 

Ypsilandis Ghiorgos
2310
997583
ypsi@itl.auth.gr 

Zografidou-Karahaliou Zosi
2310
997598
zosi@itl.auth.gr
